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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Dieses Gerat ist im halbstationédren und stationaren
Einsatz zum Férdern von sauberem Wasserim Haus-
und Gartenbereich bestimmt: zur Beregnung und
Bewasserung, als Brunnen-, Regen- und Nutzwas-
serpumpe.

Das Geréat ist nicht fur den Dauerlauf oder als Filter-
pumpe konzipiert.

Das Gerat darf nur innerhalb der zulassigen Leis-
tungsgrenzen benutzt werden (» Technische
Daten — S. 13).

Es darf nicht zur Trinkwasserversorgung oder zum
Fordern von Lebensmitteln verwendet werden.
Explosive, brennbare, aggressive oder gesundheits-
gefdhrdende Stoffe sowie Fakalien durfen nicht
geférdert werden.

Das Gerét ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Rdumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Dieses Gerat ist nicht daflir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit zustéandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

* Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fiir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).



Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.
Es drfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefiihrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten missen
von einer Fachkraft durchgefiihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile fiihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kdnnen auch Sie
und Ihre Umwelt geféhrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Pumpen Sie nur klares Wasser! Niemals Sand
oder andere schleifende Mittel pumpen.

Der Mindestdurchfluss pro Stunde muss 80 I/h
(1,3 I/min) betragen.

Diese Gerate sind nicht zum Betrieb einer Tropf-
chenbewasserung geeignet, da der Wasser-
durchfluss zu gering ist und eine Kiihlung des
Gerats durch das Fordermedium nicht mehr
sichergestellt ist.

Wenn |hr Geréat keinen integrierten Vorfilter hat,
empfiehlt sich ein Vorfilter um Sand und kleine
Partikel aus dem Wasser zu filtern.

Zwischen der Saugleitung und dem Saugan-
schluss ist zwingend ein Ruckschlagventil zu ver-
wenden. Dieses verhindert Luft in der Sauglei-
tung.

Die Saugleitung leitet das Wasser von der Was-
serquelle zum Gerat. Die Saugleitung an den
Gewindeanschluss anschliel3en. Darauf achten,
dass der Anschluss der Saugleitung absolut dicht
ist, da Undichtigkeiten die Leistung des Gerats
beeintrachtigen oder das Ansaugen sogar
unmoglich machen kénnen. Die Saugleitung
sollte einen Mindestdurchmesser von 25 mm (1")
haben sowie knick- und vakuumfest sein. Es
empfiehlt sich die Verwendung einer Saugleitung
mit Rickschlagventil.

Zum Abdichten des Anschlusses Teflonband ver-
wenden (12—15 Lagen).

Achten Sie darauf, dass in der Wasserquelle aus-
reichend Wasser zur Verfligung steht und sich
das Ansaugende der Saugleitung stets unter
Wasser befindet.

Da die maximale Saughdhe von selbstansaugen-
den Pumpen 8 m betragt, darf die Hohe des
Gerats Uber dem Wasserspiegel an der Entnah-
mestelle hochstens 8 m betragen. Die Sauglei-
tung muss von der Wasserquelle bis zur Pumpe
kontinuierlich steigend verlaufen, damit sich keine
Luftblasen in der Leitung bilden, die den Betrieb
des Gerats beeintrachtigen kdnnen. Falls das
Gerat nicht Uber einen integrierten Vorfilter ver-
fugt, empfiehlt es sich, zwischen Saugleitung und
Sauganschluss einen Vorfilter zu installieren.
Der Anschluss flr die Druckleitung befindet sich
auf der Oberseite des Gerats. An den Druckan-
schluss sollte ein Schlauch oder Rohr mit mog-
lichst grof’em Durchmesser (mindestens 19 mm,
%") angeschlossen werden.

Kleinere Durchmesser verringern die Forderleis-
tung des Gerats erheblich. Zum Abdichten des
Anschlusses Teflonband verwenden (12-15
Lagen).

Beachten Sie, dass bei einem Hauswassersys-
tem die angeschlossenen Leitungen unter einem
permanenten Druck stehen. Daher muss das
Gerat Uber einen Panzerschlauch, der diesem
permanenten Druck Stand halt, an ein festes Lei-
tungsnetz angeschlossen werden.

Die Verwendung von Gartenschlauchen oder
Saugschlauchen auf der Druckseite des Gerats
ist unzulassig, wenn die Leitung unter permanen-
tem Druck steht, da es bedingt durch den Dauer-
druck, Verschleil® und Materialermidung schon
nach kurzer Zeit zum Platzen oder Reil3en des
Schlauches kommen kann. Gartenschlauche
kénnen nur dann verwendet werden, wenn der
Schlauch nicht unter permanentem Druck steht,
z. B. nach einem Absperrventil oder Wasserhahn,
aber immer nur auRerhalb von geschlossenen
Raumen.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.
Benutzen Sie das Gerat nicht in nasser Umge-
bung.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren FlUssigkeiten oder Gasen!

Richten Sie den Wasserstrahl nicht direkt auf das
Gerat oder andere elektrische Teile! Lebensge-
fahr durch elektrischen Schiag!
Verlangerungskabel so verlegen, dass es nichtin
die zu férdernde Flussigkeit geraten kann.

Das Gerat nicht installieren und einschalten,
wenn sich Personen oder Tiere im Férdermedium
(z. B. Schwimmbad) befinden oder mit diesem
Kontakt haben.

Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langer
Abwesenheit Netzstecker ziehen.

Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile
auch hinter Be- und Entliiftungséffnungen befin-
den kénnen.



* Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

@ Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung

lesen und beachten.
Ihr Gerat im Uberblick
Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres

Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3 Abb. 1
Ansaugstutzen
Wassereinfiillschraube
Druckstutzen
Ein-Aus-Schalter
Druckluftventil
Druckbehalter
StandfiiRe
Wasserablassschraube
. Manometer

10. Druckschalter

Lieferumfang
* Hauswasserwerk
¢ Gebrauchsanweisung

Aufstellen und Inbetriebnahme

Aufstellen

* Das Gerat muss auf einer waagerechten, ebenen
und fur das Gesamtgewicht des Gerates mit Was-
serflllung ausreichend tragfahigen Flache ste-
hen.

¢ Um Vibrationen zu vermeiden, sollte das Gerat
auf eine elastische Unterlage (z. B. Gummimatte)
gestellt werden.

¢ Fir den stationaren Einsatz kann das Gerat mit

4 Schrauben fest mit der Unterlage verschraubt

werden.

Bei Betrieb an Gartenteichen und Schwimmbe-

cken muss das Gerat Uberflutungssicher aufge-

stellt und gegen Hineinfallen geschiitzt werden.

Zusétzliche gesetzliche Anforderungen sind zu

berticksichtigen.

» Vorfilter verwenden sofern nicht integriert.

Der Aufstellungsort muss gut beliiftet und vor Wit-

terungseinflissen geschitzt sein.

Bei Betrieb in Innenrdumen muss sichergestellt

sein, dass ein Bodenabfluss oder eine Leckagesi-

cherung vorhanden ist.

Vor Inbetriebnahme muss die Saugleitung auf

Dichtigkeit Uberprift werden. Luftblasen in der

Saugleitung sind ein Zeichen fiir Undichtigkeiten

und kénnen zum Ausfall des Gerates fiihren!

Saugleitung an Ansaugstutzen anschieflen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Die Saugleitung muss so montiert werden,
dass sie keine mechanische Kraft oder Ver-
spannung auf die Pumpe austibt.

Bei verschmutztem Férdermedium muss ein
Ansaudfilter verwendet werden, um die
Pumpe vor Sand und Schmutz zu schitzen.

CONOITR®N =

Hinweis: Damit bei abgeschalteter Pumpe
das Wasser nicht ablauft, muss zwingend
ein Rickschlagventil auf der Saugseite ver-
wendet werden.

Alle Verschraubungen missen mit Gewindedicht-
band (z. B. Teflonband) abgedichtet werden;
Leckstellen verursachen eine Luftansaugung und
verringern oder verhindern die Wasseransau-
gung oder die Férdermenge an der Druckseite.
Bei Rohrgewinden aus Metall sollte Teflonband
verwendet werden; Kunststoffgewinde mussen
mit Gewindedichtband abgedichtet werden.

Alle Teile der Saugleitung mussen fachgerecht
montiert werden.

Die Saugleitung sollte mindestens 25 mm Innen-
durchmesser haben; sie muss knick- und vaku-
umfest sein.

Die Saugleitung sollte so kurz wie mdglich sein,
weil mit zunehmender Leitungslange die Forder-
leistung abnimmt.

Die Saugleitung sollte zur Pumpe hin stetig
ansteigen, um Lufteinschllsse zu verhindern.
Eine ausreichende Wasserzufuhr muss gewahr-
leistet sein; das Ende der Saugleitung muss sich
stets im Wasser befinden.

Druckleitung anschlieBen
ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Die Druckleitung muss so montiert werden,

dass sie keine mechanische Kraft oder Ver-
spannung auf die Pumpe austbt.

Alle Verschraubungen miissen mit Gewindedicht-
band (z. B. Teflonband) abgedichtet werden;
Leckstellen verursachen eine Luftansaugung und
verringern oder verhindern die Wasseransau-
gung oder die Férdermenge an der Druckseite.
Bei Rohrgewinden aus Metall sollte Teflonband
verwendet werden; Kunststoffgewinde miissen
mit Gewindedichtband abgedichtet werden.

Alle Teile der Druckleitung mussen druckfest sein.

Alle Teile der Druckleitung missen fachgerecht
montiert werden.

Das Gerat kann auch fest an ein Rohrnetz (z. B. zur
Hauswasserversorgung im Innenbereich) ange-
schlossen werden. In diesem Fall muss das Gerét
zwingend mit elastischen Hochdruck-Schlauchleitun-
gen an das Rohrnetz angeschlossen werden, um
Vibrationen zu vermeiden. Zuséatzlich muss ein
Bodenabfluss oder eine Leckagesicherung vorhan-
den sein.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Durch nicht
& druckfeste Teile und unsachgemafRe Mon-
tage kann die Druckleitung im Betrieb plat-

zen. Verletzungsgefahr durch heraussprit-
zende Flissigkeit!

Hinweis: Das Gerat darf nur zur Nutzwas-
serversorgung, z. B. von Toilette, Waschma-
schine etc. verwendet werden.

Es darf nicht zur Trinkwasserversorgung
verwendet werden.

Das Gerat darf nicht so angeschlossen wer-
den das Nutzwasser in die Trinkwasserver-
sorgung eingespeist wird.



Elektrischer Anschluss

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Betreiben Sie das Gerat
nicht in nasser Umgebung!

Das Gerat darf nur unter folgenden Voraussetzungen
betrieben werden:
¢ Der Anschluss darf nur an Schutzkontakt-Steck-
dosen erfolgen, die fachgerecht installiert, geer-
det und gepriift sind.
* Netzspannung und Absicherung mussen den
Technischen Daten entsprechen.
Bei Betrieb an Schwimmbecken, Gartenteichen
und ahnlichen Platzen muss das Gerat Uber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI) mit einem
Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als
30 mA versorgt werden.
Bei Betrieb im Freien mussen die elektrischen
Verbindungen spritzwassergeschiitzt sein; sie
darfen nicht im Wasser liegen.
Verlangerungskabel miissen ausreichenden
Aderquerschnitt besitzen; Kabeltrommeln mus-
sen vollstandig abgerollt sein.

Bedienung
Befiillen und Ansaugen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Bei jedem Neuanschluss oder bei Wasser-
verlust bzw. Luftansaugung sollte die
Pumpe mit Wasser beflillt werden. Léangerer
Betrieb ohne Wasserflllung (unbeaufsich-
tigter Trockenlauf) zerstort die Pumpe!

1. Wassereinflllschraube mitsamt Dichtung heraus-
schrauben.

2. Sauberes Wasser langsam hineingieRRen, bis die
Pumpe gefilllt ist.

3. Wenn Sie die Ansaugzeit verkirzen wollen, auch
die Saugleitung befillen (nur mit Rickschlagven-
til moglich).

4. Wassereinflllschraube mit Dichtung wieder hin-
einschrauben.

5. Druckleitung 6ffnen (Wasserhahn bzw. Spritz-
dise aufdrehen), damit beim Ansaugen Luft ent-
weichen kann.

6. Geréat einschalten.

7. Wenn gleichmaRig Wasser austritt, Geréat aus-
schalten.

Hinweis: Damit die Wassersaule in der
Saugleitung erhalten bleibt ist die Verwen-
dung eines Riickschlagventils zwingend
erforderlich.

Betrieb

Pumpe und Saugleitung miissen angeschlossen und
befiillt sein.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Es
muss stets ausreichend Férdermedium
(Wasser) vorhanden sein.
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ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Sandhaltiges oder verschmutztes Wasser
zerstort die Pumpe. Der Artikel unterliegt
dann nicht der Gewabhrleistung. Nutzen Sie
daher einen Vorfilter.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Sollte das Hauswasserwerk direkt im Was-
ser-Verteilernetz montiert sein, ist zu beach-
ten, dass sich der Wasserdruck aus diesem
Netz mit dem Pumpendruck addiert. Ein
Gesamtdruck von 10 bar darf nicht Gber-
schritten werden.

Hinweis: Der Kessel enthalt einen Gummi-
balg, der werkseitig unter Luftdruck (Vorfull-
druck, ®» Technische Daten — S. 13) steht;
dies ermdglicht die Entnahme kleiner Was-
sermengen, ohne dass die Pumpe anlauft.
Prifen Sie den Druck vor Betrieb der Pumpe
und erhéhen Sie Ihn bei Bedarf. Dabei muss
die Pumpe wasserlos sein.

Uberpriifen Sie den Druck mindestens vier-
mal jahrlich.

Die Pumpe darf nicht in direktem Sonnen-
licht stehen, da u. U. ein zu hoher Druck ent-
stehen kann.

Netzstecker einstecken.

. Druckleitung 6ffnen (Wasserhahn bzw. Spritz-
duse aufdrehen).

3. Pumpe am Ein-Aus-Schalter einschalten.

4. Prifen, dass Wasser austritt.

Wenn der Motor nicht anlauft, die Pumpe keinen

Druck aufbaut oder dhnliche Stérungen auftreten,

schalten Sie das Gerat aus und versuchen Sie, den

Fehler zu beheben (» Stérungen und Hilfe — S. 11).

Die Pumpe ist mit einem Druckschalter ausgestattet.

Dieser schaltet die Pumpe ein, wenn durch Wasser-

entnahme der Wasserdruck im Kessel unter den Ein-

schaltdruck sinkt.

Der Druckschalter schaltet die Pumpe aus, wenn der

Ausschaltdruck erreicht ist.

Hinweis: Der Druckschalter ist werkseitig

auf den richtigen Ein- und Ausschaltdruck

voreingestellt.

Er darf nicht verandert werden, da sonst das

Gerat beschadigt werden kann.

Eine Veranderung der Druckschaltereinstel-

lung fihrt automatisch zum Verlust der

Gewahrleistung.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Nur Fachkrafte dirfen den
Druckschalter 6ffnen und einstellen.

N =

Wartung

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Ziehen Sie vor allen Arbei-
ten am Gerat den Netzstecker.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Stellen Sie

vor allen Arbeiten am Gerat sicher, dass
Gerat und angeschlossenes Zubehor druck-
los sind.



ACHTUNG! Gefahr von Gerateschéden!
Alle Dichtungen miisse nach jeder Demon-
tage der Bauteile erneuert werden.

GEFAHR! System steht unter Druck! Vor
jedem Wartungseingriff und vor der Fehler-

suche zuerst den Netzstecker aus der

Steckdose ziehen. Sicherstellen, dass die

Verbindungsleitungen bzw. der Tank des
Gerats nicht mehr unter Druck stehen.

* Hierzu einen Verbraucher (Wasserhahn) 6ffnen
und das Wasser vollstandig aus dem System
ablassen.

* Danach kénnen alle Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchgefiihrt werden.

Kontrolle des Drucks im Tank

Zur Gewahrleistung des einwandfreien Betriebs des
Gerats, muss der Druck im Tank regelmaRig kontrol-
liert werden (drei- bis viermal jahrlich). Hierzu muss
die Pumpe wasserlos sein.

— Zum Kontrollieren des Drucks den Ventilde-
ckel (5) am Tank abschrauben und an das Ventil
eine Luftpumpe mit Manometer anschlielen.

* Wenn der Druck nicht korrekt eingestellt ist, muss
er wieder korrigiert werden (» Technische
Daten — S. 13). Bei falsch eingestelltem Druck
arbeitet das Gerat nicht richtig und die Membran
im Tank unterliegt erhdhtem Verschleil® und kann
zerstort werden. Schaden am Gerat aufgrund
eines falsch eingestellten Drucks im Tank werden
nicht von der Gewahrleistung gedeckt.

Hinweis: Der Vorfiilldruck kann nicht am
eingebauten Manometer abgelesen werden.

Netzstecker ziehen.

. Druckleitung 6ffnen (Wasserhahn bzw. Spritz-
duse aufdrehen), Wasser vollstéandig ablaufen
lassen.

3. Kunststoffkappe an der Stirnseite des Kessels
albschrauben; dahinter befindet sich das Luftven-
til.

4. Luftpumpe oder Kompressorschlauch mit einem
,Reifenventil“-Anschluss und Druckmesser auf
das Luftventil aufsetzen.

5. Auf den vorgesehenen Vorfllldruck aufpumpen
(Vorfllldruck: » Technische Daten — S. 13).

6. Gerat wieder anschlielen und Funktion prifen.

Membran ausbauen

» Demontage — S. 5

Die Membran im Tank ist ein VerschleiRteil, welches

im Laufe der Nutzung verschleif’t und somit bei

Beschadigung gewechselt werden muss. Die Memb-

rane kann wie folgt gewechselt werden:

— Stecker ziehen

N =

Fehler/Storung Ursache

Pumpe lauft nicht.

Keine Netzspannung?

— Wasser ablaufen lassen

— Druck ablassen am Ventil
— Flansch entfernen

— Ventil I6sen

— Membrane entnehmen

— Neue Membrane einsetzen

— in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammen-
bauen

— Druck gemaR Vorgaben einstellen.

Aufbewahrung

Bei Frostgefahr Gerat und Zubehor abbauen, reini-
gen und frostgeschitzt aufbewahren.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Frost zerstort Gerat und Zubehdr, da diese
stets Wasser enthalten!

Abbauen und aufbewahren

1. Gerét ausschalten, Netzstecker ziehen.

2. Druckleitung 6ffnen (Wasserhahn bzw. Spritz-
duse aufdrehen), Wasser vollstandig ablaufen
lassen.

3. Pumpe und Kessel vollstandig entleeren, dazu
die Wasserablassschraube herausdrehen.

4. Saug- und Druckleitungen vom Gerat abbauen.

5. Ablassschraube (8) ausschrauben und das Gerat
kippen, um das Wasser aus dem Tank abzulas-
sen.

6. Zum Entleeren des Pumpenkorpers das Gerat
auf den Kopf stellen, damit das Wasser (iber den
Druckanschluss auslaufen kann

7. Gerét in einem frostfreien Raum (min. 5 °C)
lagern.

Stoérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& mafe Reparaturen kdnnen dazu fihren,
dass |hr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und Ihre Umge-
bung.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! System
& steht unter Druck!

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Feh-

lersuche zuerst den Netzstecker aus der

Steckdose ziehen und den Druck aus dem
System ablassen.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prifen.

Motor Uberhitzt durch zu hohe Flis- Ursache der Uberhitzung beseiti-

sigkeitstemperatur?

gen.

(max. Flissigkeitstemperatur
» Technische Daten — S. 13)
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Fehler/Stérung

Forderleistung zu gering.
Zu geringer Druck.

Pumpe schaltet nicht ab.

Ursache

Motor uberhitzt durch abgedeckte
Liftungsschlitze?

Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-
Schalter) ausgelost?

Motor defekt?
Wassermangel?

Fordert nicht mehr korrekt?
Saugleitung undicht?

Saugh6he zu grof3?

Filter verstopft oder verschmutzt?
Ruckschlagventil blockiert?

Wasseraustritt zwischen Motor und
Pumpe, Wellendichtung undicht?

Pumpe verstopft oder defekt?

Luft in der Pumpe oder in der Saug-
leitung?

Druckschalter verstellt?
Gummibalg im Kessel undicht?

Veranderte Ansaugumgebung im
Brunnen (Brunnen z. B. versandet)?

Saugleitung am Grund angesaugt?

Abschaltdruck zu hoch eingestellt?

Abhilfe

Fl-Schalter einschalten. Bei erneu-
tem Auslosen Elektro-Fachkraft
kontaktieren.

Handler kontaktieren.
Ausreichenden Wasservorrat si-
cherstellen.

Druck auf dem Tank kontrollieren.

Saugleitung abdichten, Verschrau-
bungen festziehen.

Maximale Saugh6he beachten
(» Technische Daten— S. 13).

Saughéhe ist von Férderhdhe abzu-
ziehen.

Filter reinigen, ggf. erneuern.
Ventil reinigen, ggf. erneuern.
Handler kontaktieren.

Pumpe mit Klarwasser reinigen und
Ursache der Verschmutzung abstel-
len.

Pumpengehause mit Wasser befil-
len.

Bei Saugleitungen mit Ruickschlag-
ventil, Saugleitung mit Wasser be-
fallen.

Handler kontaktieren.
Handler kontaktieren.
Brunnen und Wasserqualitat prifen.

Saugleitung kiirzen oder befestigen.

Filtersieb mit Riickschlagventil ein-
setzen.

Handler kontaktieren.

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgemafRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und Ihnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmlill. Sie kdnnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmiill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. tiber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder Giber einen Handler erfol-
gen.
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Druckseite undicht?
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kénnen,
muissen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlus-
sen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kdnnen.
— Fuhren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.



Technische Daten

Artikelnummer

Modell

Nennspannung
Nennleistung

Schutzart

Kennlinie

Max. Férderhdhe

Max. Saughdhe

Max. Férdermenge

Max. Flissigkeitstemperatur

Durchmesser Druck-/Sauglei-
tung

Vorfllldruck
Zubehor

118661

HWW 4600/E
230 V~, 50 Hz
1100 W

IPX4

» S. 4, Abb. 2
45 m

8m

4600 I/h
35°C

25 mm (1")

1,5 bar

Zubehdrteile sind bei Ihrem Handler erhaltlich.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Questo apparecchio ¢ per utilizzo semi-stazionario e
stazionario per trasportare acqua pulita in casa e
giardino: per irrigazione ed annaffiatura, come
pompa per pozzo, pioggia ed acqua di consumo.
Questo dispositivo non € concepito per I'impiego con-
tinuo né come pompa di filtraggio.

L’apparecchio pud essere utilizzato esclusivamente
entro i limiti delle prestazioni consentiti (» Dati tec-
nici — p. 20).

Non puo essere utilizzato per I'alimentazione di
acqua potabile o per trasportare alimenti.

Materiali esplosivi, combustibili, aggressivi o dannosi
per la salute come materie fecali non possono essere
trasportati.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.
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Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

» Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

¢ In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,

¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.
L’apparecchio pud essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se l'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.
Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!
¢ Assicurarsi sempre che 'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.
¢ Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.
Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.
Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.
Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.
Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull’uso corretto del dispositivo.
Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.
Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

¢ La protezione deve essere eseguita con un salva-

vita (interruttore di protezione) con una corrente di

guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,

assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida

con i dati d’allacciamento.

¢ Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).



Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’'olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
Se il cavo di alimentazione € danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che 'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,
spegnere sempre I'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-
recchio durante il trasporto.

Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-
chio viene danneggiata, & necessario farla sosti-
tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Manutenzione

Prima di manutenzionare I'apparecchiatura stac-
care la spina.

Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.
Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
I'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

Pompare solo acqua limpida. Non pompare mai
sabbia o altri materiali abrasivi.

La p)ortata oraria minima deve essere 80 I/h (1,3 I/
min).

Questi dispositivi non sono adatti per il funziona-
mento di un sistema di irrigazione a goccia poiché
la portata dell’acqua € troppo bassa e non € piu
garantito il raffreddamento del dispositivo da
parte del liquido pompato.

Se il dispositivo non dispone di un prefiltro inte-
grato, si consiglia di utilizzare un prefiltro per fil-
trare sabbia e piccole particelle dall'acqua.

Tra la linea di aspirazione e il raccordo di aspira-
zione deve essere utilizzata una valvola di non
ritorno. Questa impedisce l'ingresso di aria nella
linea di aspirazione.

La linea di aspirazione conduce I'acqua dalla
fonte al dispositivo. Collegare la linea di aspira-
zione al raccordo filettato. Assicurarsi che la con-
nessione della linea di aspirazione sia assoluta-
mente ermetica, eventuali perdite possono infatti
compromettere le prestazioni del dispositivo o
addirittura rendere impossibile I'aspirazione. La
linea di aspirazione deve avere una sezione

minima di 25 mm (1") ed essere resistente alle
piegature e al vuoto. Si consiglia di utilizzare una
linea di aspirazione con valvola di fondo.

Per sigillare la connessione, utilizzare nastro in
Teflon (12-15 strati).

Assicurarsi che vi sia sufficiente acqua nella fonte
e che I'elemento aspirante della linea di aspira-
zione sia sempre sott'acqua.

Poiché l'altezza massima di aspirazione delle
pompe autoadescanti € di 8 m, |'altezza del dispo-
sitivo sopra il livello dell'acqua nel punto di pre-
lievo non deve superare gli 8 m. La linea di aspi-
razione deve essere continuamente in salita dalla
fonte alla pompa onde evitare la formazione di
bolle d'aria nella linea che potrebbero pregiudi-
care il funzionamento del dispositivo. Se il dispo-
sitivo non ha un prefiltro integrato, si consiglia di
installare un prefiltro tra la linea di aspirazione e il
raccordo di aspirazione.

Il raccordo della linea di mandata si trova sulla
parte superiore del dispositivo. Al raccordo di
mandata si dovrebbe collegare un flessibile o un
tubo con una sezione quanto piu grande possibile
(almeno 19 mm, %").

Le sezioni piccole riducono sensibilmente la por-
tata del dispositivo. Per sigillare la connessione,
utilizzare nastro in Teflon (12-15 strati).

Si noti che, in un impianto idrico domestico, le
linee collegate sono sotto pressione permanente.
Pertanto, il dispositivo deve essere collegato a
un’alimentazione permanente tramite un tubo
corazzato in grado di resistere a tale pressione
permanente.

L’uso di tubi da giardino o tubi di aspirazione sul
lato di mandata del dispositivo non € consentito
se la linea & sotto pressione permanente poiché
puo causare scoppi o lacerazioni nel tubo dopo
un breve periodo a causa della pressione perma-
nente, dell’'usura e della fatica. | tubi da giardino
possono essere utilizzati solo se non sono sotto
pressione permanente, ad es. a valle di una val-
vola di intercettazione o di un rubinetto, ma sem-
pre e solo fuori degli spazi chiusi.

Non metta I'apparecchio sotto la pioggia. Non uti-
lizzi 'apparecchio in ambiente umido.

Non utilizzi 'apparecchio in stanze a rischio di
esplosione o nelle vicinanze di fluidi o gas esplo-
sivi!

Non direzioni il getto d’acqua direttamente
sull’apparecchio o altre parti elettriche! Pericolo di
vita per scossa elettrica!

Posare la prolunga in modo tale che non possa
finire nel liquido da trasportare.

Non installare o accendere I'apparecchio se nel
liquido ad aspirare si trovano persone o animali
(p. es. in piscina) o che abbiano un contatto con
€ss0.

Non lasciare I'apparecchio incustodito. Togliere la
spina d’alimentazione se si prevede una lunga
assenza.

Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.
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* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in esercizio leggere e

@ osservare le istruzioni per l'uso.

Panoramica del Suo apparecchio
Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio pud

essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» P 3, fig. 1
Tubo d’aspirazione
Vite di riempimento acqua
Attacco di pressione
Interruttore on/off
Valvola pneumatica
Recipiente pressione
Piedini
Tappo a vite di scarico acqua
. Manometro
10. Tasto pressione
Dotazione
* Impianto per acqua domestica
e |struzioni per I'uso

Installazione e messa in funzione

Installazione

* L’apparecchio deve trovarsi su una superficie
orizzontale, piana e sufficientemente solida per
sostenere il peso complessivo dell’apparecchio
con riempimento d’acqua.

* Per evitare vibrazioni, 'apparecchio deve essere
posto su una base elastica (ad es. tappetino di
gomma).

* Per'utilizzo stazionario I'apparecchio puo essere
avvitato con 4 viti stabilmente alla base.

* Col funzionamento in laghetti da giardino e in

piscine, 'apparecchiatura va posizionata a prova

di inondazione e protetta dal cadervi dentro.

Vanno presi in considerazione ulteriori requisiti di

legge.

Utilizzare un prefiltro se non ¢ gia integrato.

Illuogo della disposizione deve essere ben areato

e protetto dagli influssi meteorologici.

* Per il funzionamento in interni assicurarsi dell’esi-

stenza di uno scarico a pavimento o di una prote-

zione contro le perdite.

Prima della messa in funzione, controllare la

tenuta del tubo di aspirazione. Bolle d’aria nel

tubo d’aspirazione sono indice di anermeticita e

possono causare il guasto dell'apparecchio!

Collegare la linea di aspirazione al bocchettone
di aspirazione

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Il tubo aspirante deve essere montato
in maniera tale da non esercitare alcuna
forza meccanica o tensione sulla pompa.

In caso di liquido sporco si deve utilizzare un
filtro di aspirazione per proteggere la pompa
da sabbia e sporco.

©XONDOAWN =
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Nota: Per garantire che I'acqua non si scari-
chi quando la pompa € spenta, si deve utiliz-
zare una valvola di ritegno sul lato di aspira-
zione.

Tutti i giunti a vite devono essere sigillati con un
nastro sigillante per filetti (p.es. nastro in Teflon);
i punti di perdita comportano un'aspirazione
dell'aria e riducono o impediscono I'aspirazione
dell'acqua o la portata sul lato di mandata.

In caso di filettature in metallo occorre utilizzare il
Teflon; quelle in plastica invece saranno sigillate
con nastro sigillante per filettature.

* Tutte le parti del tubo aspirante devono essere
montate adeguatamente.

Il tubo aspirante dovrebbe avere almeno 25 mm
di diametro interno; deve essere anti-piegatura e
a tenuta di vuoto.

Il tubo aspirante deve essere il piu corto possibile
perché se aumenta la lunghezza della linea la
potenza di trasporto diminuisce.

Il tubo aspirante dovrebbe salire costantemente
verso la pompa, per evitare bolle d’aria.

¢ Un sufficiente apporto d’acqua deve essere
garantito; I'estremita del tubo aspirante deve tro-
varsi sempre nell’acqua.

Collegare il tubo di mandata

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Il tubo di mandata deve essere mon-
tato in maniera tale da non esercitare alcuna
forza meccanica o tensione sulla pompa.

Tutti i giunti a vite devono essere sigillati con un
nastro sigillante per filetti (p.es. nastro in Teflon);
i punti di perdita comportano un'aspirazione
dell'aria e riducono o impediscono l'aspirazione
dell'acqua o la portata sul lato di mandata.
In caso di filettature in metallo occorre utilizzare il
Teflon; quelle in plastica invece saranno sigillate
con nastro sigillante per filettature.
* Tutte le parti del tubo di mandata devono essere
a prova di pressione.
* Tutte le parti del tubo di mandata devono essere
montate adeguatamente.
Il dispositivo pud anche essere collegato in modo
permanente a una rete di tubazioni (ad es. per I'ero-
gazione di acqua domestica in ambienti interni). In tal
caso, il dispositivo deve essere collegato alla rete con
linee elastiche ad alta pressione per evitare vibra-
zioni. Inoltre, € necessario prevedere uno scarico a
pavimento o una protezione contro le perdite.

PERICOLO! Pericolo d’infortuni! Con
parti non resistenti alla pressione e montag-

gio inadeguato il tubo di mandata potrebbe

scoppiare durante il funzionamento. Peri-

colo di ferimento a causa di fluido spruzzato
fuori!

Nota: L’apparecchio pud essere utilizzato
solo per l'alimentazione di acqua consumo,
ad es. di toilette, lavatrici etc.

Non pud essere utilizzato per I'alimenta-
zione di acqua potabile.

Il dispositivo non deve essere collegato in
modo che I'acqua industriale venga
immessa nella rete idrica potabile.



Collegamento elettrico

PERICOLO! Pericolo di vita per scossa
elettrica! Non utilizzi I'apparecchio in
ambiente umido!

L’apparecchio pud essere messo in funzione solo
sotto le seguenti condizioni:

Il collegamento puo avere luogo solo tramite
prese con contatto di terra, adeguatamente instal-
late, messe a terra e testate.

Tensione di rete e sicurezza devono corrispon-
dere ai dati tecnici.

In caso di funzionamento su piscine, stagni da
giardino e posti simili 'apparecchio deve essere
dotato di un interruttore differenziale (FI) con una
corrente di dispersione nominale di non oltre

30 mA.

In caso di utilizzo all’aperto i collegamenti elettrici
devono essere protetti dagli spruzzi; non possono
trovarsi nell’acqua.

Le prolunghe devono avere una sezione del cavo
sufficiente; le bobine devono essere completa-
mente svolte.

Funzionamento
Riempire ed aspirare

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! In caso di nuovo collegamento o con
perdite d’acqua o aspirazione d’aria la
pompa dovrebbe essere riempita d’acqua.
Un funzionamento prolungato senza riempi-
mento d’acqua (funzionamento a secco
imprevisto) distrugge la pompal!

Svitare la vite di riempimento acqua con la guar-
nizione.
Versare dentro I'acqua pulita lentamente, fino a
quando la pompa non €& riempita.
Se si desidera ridurre il tempo d’aspirazione riem-
pire anche la condotta d’aspirazione (possibile
solo se é presente una valvola di fondo).
Riavvitare la vite di riempimento acqua con guar-
nizione.
Aprire il tubo di mandata (aprire rubinetto acqua o
ugello spruzzatore), cosi al momento dell’aspira-
zione I'aria pud uscire.
Accendere I'apparecchio.
Se esce acqua uniformemente, spegnere 'appa-
recchio.
Nota: Per mantenere intatta la colonna
d’acqua nella linea di aspirazione, & assolu-
tamente necessario I'uso di una valvola di
ritegno.

Funzionamento

Pompa e tubo aspirante devono essere collegati e
riempiti.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! La pompa non puo funzionare a vuoto.
Deve essere presente sempre liquido suffi-
ciente (acqua).

N =

3.

4.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! L'acqua sabbiosa o sporca distrugge
la pompa. In tal caso, l'articolo non & coperto
dalla garanzia. Si consiglia quindi di usare
un prefiltro.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Se I'impianto per acqua domestica
dovesse essere montato direttamente nella
rete di distribuzione dell’acqua, si deve
osservare che la pressione dell’acqua da
questa rete si aggiunge alla pressione della
pompa. Una pressione complessiva di

10 bar non deve essere superata.

Nota: La caldaia contiene un soffietto in
gomma, che, a cura dell’azienda, si trova
sotto pressione dell'aria (pressione di preca-
rico, » Dati tecnici — p. 205); questo per-
mette il prelevamento di piccole quantita
d’acqua, senza avviare la pompa.
Controllare la pressione prima di mettere in
funzione la pompa e, se necessario, aumen-
tarla. La pompa deve essere senz'acqua.
Controllare la pressione almeno quattro
volte all'anno.

La pompa non deve trovarsi sotto la luce
solare diretta, perché in alcuni casi pud ori-
ginarsi una pressione troppo alta.

Inserire la spina.

. Aprire il tubo di mandata (aprire rubinetto acqua o

ugello spruzzatore).
Accendere la pompa con il tasto on-off.
Controllare che I'acqua fuoriesca.

Se il motore non si avvia, la pompa non crea pres-
sione o si verificano probleml simili, spenga I'appa-
recchio e tenti di risolvere il problema (™ Guastie

rimedi —

p. 18).

La pompa € dotata di un tasto pressione. Questo
accende la pompa se attraverso il prelevamento di
acqua nella caldaia la pressione dell’acqua scende al
di sotto della pressione di accensione.

L’interruttore di pressione spegne la pompa se la
pressione di spegnimento € raggiunta.

Nota: Il tasto a pressione & pre-impostato in
azienda sulla giusta pressione di accen-
sione e spegnimento.

La pressione non deve essere cambiata per
non danneggiare il dispositivo.

Il cambiamento della pressione impostata
invalida automaticamente la garanzia.

PERICOLO! Pericolo di vita per scossa
elettrica! Solo gli esperti possono aprire e
regolare il tasto pressione.

Manutenzione

PERICOLO! Pericolo di vita per scossa
elettrica! Prima di tutti i lavori sull’apparec-
chio stacchi la spina.

PERICOLO! Pericolo d’infortuni! Prima di
tutti i lavori sull’apparecchio si assicuri che
apparecchio ed accessori collegati siano
fuori pressione.
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AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Tutte le guarnizioni devono essere
sostituite dopo ogni smontaggio dei compo-
nenti.

PERICOLO! Il sistema é sotto pressione!
Prima di ogni intervento di manutenzione e
prima di cercare un guasto si deve staccare
la spina dalla presa di corrente. Assicurarsi

che le linee di collegamento o il serbatoio del
dispositivo non siano piu sotto pressione.

» Atale scopo, aprire un’utenza (rubinetto) e scari-
care completamente I'acqua del sistema.

* Quindi possono essere eseguiti tutti gli interventi
di manutenzione e pulizia.

Controllo della pressione del serbatoio

Per garantire il corretto funzionamento del disposi-
tivo, deve essere controllata regolarmente la pres-
sione del serbatoio (da tre a quattro volte I'anno). La
pompa deve essere senz'acqua.

— Per controllare la pressione, svitare il coperchio
della valvola (5) sul serbatoio e collegare alla val-
vola una pompa pneumatica con un manometro.

¢ Se la pressione non € impostata correttamente,
occorre correggerla (» Dati tecnici — p. 20). Se la
pressione impostata € errata, il dispositivo non
funzionera correttamente e la membrana del ser-
batoio sara soggetta a maggiore usura e potrebbe
essere distrutta. | danni al dispositivo a causa
dell'errata impostazione della pressione del ser-
batoio non sono coperti dalla garanzia.

Nota: La pressione di pre-riempimento non
puo essere letta sul manometro incorporato.

N

Staccare la spina dalla rete!

2. Aprire il tubo di mandata (aprire rubinetto acqua o
ugello spruzzatore), lasciare defluire completa-
mente I'acqua.

3. Svitare il tappo di plastica sul lato frontale della
caldaia; dietro vi & la valvola aria.

4. Applicare la pompa aria o il tubo compressore con
un collegamento “valvola ad aria® ed il misuratore
della pressione sulla valvola aria.

5. Pompare sulla pressione di pre-carico prevista
(pressione di precarico: » Dati tecnici — p. 20).

6. Collegare nuovamente I'apparecchio e control-
lare il funzionamento.

Smontaggio della membrana

» Smontaggio — p. 5

La membrana del serbatoio & un particolare che si
usura nel corso dell'uso e quindi deve essere sostitu-
ita se danneggiata. La membrana puo essere sostitu-
ita nel modo seguente:

— Estrarre la spina
— Scaricare l'acqua

Errore/Anomalia Causa

La pompa non funziona.

Motore sovraccarico dovuto alla

Assenza di tensione di rete?

— scaricare la pressione sulla valvola

— rimuovere la flangia

— staccare la valvola

— togliere la membrana

— inserire la nuova membrana

— riassembilare il tutto in ordine inverso

— Impostare la pressione sui valori di preset.

Conservazione

In caso di pericolo di congelamento smontare appa-
recchio ed accessori, pulire e conservare lontano dal
ghiaccio.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Il ghiaccio distrugge apparecchio ed
accessori, perché questi contengono sem-
pre acqua!

Smontare e conservare

1. Spegnere 'apparecchio, staccare la spina.

2. Aprireil tubo di mandata (aprire rubinetto acqua o
ugello spruzzatore), lasciare defluire completa-
mente I'acqua.

3. Svuotare completamente la pompa e la caldaia,
svitare il tappo a vite di scarico acqua sotto sulla
pompa.

4. Smontare i tubi di aspirazione e mandata
dall’apparecchio.

5. Svitare il tappo di scarico (8) e inclinare il disposi-
tivo per scaricare I'acqua del serbatoio.

6. Per svuotare il corpo della pompa, capovolgere il
dispositivo in modo che I'acqua possa defluire
attraverso il raccordo di mandata.

7. Conservare I'apparecchio in un ambiente lontano
dal gelo (min. 5 °C)

Guasti e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo d’infortuni! Ripara-
& zioni inadeguate possono causare un fun-
zionamento non piu sicuro del Suo apparec-

chio. Cosi Lei si mette in pericolo e mette in
pericolo anche il Suo ambiente.

PERICOLO! Pericolo d’infortuni! Il

& sistema & sotto pressione!
Prima di ogni intervento di manutenzione e
prima di cercare un guasto si deve staccare

la spina dalla presa di corrente e scaricare la
pressione del sistema.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti faciimente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio

Controllare il cavo, la spina, la presa
e il fusibile.

Eliminare la causa del surriscalda-

temperatura troppo alta del liquido? mento.
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Errore/Anomalia Causa

Rimedio

Motore sovraccarico dovuto alle fes-
sure d’aerazione toppate?

Interruttore di corrente di dispersio-
ne (interruttore Fl) scattato?

Motore difettoso?

Portata troppo bassa.
Pressione troppo bassa.

Non eroga piu correttamente?

Condotta d’aspirazione non a tenu-

ta?

Mancanza d’acqua?

Riarmare l'interruttore FI (di sicurez-
za). Se dovesse scattare ancora
contattare un elettricista esperto.
Contattare il rivenditore.

Assicurarsi che vi sia acqua a suffi-
cienza.

Controllare la pressione sul serbato-
io.

Sigillare la condotta d’aspirazione,
serrare i giunti a vite.

Altezza d’'aspirazione troppo eleva- Attenersi all'altezza d’aspirazione

ta?

Filtro otturato o sporco?
Valvola di non ritorno bloccata?

Fuoriuscita d’acqua fra motore e

massima (» Dati tecnici — p. 20).
L’altezza di aspirazione deve essere
detratta dalla prevalenza.

Pulire il filtro, all’occorrenza sostitu-
irlo.

Pulire la valvola, all'occorrenza so-
stituirla.

Contattare il rivenditore.

pompa; guarnizione dell’albero non

a tenuta?

Pompa otturata o difettosa?

Aria nella pompa o nella condotta

d’aspirazione?

Pressostato spostato?
Soffietto in gomma non a tenuta?

Pulire la pompa con acqua ed elimi-
nare la causa dell'imbrattamento.

Riempire il corpo pompa con acqua.
Nel caso di condotte d’aspirazione
con valvola di non ritorno, riempire
la condotta d’acqua.

Contattare il rivenditore.
Contattare il rivenditore.

Ambiente d’aspirazione modificatosi Controllare il pozzo e la qualita
nel pozzo (p. es. posso riempitosi di dell'acqua.

sabbia)?

La condotta d’aspirazione si & attac- Accorciare o fissare la condotta.

cata al fondo aspirando?

La pompa non si spegne.

Utilizzare un filtro con valvola di non
ritorno.

La pressione di disinserimento € im- Contattare il rivenditore.
postata troppo alta?

Lato di mandata non a tenuta?

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,

sti potrebbero contenere sostanze dannose —
per I'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale

apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con

le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio &€ composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.
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— Si raccomanda di inviare questi materiali al rici-

claggio.
Dati tecnici

Codice articolo

Modello

Tensione nominale
Potenza nominale

Grado di protezione

Curva caratteristica

Max. altezza di trasporto
Max. altezza di aspirazione
Max. quantita di trasporto
Max. temperatura del fluido

118661

HWW 4600/E
230 V~, 50 Hz
1100 W

IPX4

» P 4,fig. 2
45 m

8m

4600 I/h

35°C

Diametro tubo di mandata/aspi- 25 mm (1")

razione
Pressione di precarico

Accessori

1,5 bar

Gli accessori sono disponibili presso il vostro rivendi-

tore.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil est prévu pour une utilisation station-
naire ou semi-stationnaire et est destiné au transport
d’eau propre dans le cadre d’une utilisation domes-
tique et au jardin, Ainsi que pour l'irrigation et I'arro-
sage comme pompe pour jet d’eau, de récupération
d’eau de pluie ou comme pompe d’eau domestique.
Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé en
continu ou comme pompe de filtration.

La pompe ne doit étre utilisée que dans les limites
admissibles de sa capacité de rendement (» Spéci-
fications techniques — p. 27).

Il ne doit pas étre employé pour I'alimentation en eau
potable ainsi que pour le transport de produits ali-
mentaires.

Il est également interdit de I'utiliser pour transporter
des substances explosives, combustibles, agres-
sives ou nocives ainsi que des matiéres fécales.
L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniqguement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

2 AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

¢ Pour garantir une utilisation sGre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.
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La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.

Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiére de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le
céable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.

Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-
tion.

En cas dendommagement du cable secteur,
débranchez immédiatement la fiche secteur.
N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est
endommagé.

Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, il faut toujours
que la fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez 'appareil, veillez a ce
qu'il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet
appareil est endommagé, il doit étre remplacé
chez un fabricant, un service aprés-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Maintenance

Avant la réalisation de tous travaux sur I'appareil,
débrancher la fiche secteur.

Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.

Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces piéces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I’appareil
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Pompez uniquement de I'eau claire ! Ne jamais
pomper du sable ou d’autres substances abra-
sives.

Le débit minimum par heure doit étre de 80 I/h
(1,3 I/min).

Ces appareils ne conviennent pas a la micro-irri-
gation car le débit d’eau est trop faible et le refroi-
dissement de I'appareil par le fluide pompé n’est
plus assuré.

Si votre appareil ne dispose pas d’'un préfiltre inté-
gré, il est recommandé d'utiliser un préfiltre afin
de filtrer le sable et les petites particules de I'eau.

* |l estimpératif d'utiliser un clapet anti-retour entre
le tuyau d’aspiration et le raccord d’aspiration.
Celui-ci empéche l'air de pénétrer dans le tuyau
d’aspiration.
La conduite d’aspiration achemine I'eau de la
source a I'appareil. Raccorder la conduite d’aspi-
ration au raccord fileté. Veillez a ce que le raccord
de la conduite d’aspiration soit absolument
étanche car des défauts d’étanchéité peuvent
nuire aux performances de I'appareil ou méme
rendre I'aspiration impossible. La conduite d’aspi-
ration doit avoir un diameétre minimum de 25 mm
(1") et étre résistante a la plicature et au vide. ||
est recommandé d'utiliser une conduite d’aspira-
tion avec clapet de pied.
Utiliser une bande de téflon (12 a 15 couches)
pour étanchéifier le raccord.
Veillez a ce qu'il y ait suffisamment d’eau dans la
source d’eau et que le tuyau d’aspiration soit tou-
jours sous l'eau.
Etant donné que la hauteur d'aspiration maximale
des pompes auto-amorgantes est de 8 m, la hau-
teur de I'appareil ne doit pas étre supérieure a8 m
au-dessus du niveau de I'eau au point de préléve-
ment. La conduite d'aspiration doit étre ascen-
dante de la source d'eau vers la pompe pour évi-
ter que des bulles d'air ne se forment dans la
conduite, ce qui pourraient perturber le fonction-
nement de I'appareil. Si l'appareil ne dispose pas
d’un préfiltre intégré, il est recommandé d’installer
un préfiltre entre le tuyau d’aspiration et le raccor-
dement d’aspiration.
Le raccord pour la conduite de refoulement se
trouve a l'arriére de I'appareil. Un tube ou un
tuyau d’'un diamétre aussi grand que possible (au
moins 19 mm, %4") doit étre raccordé au raccord
de pression.
Les diametres plus petits réduisent considérable-
ment le débit de I'appareil. Utiliser une bande de
téflon (12 & 15 couches) pour étanchéifier le rac-
cord.
Notez que dans un systéeme d’eau domestique,
les conduites raccordées sont sous pression per-
manente. En conséquence, I'appareil doit étre
raccordé a un réseau de conduites fixe par un
tuyau blindé résistant a cette pression perma-
nente.
L'utilisation de tuyaux d’arrosage ou de tuyaux
d’aspiration c6té refoulement de I'appareil n’est
pas autorisée si la conduite est soumise a une
pression permanente car cette derniére, ainsi que
'usure et la fatigue du matériau peuvent provo-
quer I'éclatement ou le déchirement du tuyau
aprés une courte durée. Les tuyaux d’arrosage ne
peuvent étre utilisés que si le tuyau n’est pas sous
pression permanente, par exemple aprés une
soupape d’arrét ou un robinet, mais toujours uni-
quement en dehors des pieces fermées.
Maintenez cet appareil a I'abri de la pluie. N'utili-
sez jamais cet appareil dans un environnement
humide.
N'utilisez jamais I'appareil dans des locaux pré-
sentant un risque d’explosion ou a proximité de
liquides ou de gaz inflammables !
¢ Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur
'appareil ou sur certaines parties électriques !
Risque d’électrocution !



pas tomber dans le liquide a transporter.

* Ne pas utiliser 'appareil tant que des personnes

ou des animaux nagent dans la piscine a vider.
* Ne pas faire fonctionner I'appareil sans surveil-

lance. Préalablement a toute période prolongée

d’inutilisation, tirer la fiche secteur !

sortie d’air.
* Les symboles apposés sur votre appareil ne

doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-

placées.

@ Lisez et respectez le manuel d’utilisation

avant la mise en service de I'appareil.
Apercgu de I'appareil
Remarque : L'apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P. 3, fig. 1
. Embout d’aspiration
Orifice et vis de remplissage
Embout de refoulement
Interrupteur Marche/Arrét
Vanne d’air comprimé
Réservoir sous pression
Pieds
Vis d’écoulement d’eau
. Manomeétre
10. Manostat
Etendue de la livraison
* Centrale domestique de pompage
¢ Manuel d'utilisation

Mise en place et mise en service
Installation

CENOOA LN

* L’appareil doit étre disposé sur une surface hori-

zontale, plane et suffisamment résistante pour
supporter le poids de I'appareil rempli d’eau.

* Pour éviter toute vibration, 'appareil devrait étre
placé sur un support élastique (p. ex. un paillas-

son de caoutchouc).
* Dans le cas d’un usage stationnaire, I'appareil

peut étre fixé a son support au moyen de quatre

vis.

¢ En cas d'utilisation auprés de bassins de jardin et
piscines, I'appareil doit étre installé de maniére a

pallier des risques d’inondation et a éviter sa

chute dans I'eau. Il convient de tenir compte d’exi-

gences |légales supplémentaires.

Utiliser le préfiltre s’il n’est pas intégré.

¢ Le lieu d'implantation doit étre bien aéré et pro-
tégé contre les intempéries.

« |l faut s’assurer qu'’il existe un écoulement au sol
ou une sécurité contre les fuites en cas d'utilisa-

tion a l'intérieur.

Placez la rallonge de fagon a ce qu’elle ne puisse

Attention, les pieces mobiles peuvent également
se trouver derriére les ouvertures d’arrivée et de

Il faut vérifier que la conduite d’aspiration est bien
étanche avant la mise en service. Des bulles d’air
dans la conduite d’aspiration signifient qu’il y a
des fuites pouvant provoquer la défaillance de
'appareil !

Raccorder le tuyau d’aspiration a une tubulure
d’aspiration

AVIS ! Risque de détériorations ! Le
tuyau d’aspiration doit étre monté de fagon a
ne pas exercer de force mécanique ou de
traction sur la pompe.

Lors du pompage d’un liquide chargé, utili-
ser une crépine filtrante pour protéger la
pompe du sable et des salissures.

Remarque : Pour éviter que I'eau ne
s’écoule lorsque la pompe est éteinte, il faut
impérativement utiliser un clapet anti-retour
cété aspiration.

Tous les raccords vissés doivent étre étanchéifiés
avec une une bande d’étanchéité (par ex. bande
téflon) ; les fuites provoquent une aspiration de
I'air et diminuent ou empéchent I'aspiration d’eau
ou le débit du coté de la pression.

Pour le filetage de tubes métalliques, utiliser une
bande de téflon ; les filetages en plastique doivent
étre étanchéifiés avec un ruban d’étanchéité.
Tous les éléments du tuyau d'aspiration doivent
étre montés dans les regles de I'art.

Le tuyau d’aspiration doit avoir un diamétre inté-
rieur d’au moins 25 mm. Il doit résister a toute
pliure et a la dépression engendrée par le pom-
page.

Le tuyau d’aspiration doit étre aussi court que
possible, la puissance de la pompe décroissant
en fonction de la longueur.

Le tuyau d’aspiration doit toujours monter par rap-
port a la pompe pour éviter toute entrée d’air.

Le débit d’eau doit toujours étre suffisant. L'extré-
mité du tuyau d’aspiration doit toujours se trouver
dans I'eau.

Raccordement du tuyau de refoulement

AVIS ! Risque de détériorations ! Le
tuyau de refoulement doit étre monté de
facon a ne pas exercer de force mécanique
ou de traction sur la pompe.

Tous les raccords vissés doivent étre étanchéifiés
avec une une bande d’étanchéité (par ex. bande
téflon) ; les fuites provoquent une aspiration de
I'air et diminuent ou empéchent I'aspiration d’eau
ou le débit du cbté de la pression.

Pour le filetage de tubes métalliques, utiliser une
bande de téflon ; les filetages en plastique doivent
étre étanchéifiés avec un ruban d’étanchéité.
Tous les éléments du tuyau de refoulement
doivent résister a la pression.

Tous les éléments du tuyau de refoulement
doivent étre montés dans les régles de I'art.

L'appareil peut également étre raccordé en perma-
nence a un réseau de canalisations (par exemple
pour l'alimentation en eau potable a l'intérieur). Dans
ce cas, l'appareil doit impérativement étre raccordé
au réseau de canalisations avec des conduites
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flexibles élastiques a haute pression afin d'éviter les
vibrations. En outre, il doit y avoir un écoulement au
sol ou une protection contre les fuites.

DANGER ! Risque de blessure ! Suite a

I’ emploi de piéces incorrectes ne résistant
pas a la pression ou d’'un montage inadé-
quat, le tuyau de refoulement peut éclater
lors du fonctionnement de I'appareil. Risque
de blessure par projection de liquide sous
pression !

Remarque : L’appareil ne doit étre utilisé
que pour I'approvisionnement en eau
domestique, p. ex pour les toilettes, la
machine a laver, etc.

Il ne doit pas étre utilisé pour le transport ou
I'alimentation en eau potable.

L’appareil ne doit pas étre branché de sorte
que I'eau usée soit injectée dans I'approvi-
sionnement en eau potable.

Branchement électrique

DANGER ! Risque d’électrocution ! N'uti-
& lisez jamais cet appareil dans un environne-
ment humide !

L’appareil doit étre uniquement utilisé dans les condi-
tions suivantes :

* Ne branchez I'appareil qu’a une prise munie
d’'une mise a la terre, installée, mise a la terre et
contrélée par un spécialiste.

¢ Latension secteur et le fusible doivent corres-
pondre aux valeurs indiquées dans les spécifica-
tions techniques.

* Lors d’'une utilisation de I'appareil en piscines,
bassins, étangs et autres, I'appareil doit étre relié
a un disjoncteur différentiel d’'une puissance de
déclenchement ne dépassant pas 30 mA.

* Lors d’une utilisation en plein air, les connexions
électriques doivent étre protégées contre toutes
éclaboussures. Elles ne doivent en aucun cas
étre immergées.

Les rallonges électriques doivent étre d’une sec-
tion suffisante. Les enrouleurs de cable doivent
étre entierement déroulés.

Utilisation
Remplissage et amorgage

AVIS ! Risque de détériorations ! Lors de
tout nouveau raccordement ou lors de
déperditions d’eau ou d’aspiration d’air, la
pompe doit étre a nouveau remplie d’eau.
Tout fonctionnement prolongé sans remplis-
sage d’eau (fonctionnement intempestif a
sec) détruit la pompe !

N

Dévisser l'orifice de remplissage avec son joint.

2. Verser lentement de I'eau propre, jusqu’a ce que
la pompe soit completement remplie.

3. Pour réduire le délai d’aspiration, remplir égale-
ment la conduite d’aspiration (nécessite la pré-
sence d’un clapet de pied).

4. Revisser la vis de I'orifice de remplissage avec

son joint.
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5. Ouvrir la conduite de refoulement (robinet ou
lance d’arrosage) afin que I'air puisse s’échapper
lors de 'amorgage.

6. Brancher 'appareil.

7. Arréter 'appareil lorsque I'eau s’écoule de fagon
réguliére.

Remarque : Afin de maintenir la colonne
d’eau dans a conduite d’aspiration, I'utilisa-
tion d’un clapet anti-retour est obligatoire.

Fonctionnement

La pompe et le tuyau d’aspiration doivent étre raccor-
dés et remplis d’eau.

AVIS ! Risque de détériorations ! La
pompe ne doit jamais fonctionner a sec ! La
pompe doit toujours transporter une quantité
suffisante d’eau.

AVIS ! Risque de détériorations ! L'eau
sableuse ou sale détruit la pompe. L’article
n’est alors pas sous garantie. Veillez donc
utiliser un préfiltre.

AVIS ! Risque de détériorations ! Au cas
ou la station de pompage est montée direc-
tement sur le réseau de distribution de I'eau,
il faut veiller a ce qu’elle ne s’ajoute pas a la
pression de la pompe. Il ne faut pas dépas-
ser une pression globale de 10 bar.

Remarque : La cuve contient un soufflet de
caoutchouc qui est mis en pression atmos-
phérique en usine (Pression de préremplis-
sage® Spécifications techniques —p. 27). 1l
est ainsi possible de prélever de petites
quantités d’eau sans que la pompe ne se
mettre en route.

Vérifiez la pression avant de faire fonction-
ner la pompe et augmentez-la si nécessaire.
Il ne doit alors pas y avoir d’eau dans la
pompe.

Vérifiez la pression au moins quatre fois par
an.

La pompe ne doit pas étre directement
exposée aux rayons du soleil, car une telle
exposition peut, selon les cas, générer une
surpression.

Brancher la fiche secteur.

Ouvrir le tuyau de refoulement (robinet, lance

d’arrosage).

3. Mettre la pompe sous tension au moyen du com-
mutateur marche/arrét

4. Veérifier si de I'eau s’échappe.

Si le moteur ne démarre pas, sila pompe ne génére

aucune pression ou si d’autres anomalies sur-

viennent, éteignez 'appareil et tentez de remédier au

probléme (» Dépannage et assistance — p. 25).

La pompe est équipée d’un manocontact. Il met la

pompe en route lorsque, suite au soutirage d’une cer-

taine quantité d’eau, la pression d’eau dans la cuve

est inférieure a la pression de déclenchement.

Le manocontact coupe la pompe lorsque la pression

de déclenchement est atteinte.

N =



Remarque : L'interrupteur a pression est
préréglé en usine sur la pression correcte
d’enclenchement et de déclenchement.

Elle ne doit pas étre modifiée car cela pour-
rait endommager I'appareil.

Une modification du réglage du pressostat
annulera automatiquement la garantie.

DANGER ! Risque d’électrocution !

Seules les personnes diment formées pour
ce faire doivent ouvrir et régler le mano-
contact

Maintenance

DANGER ! Risque d’électrocution !
Avant tout travail a effectuer sur I'appareil,
débranchez-le en retirant la fiche secteur.

tout travail sur I'appareil, assurez-vous que
I'appareil et ses accessoires sont hors pres-
sion.

Q DANGER ! Risque de blessure ! Avant

AVIS ! Risque de dommages pour la
pompe ! A chaque démontage des élé-
ments, les joints doivent étre échangés.

DANGER ! Systéme sous pression !

Débrancher d’abord la fiche secteur avant
toute opération d’entretien ou de dépan-
nage. Veiller a ce que les conduites de rac-
cordement ou le réservoir de I'appareil ne
soient plus sous pression.

* Pour cela, ouvrir un consommateur (robinet) et
vidanger complétement I'eau du systéeme.

» Toutes les opérations d’entretien et de nettoyage
peuvent ensuite étre effectués.

Controle de la pression dans le réservoir

Pour garantir le bon fonctionnement de I'appareil, la

pression dans le réservoir doit étre contrélée réguliée-
rement (trois a quatre fois par an). La pompe ne doit
pas contenir d’eau.

— Pour contréler la pression, dévisser le couvercle
de soupape (5) du réservoir et raccorder une
pompe a air avec manométre a la soupape.

¢ La pression doit étre corrigée si elle est mal
réglée (» Spécifications techniques — p. 27). Si
la pression est mal réglée, I'appareil fonctionne
mal et la membrane du réservoir est soumise a
une forte usure et peut étre détruite. Les dégats
sur I'appareil causés par une pression du réser-
voir mal réglée ne sont pas couverts par la garan-
tie.

Remarque : La pression de prégonflage
n’est pas lisible sur le manometre intégré.

Retirer la fiche du réseau.

Ouvrir le tuyau de refoulement (robinet ou lance

d’arrosage) et laisser I'eau s’écouler totalement.

3. Dévisser le capuchon en matiére synthétique se
trouvant sur la partie frontale du réservoir. La
vanne d’air se trouve derriere.

4. Fixer une pompe a air ou le tuyau d'un compres-

seur avec raccord pour valve de pneumatiques

sur la valve a air.
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5. Pomper a la pression de préremplissage prévue
(Pression de préremplissage : » Spécifications
techniques — p. 27).

6. Rebrancher I'appareil et contréler le fonctionne-
ment.

Démonter la membrane

» Démontage —p. 5

La membrane du réservoir est une piéce qui s'use au

fur et a mesure de I'utilisation et qui doit étre rempla-

cée si elle est endommagée. La membrane peut étre
remplacée de la maniére suivante :

— Débrancher la prise

— Laisser couler 'eau

— Laisser la pression s’échapper par la soupape
— Retirer la bride

— Desserrer la soupape

— Retirer la membrane

— Mettre en place une nouvelle membrane

— Remonter 'ensemble dans I'ordre inverse

— Régler la pression selon les indications

Entreposage

En cas de gel, démonter I'appareil et ses acces-
soires, le nettoyer et I'entreposer a I'abri du gel.

AVIS ! Risque de détériorations ! Le gel
détruit I'appareil et ses accessoires, car ces
deux éléments contiennent toujours de
l'eau !

Démontage et entreposage

1. Arréter I'appareil, le débrancher du secteur en
retirant la fiche secteur.

2. Ouvrir le tuyau de refoulement (robinet ou lance
d’arrosage) et laisser I'eau s’écouler totalement.

3. Vidanger complétement la pompe et le réservoir.
Pour ce faire dévisser la vis de l'orifice de
vidange (5) se trouvant au bas de la pompe.

4. Démonter le tuyau d’aspiration et le tuyau de
refoulement de la pompe.

5. Dévisser la vis de vidange (8) et basculer I'appa-
reil pour évacuer I'eau du reservoir.

6. Pour vidanger le corps de pompe, retourner
I'appareil afin que I'eau puisse s’écouler par le
raccord de pression.

7. Entreposez I'appareil dans un local a I'abri du gel

o

(min. 5 °C).
Dépannage et assistance
En cas de problémes...

DANGER ! Risque de blessure ! Toutes

les réparations incorrectes peuvent provo-
quer anomalies et dysfonctionnements.
Vous faites ainsi courir un risque inutile a
vous-méme, a autrui et a votre environne-
ment.

DANGER ! Risque de blessure ! Systeme
& sous pression !

Débrancher d’abord la fiche secteur et lais-
ser la pression s’échapper du systéme avant
toute opération d’entretien ou de dépan-
nage.
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Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord

Dysfonctionnement/Dérange-
ment

La pompe ne fonctionne pas.

La capacité de refoulement est trop
faible.

Pression trop faible.

La pompe ne s’arréte pas.
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Cause
Pas d’alimentation électrique ?

Le moteur surchauffe car la tempé-
rature du liquide est trop élevée ?

Le moteur surchauffe parce que les
fentes d’aération sont bouchées ?

L’interrupteur de protection contre
les courants de courts-circuits
(disjoncteur différentiel) a déclen-
ché ?

Le moteur est défectueux ?

Il manque de I'eau ?

Le pompage n’est plus correct ?
La conduite d’aspiration n’est pas
étanche ?

La hauteur d’aspiration est trop im-
portante ?

Le filtre est obstrué ou encrassé ?
Le clapet anti-retour est bloqué ?

Il'y a une fuite d’eau entre le moteur
et la pompe, la garniture d’étanchéi-
té de 'arbre n’est pas étanche ?

La pompe est encrassée ou défec-
tueuse ?

Il'y a de I'air dans la pompe ou dans
la conduite d’aspiration ?

L’interrupteur a poussoir est déré-
glé?

Le soufflet dans le bassin n’est pas
étanche ?

Les conditions d’aspiration dans le
puits se sont modifiées (le puits
est ensablé par ex.) ?

La conduite d’aspiration s’est fixée
au fond comme une ventouse ?

La pression d’arrét est réglée sur
une valeur trop élevée ?

La conduite d’aspiration n’est pas
étanche ?

consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Mesure corrective

Controler le cable, la fiche, la prise
et le fusible.
Eliminez la cause de la surchauffe.

(température max. du liquide
» Spécifications techniques —
p. 27)

Remettre le disjoncteur différentiel ?
S’il se déclenche a nouveau,
contacter un électricien.

Contactez votre revendeur.

S’assurer que la réserve d’eau est
suffisante.

Contréler la pression du réservoir.
Etancher la conduite d’aspiration,
serrer les raccords a vis.

Observer la hauteur d’aspiration
maximale (» Spécifications tech-
niques — p. 27).

La hauteur d’aspiration doit étre dé-
duite de la hauteur de refoulement.
Nettoyer le filtre, 'échanger éven-
tuellement.

Nettoyer le clapet, 'échanger éven-
tuellement.

Contactez votre revendeur.

Nettoyez la pompe a I'eau claire et
éliminez la cause de I'encrasse-
ment.

Remplir le carter de pompe d’eau.

Si la conduite d’aspiration a un cla-
pet anti-retour, la remplir d’eau.

Contactez votre revendeur.
Contactez votre revendeur.

Vérifier le puits et la qualité de I'eau.

Raccourcir la conduite d’aspiration
ou la fixer.

Insérer une crépine avec clapet anti-
retour.

Contactez votre revendeur.



Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des coits
supplémentaires.

Mise au rebut
Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageéres car ils f—
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. aupres du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les pdles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’'emballage se compose de carton et de (D

matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Spécifications techniques

Numéro d’article 118661
Modele HWW 4600/E
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 1100 W

Type de protection IPX4

Courbe caractéristique » P 4, fig. 2
Hauteur maximale de refoule- 45 m

ment

Hauteur maximale d’'aspiration 8 m

Débit maximum 4600 I/h
Température maximale du li- 35°C

quide

Diamétre du tuyau d’aspiration,/ 25 mm (1")
tuyau de refoulement

Pression de préremplissage 1,5 bar

Accessoires

Les accessoires sont disponibles aupres de votre
revendeur.
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Before you begin...

Intended use

This appliance is intended to deliver clean water in
semi-mobile and stationary use in the house and gar-
den: for sprinkling and irrigation, as a pump for well
water, rainwater and water for general use.

The device is not designed for continuous operation
or for use as a filter pump.

The device may only be used within the allowed per-
formance restrictions (» Technical data — p. 33).

It must not be used for the drinking water supply or for
the delivery of foodstuffs.

Explosive, flammable, aggressive or health-hazard-
ous substances and faecal matter must not be
pumped.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

2 WARNING! Probable danger to life and

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.
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For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.
Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.
Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.
Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.
Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.
This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.
Ensure that children are not able to play with the
device.
Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.
Electrical safety
The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.
The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.
Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.
The tool may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.
Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.
Check the plug and cable before each use.



If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

Make sure that the device is switched off before
unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting
the device.

If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.

Maintenance

Before conducting any maintenance on the
device, disconnect the mains plug.

Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.
Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions

Only pump clean water! Never pump sand or
other abrasive media.

The minimum flow per hour must be 80 I/h (1.3 I/
min).

These devices are not designed to be used to
implement drip irrigation since the water flow is
too low and the cooling of the device by the con-
veyed medium would no longer be ensured.

If your device does not have an integrated pre-fil-
ter, a pre-filter is recommended in order to filter
sand and small particles from the water.

A non-return valve must be used between the
suction hose and the suction connection. This
prevents air in the suction hose.

The suction hose conducts the water from the
water source to the device. Connect the suction
hose to the threaded connection. Pay attention to
ensure that the connection of the suction hose is
sealed, since leaks will influence the performance
of the device and may even make suction impos-
sible. The suction hose should have a minimum
diameter of 25 mm (1") and be bend and vacuum
resistant. It is recommended to use a suction
hose with foot valve.

Use)> Teflon tape to seal the connection (12—15 lay-
ers).

Make sure that there is sufficient water available
in the water source and the suction end of the
suction hose is always under water.

Since the maximum suction lift of self-priming
pumps is 8 m, the height of the device above the
water level at the extraction point may thus be a
maximum of 8 m. The suction hose must be on a
continuous rise from the water source to the pump
in order to ensure that no air bubbles are formed
in the hose that may interfere with the operation of
the device. If the device does not have an inte-
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grated pre-filter, it is recommended to install a
pre-filter between the suction hose and the suc-
tion connection.

The connection for the pressure hose is located
on the top of the device. A hose or pipe with as
large a diameter as possible (at least 19 mm, %4")
should be connected to the pressure connection.
Smaller diameters lower the conveyancing perfor-
mance of the device considerably. Use Teflon
tape to seal the connection (12-15 layers).
Remember that with a house irrigation system,
the connected pipes are under permanent pres-
sure. For this reason, the device must be con-
nected to a permanent network using an
armoured hose that is capable of withstanding
this permanent pressure.

The use of garden hoses or suction hoses on the
pressure side of the device is forbidden if the pipe
is under permanent pressure since the perma-
nent pressure may cause wear and material
fatigue and result in the hose bursting or tearing
even after a short time. Garden hoses may only
be used if the hose is not under permanent pres-
sure, for example, after a cut-off valve or water
tap, but only outside closed spaces.

Do not expose the appliance to rain. Do not use
the appliance in wet areas.

Do not use the appliance in potentially explosive
areas or in the vicinity of flammable liquids or
gases!

Do not direct the water jet at the appliance or
other electrical parts! Risk of fatal injury due to
electric shock!

Lay the extension cable so that it cannot get into
the liquid to be pumped.

Do not install and switch on the unit when there
are people or animals in the medium to be con-
veyed (e. g. swimming pool) or have contact with
such.

Do not leave the unit unattended. If leaving it for
any period of time, unplug.

Remember that moving parts may also be located
behind ventilation and venting slots.

Symbols affixed to your tools may not be removed
or covered. Information on the device that is no
longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the operating instruc-
tions before commissioning.

Your appliance at a glance

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

> P 3 fig. 1

CENDORON

Suction side connection
Water filler plug

Pressure side connection
On/Off switch

Pneumatic valve
Pressure vessel

Support legs

Water drain bolt
Manometer
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10. Pressure switch
What is included
* Domestic water pump
* Instructions for use

Installation and commissioning

Installation

* The appliance must be installed on a horizontal
and even surface with sufficient load-bearing
capacity for the total weight of the appliance when
filled with water.

* In order to avoid vibrations, the appliance should
be placed on an elastic base (e. g. rubber mat).

* The appliance can be firmly attached to the base
with 4 bolts for stationary use.

* When being used on garden ponds and swim-

ming pools, the device must be set up so as to

guard against overflowing and protect against fall-
ing in. Additional legal requirements must be
observed.

Use a pre-filter if there is not one integrated.

The installation location must be well-ventilated

and protected against the effects of weather.

* When operating indoors you must ensure that

there is a drain in the floor or a leak prevention

mechanism.

Before starting up, check the suction hose to

ensure that it is sealed. Bubbles of air in the suc-

tion hose are an indication that there may be
leaks and may lead to failure of the device!

Connect the suction hose to the intake manifold

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! The suction pipe must be mounted so
that it does not exert any mechanical force
or tension on the pump.

A suction filter must be used for contami-
nated delivery media in order to protect the
pump against sand and dirt.

Note: In order to ensure that water does not
run off when the pump is switched off, a non-
return valve must be used on the suction
side.

All fittings must be sealed with a thread sealing
tape (e.g. Teflon tape); Leaks cause air suction
and reduce or prevent the water suction or the
flow rate at the pressure side.

Teflon tape should be used for metal pipe threads;
plastic threads must be sealed using thread tape.
All parts of the suction pipe must be assembled
properly.

* The suction pipe should have aninternal diameter
of at least 25 mm; it must be kink resistant and
suitable for vacuum use.

* The suction pipe should be as short as possible
because the delivery rate reduces with increasing
line length.

* The suction pipe should always slope upwards to

the pump in order to prevent air pockets.

Ensure that there is a sufficient water supply; the

end of the suction pipe must always be in the

water.

30

Connect pressure pipe

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! The pressure pipe must be mounted
so that it does not exert any mechanical
force or tension on the pump.

All fittings must be sealed with a thread sealing
tape (e.g. Teflon tape); Leaks cause air suction
and reduce or prevent the water suction or the
flow rate at the pressure side.

Teflon tape should be used for metal pipe threads;
plastic threads must be sealed using thread tape.
All parts of the pressure pipe must be pressure-
proof.

All parts of the pressure pipe must be assembled
properly.

The device may be permanently connected to a pipe
network (e.g. for indoor house water supply). In this
case, the device must be connected to the pipe net-
work using flexible hoses in order to prevent vibra-
tions. Additionally, a floor drain or leakage protection
must be available.

DANGER! Danger of injury! The pressure
& pipe can burst during operation due to parts
which are not pressure-proof and due to

incorrect assembly. Danger of injury due to
liquid squirting out!

Note: The appliance must be used only for
supplying service water, e. g. WC, washing
appliance etc.

It must not be used for supplying drinking
water.

The device may not be connected in such a
manner that the water for other uses is fed
into the drinking water supply.

Electrical connection

DANGER! Risk of fatal injury due to elec-
tric shock! Do not use the appliance in wet
areas!

The appliance must be used only under the following
conditions:

The connection must be made to earthed sockets
which have been properly installed, earthed and
tested.

Mains voltage and fuse must comply with the
technical data.

During operation for swimming pools, garden
ponds and similar places, the machine must be
equipped with a residual current circuit breaker
(RCCB) with a design fault current of not more
than 30 mA.

The electrical connections must be splash-proof
for operation outdoors; they must not lie in the
water.

Extension cables must have sufficient wire cross
section; cable reels must be unwound completely.



Operation
Filling and suction

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! The pump should be filled with water
at every new connection, or in the case of
water loss and/or air induction. Extended
operation without water (unattended dry run-
ning) destroys the pump!

1. Screw out the water filling screw together with its
seal.

2. Pour clean water in slowly until the pump is filled.

3. If you wish to shorten the suction time, you should
also fill the suction hose (only possible with foot
valve).

S

Open the pressure pipe (open the tap or spray
nozzle) so that air can escape during suction.
Switch on the appliance.
Switch off the appliance when water discharges
evenly.
Note: The use of a non-return valve is
essential in order to maintain the water col-
umn in the suction hose.

No

Operation

Pump and suction pipe must be connected and filled.

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! The pump must not run dry. There
must always be sufficient supply medium
(water) available.

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! Water containing sand or contami-
nated water damages the pump. Then, the
product will not be subject to warranty.
Therefore, use a pre-filter.

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! If the domestic water supply is directly
connected to the mains water distribution
network, it should be noted that the water
pressure from this network is added to the
pump pressure. A total pressure of 10 bar
must not be exceeded.

Note: The pressure vessel contains a rub-
ber bellows which is pre-charged at the fac-
tory (pre-charge pressure, » Technical
data — p. 33); this makes it possible to draw
small quantities of water without the pump
starting.

Before operating the pump, check the pres-
sure and increase it if required. While doing
this, the pump must be dry.

Check the pressure at least four times a
year.

The pump must not be exposed to direct
sunlight as too high a pressure can occur
under certain circumstances.

Plug in the mains plug.

. Open the pressure pipe (open the water tap and/
or spray nozzle).

3. Switch on the pump at the On/Off switch.

N =

Screw the water filler plug with seal back in again.

4. Check that water discharges.

If the pump does start, does not build up any pres-
sure, or similar faults occur, switch off the appliance
and try to rectify the fault (™ Malfunctions and trou-
bleshooting — p. 32).
The pump is equipped with a pressure switch. This
switches on the pump if the water pressure in the
pressure vessel drops below the cut-in pressure due
to water being drawn.
The pressure switch deactivates the pump when the
cut-off pressure is reached.
Note: The pressure switch has been set by
the manufacturer to the correct start-up and
cut-off pressure.
It may not be changed since otherwise the
device may be damaged.
A change in the pressure switch setting
automatically results in a voided guarantee.

DANGER! Risk of fatal injury due to elec-
& tric shock! The pressure switch must only
be opened and adjusted by specialists.

Maintenance

DANGER! Risk of fatal injury due to elec-
tric shock! Unplug the mains plug before

performing any work on the appliance.

DANGER! Danger of injury! Check that
the appliance and connected accessories
are depressurised before all work on the

appliance.

NOTICE! Risk of damage to the device!
All gaskets must be renewed after each dis-
assembly of components.

DANGER! The system is under pres-
sure! Prior to every maintenance task, and

before looking for faults, first unplug the plug

from the socket. Make sure that the connec-

tion lines or tank of the device are no longer
under pressure.

» To do this, open a consumer (water tap) and allow
the water to drain fully from the system.

* Then all of your maintenance and cleaning work
may be carried out.

Checking the pressure in the tank

To ensure proper operation of the device, the pres-
sure in the tank must be checked regularly (three to
four times a year). For this, the pump must be dry.

— To check the pressure, undo the valve lid (5) on
the tank and connect an air pump with manometer
to the valve.

If the pressure is not set correctly, it must be cor-
rected again (» Technical data— p. 33). If the
pressure is set incorrectly, the device does not
function properly, and the membrane in the tank is
then subjected to increased wear and tear, and
can be damaged. Damages to the device on
account of incorrectly set pressure in the tank are
not covered in the warranty.

Note: The pre-fill pressure cannot be read

on the installed manometer.
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Pull out the plug.

2. Open the pressure pipe (open the water tap and/
or spray nozzle), let the water drain completely.

3. Unscrew the plastic cap on the front of the pres-
sure vessel; the air valve is behind this.

4. Put an air pump or compressor hose with a “tyre
valve” connection and pressure gauge on the air
valve.

5. Inflate to the intended pre-charge pressure (pre-
charge pressure: » Technical data — p. 33).

6. Reconnect the appliance and check functioning.
Rubber bladder removal
» Disassembly — p. 5

The rubber bladder in the tank is a part which wears
out during use and must therefore be replaced if dam-
aged. The rubber bladder can be replaced as follows:

— Pull the plug

— Let the water drain

— Release pressure at the valve

— Remove flange

— Loosen valve

— Remove bladder

— Insert new bladder

— Reassemble in reverse order

— Set the pressure as per specifications.

Storing

If there is a risk of frost, dismantle the appliance and
accessories, clean them and store in a place pro-
tected from frost.

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! Frost destroys the appliance and
accessories, as these always contain water!

Error/Fault Cause

Pump does not work.

temperature?

No power supply?
Motor overheats due to high liquid

Dismantling and storing

1. Switch off the appliance and disconnect the mains
plug.

2. Open the pressure pipe (open the water tap and/
or spray nozzle), let the water drain completely.

3. Empty the pump and pressure vessel completely.
Unscrew the water drain plug on the bottom of the
pump for this.

4. Detach the suction and pressure pipes from the
appliance.

5. Unscrew the drainage screw (8) and tilt the device
to drain the water from the tank.

6. To drain the pump body, turn the device upside
down to enable to the water to exit via the pres-
sure connection.

7. Store the appliance in a frost-free area (min.
5°C).

Malfunctions and troubleshooting
In the event of a malfunction...

DANGER! Danger of injury! Improperly
conducted repairs may prevent your appli-

ance from working safely. Such repairs will

endanger you and your surroundings.

DANGER! Danger of injury! The systemis
under pressure!

Prior to each maintenance task and before
looking for faults, pull the plug from the
socket and release the pressure from the
system.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Check the cable, plug, and the fuse.

Eliminate cause of overheating.

(max. liquid temperature » Techni-
cal data— p. 33)

Motor overheats due to sealed ven-

tilation slots?

Residual current protection switch
(Fl-switch) activated?

Motor defective?
Delivery rate too low. Water shortage?

Not enough pressure.

Does not convey correctly any

longer?

Suction pipe not sealed?

Suction height too high?

Filter blocked or soiled?
Check valve blocked?
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Switch on Fl-switch. If it happens
again contact the electric service
partner.

Contact your local vendor.
Ensure sufficient water supply.

Check the pressure in the tank.

Seal suction pipe, tighten screwed
connections.

Observe maximal suction height
(» Technical data — p. 33).

Suction height must be deducted
from the conveyance height.

Clean or replace filter.
Clean or replace valve.



Error/Fault

Pump does not switch off.

Cause

Water leak between motor and
pump, shaft sealing is not sealed?

Pump is blocked or defective?

Air in the pump or suction pipe?

Pressure switch misaligned?
Rubber bellow in tank unsealed?

Changed suction conditions in
spring (springs e. g. covered in
sand)?

Suction pipe sucked in on the
ground?

Cut-out pressure set too high?
Pressure side unsealed?

Remedy

Contact your local vendor.

Clean the pump with clean water
and remove the cause of the con-
tamination.

Fill pump case with water.

For suction pipes with check valve,
fill suction pipe with water.

Contact your local vendor.
Contact your local vendor.
Check spring and water quality.

Shorten or fasten suction pipe.
Use filter screen with check valve.

Contact your local vendor.

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
orelectronic devices must not be disposed of
with household waste. They may contain

substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps Ef

that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

&

Technical data

Item number 118661

Model HWW 4600/E
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated power 1100 W
Protection type IPX4
Characteristic curve » P 4, fig. 2
Max. supply height 45 m

Max. suction height 8m

Max. flow rate 4600 I/h

Max. liquid temperature 35°C
Pressure/suction pipe diameter 25 mm (1")
Pre-charge pressure 1,5 bar

Accessories
Accessories are available from your local vendor.
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Drive nez zacnete...

Pouziti primérené urcéeni

Tento pfistroj je uren pro polostacionarni a stacio-
narni pouziti k Cerpani Cisté vody v domé nebo na
zahradé: ke kropeni a zavlazovani, jako ¢erpadlo pro
studni¢ni, deStovou a uzitkovou vodu.

PFistroj neni koncipovan pro nepfetrZity provoz nebo
jako filtra¢ni ¢erpadlo.

PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci povolenych
vykonovych mezi (» Technické tdaje — s. 39).
Nesmi byt pouzit pro dodavky pitné vody nebo pro
Cerpani potravin.

Cerpany nesmi byt vybusné, hotlavé, agresivni nebo
zdravi Skodlivé latky ani fekalie.

PFistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy urazové pre-
vence a prilozené bezpe¢nostni pokyny.
Vykonavejte pouze innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostfedni nebezpeéi

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNEN:I! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupd.
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Pro Vasi bezpec¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
» V8echny navody k pouZiti a bezpe¢nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate dal, bez-
podminecéné predejte i tento navod k pouziti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.
PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!
* Vlypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.
Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrarite détem v pristupu Kk pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe€né& chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
NepretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poZiti alko-
holu, pod vlivem 1€kt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemlzete bezpeéné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s €asovym spinatem
nebo s jinym spinaéem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpeénostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.
Elektricka bezpecnost

* Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pristroje.
PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limit( napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukamal
Sitovou zastr¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskFipnout, netahat
nebo nepfrejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
PFistroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a
kabel.
Pri poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pristroj
s poSkozenym sitovym kabelem.



Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.

Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pfistroj vypnuty.

Pred vytazenim sitové zastreky pfistroj vzdy
vypnéte.

Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.
Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje posko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozeni.

Udrzba

Pred provadénim jakychkoliv praci na pfistroji
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.
Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornenl specificka pro pristroj

« Cerpejte pouze Cistou vodu! Nikdy necerpejte
pisek nebo jiné obrusujici prostredky.

Minimalni pratok za hodinu musi byt 80 I/h (1,3 I/
min).

Tyto pfistroje nejsou vhodné k provozovani kap-
kové zavlahy, protoZe by byl pfili§ maly prutok a
tim by nebylo zajisténo chlazeni pfistroje dopra-
vovanym médiem.

Pokud vas pfistroj neni vybaven predfiltrem,
doporucuje se pouzivat predfiltr pro filtrovani
pisku a malych ¢astic z vody.

Mezi sacim potrubim a pfipojkou nasavani je
nutné pouzivat zpétny ventil Tim se zabrani pri-
niku vzduchu do saciho potrubi.

Saci potrubi pfivadi vodu od zdroje k pfistroji.
Saci potrubi pfipojte k zavitové pripojce. Dbejte
na to, aby byla pfipojka saciho potrubi zcela
tésna, protoZze netésnosti mohou omezit vykon
pfistroje nebo dokonce znemoznit nasavani. Saci
potrubi by mélo mit minimalni primér 25 mm (1")
a mélo by byt odoIné proti zalomeni a vakuu.
Dloporuéuje se pouziti saci potrubi s patnim ven-
tilem.

K utésnéni pfipojky pouzijte teflonovou pasku
(1215 vrstev).

Dbejte na to, aby bylo ve vodnim zdroji dosta-
te€né mnozstvi vody a aby se nasavaci konec
saciho potrubi nachazel vzdy pod vodou.
Protoze je maximalni saci vySka samonasava-
cich ¢erpadel 8 m, mGze byt vyska pfistroje nad
vodni hladinou v misté odbé&ru maximalné 8 m.
Saci potrubi musi byt vedeno od vodniho zdroje k
Cerpadlu s kontinualnim stoupanim, aby se v
potrubi netvofily vzduchové bubliny, které by
mohly omezit provoz pristroje. Pokud pfistroj
nema integrovany predfiltr, doporucuje se nain-
stalovat predfiltr mezi saci potrubi a pfipojku
nasavani.

Pfipojka pro vytlaéné potrubi se nachéazi na horni
strané pristroje. Na tlakovou pfipojku by se méla
pfipojit hadice nebo trubka s co nejvétsim pramé-
rem (minimalné 19 mm, %").

o

Mensi priméry podstatné snizuji dopravni vykon
pristroje. K utésnéni pfipojky pouzijte teflonovou
pasku (12—15 vrstev).

Zohlednéte, Ze u domaciho vodovodniho sys-
tému jsou pfipojena potrubi pod permanentnim
tlakem. Z toho dlivodu se pfistroj musi k pevné
potrubni siti pfipojit pomoci pancéfové hadice,
které odola tomuto permanentnimu tlaku.
Pouziti zahradnich hadic nebo sacich hadic na
vytlaéné strané pfistroje je nepfipustné, pokud je
potrubi pod permanentnim tlakem, protoze
nasledkem trvalého tlaku, opotfebovani a inavy
materidlu mGze jiz po kratké dobé dojit k prask-
nuti nebo roztrhnuti hadice. Zahradni hadice Ize
pouzivat pouze tehdy, pokud hadice neni pod per-
manentnim tlakem, napf. za uzaviracim ventilem
nebo vodovodnim kohoutem, ale vzdy jen mimo
uzavrenych prostor(.

Nevystavujte pfistroj desti. Nepouzivejte pfistroj v
mokrém prostfedi.

Nepouzivejte pfistroj ve vybusném prostiedi
nebo v blizkosti hoflavych kapalin nebo plynu!
Nemifte paprskem vody pfimo na pfistroj nebo na
jiné elektrické ¢asti! OhroZeni Zivota v disledku
elektrického uderu!

ProdluZovaci kabel polozte tak, aby se nemonhl
dostat do €erpané kapaliny.

Pristroj se nesmi instalovat a zapinat, pokud jsou
v Eerpaném médiu osoby nebo zvifata (napf. pla-
vecky bazén) nebo se ho dotykaji.

PFistroj nenechavejte bez dozoru. V pfipadé delsi
nepfitomnosti vytahnéte zastréku ze sité.
Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou
nachazet i za zavzdusnovacimi a odvzdusriova-
cimi otvory.

Symboly, které se nachazeji na vasem pristroji,
se nesméji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se musi okamzité vyménit.
Pfed uvedenim do provozu si pfectéte na-
vod k pouziti, a fidte se jim.

Prehled pristroje

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pri-
stroje se mize od obrazk( lisit.

» S.3 0br. 1

CoNO>ORON =

Saci hrdlo

Sroub plniciho otvoru
Tlakové hrdlo

Vypina¢ zap/vyp

Ventil tlakového vzduchu
Tlakové zasobniky

Nohy

Vypoustéci Sroub
Manometr

10 Tlakovy spinac
Rozsah dodavky

Domaci vodarna
Navod k pouziti
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Postaveni a uvedeni do provozu

Postaveni

* PFistroj musi stat na vodorovné, rovné a pro cel-
kovou hmotnost pristroje s napini vody dosta-
te€né anosné plose.

* Aby se predeslo vibracim, mél by byt pfistroj

postaven na elastickou podlozku (napf. pryzovou

rohoz).

Pro stacionarni pouziti mGze byt pfistroj k pod-

loZce pfiSroubovan pomoci 4 Sroubd.

* Pfi provozu v zahradnich jezirkach a bazénech
musi byt pfistroj zabezpeceny proti zaplaveni a
chranény proti padu. Je nutno respektovat dalsi
zakonné pozadavky.

Misto postaveni musi byt dobfe vétrané a chra-

néné pred povétrnostnimi vlivy.

* P¥i provozu v interiéru je nutné zajistit, aby byl k
dispozici odtok v podlaze nebo ochrana proti
netésnostem.

* Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte t€snost

nasavaciho potrubi. Vzduchové bubliny v nasa-

vacim potrubi jsou znakem neté&snosti a mohou
vést k vypadku pristroje!

Pripojeni saciho potrubi na saci hrdlo

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Saci vedeni musi byt namontovano
tak, aby na ¢erpadlo nepusobilo zadnou
mechanickou silou nebo pnutim.

Pfi znecisténém cerpaném médiu musi byt
pouzit filtr sani, aby ¢erpadlo bylo chranéno
pred piskem a necistotami.

Poznamka: Aby pfi vypnutém cerpadle
nevytekla voda, musi se na nasavaci strané
nutné pouzit zpétny ventil.

* V8echny Sroubové spoje se musi utésnit té€snici
paskou na zavity (napf. teflonova paska). Mista
prasaku zapfi€ini nasavani vzduchu a snizuji
nebo znemozniuji nasavani vody nebo dopravo-
vané mnozstvi na vytlatné strané.

* U trubkovych zavith z kovu by se méla pouzit
teflonova paska. Plastové zavity se musi utésnit
tésnici paskou na zavity.

¢ VSechny ¢&asti saciho vedeni musi byt namonto-
vany odborné.

¢ Saci vedeni by mélo mit vnitfni primér nejméné

25 mm; musi byt odolIné proti zlomeni a podtlaku.

¢ Saci vedeni by mélo byt co nejkratsi, protoze se
zvySujici se delkou vedeni se snizuje Cerpaci
vykon.

* Saci vedeni by mélo smérem k Cerpadlu stale
stoupat, aby se pfedeslo vzduchovym kapsam.

* Musi byt zaru€en dostate¢ny pfivod vody; konec
saciho vedeni se musi stale nachazet ve vodé.

Pripojeni tlakového vedeni
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Tlakové vedeni musi byt namonto-
vano tak, aby na ¢erpadlo nepusobilo zad-
nou mechanickou silou nebo pnutim.
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Pouzijte pfedfazeny filtr, pokud neni integrovany.

* V8echny Sroubové spoje se musi utésnit té€snici
paskou na zavity (napf. teflonova paska). Mista
prasaku zapfi€ini nasavani vzduchu a snizuji
nebo znemozniuji nasavani vody nebo dopravo-
vané mnozstvi na vytlaéné strané.

* U trubkovych zavith z kovu by se méla pouzit
teflonova paska. Plastové zavity se musi utésnit
tésnici paskou na zavity.

¢ VSechny ¢&asti tlakového vedeni musi byt odolné
tlaku.

* VSechny c&asti tlakového vedeni musi byt namon-
tovany odborné.

Ptistroj se muze pfipojit i na potrubni rozvod (napt. za
Ucelem zasobovani domacnosti uvnitf domu). V tako-
vém pfipadé se pfistroj musi pfipojit k potrubnimu
rozvodu pomoci elastickych vysokotlakych hadic,
aby se zabranilo vibracim. Kromé toho musi byt k dis-
pozici podlahovy odtok nebo ochrana proti prosako-
vani.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! V
& disledku casti, které by nebyly odolné proti
tlaku, nebo neodborné montaze by tlakové

vedeni mohlo pfi provozu prasknout. Nebez-
peci zranéni vystrikujici kapalinou!

Poznamka: Pfistroj smi byt pouzit pouze
pro dodavky uzitkové vody, napf. na toaletu,
k pracce atd.

Nesmi byt pouZit pro dodavky pitné vody.
Pristroj nesmi byt pfipojeny tak, aby do pfi-
vodu pitné vody byla dodavana uzitkova
voda.

Elektrické pfipojeni

NEBEZPECI! Ohrozeni zivota v dusledku
& elektrického uderu! Nepouzivejte pristroj v
mokrém prostiedi!

PFistroj smi byt pouzivan pouze za nasledujicich
predpokladu:

* Prfipojeni se smi provést pouze na pfedpisové
instalované, uzemnéné a zkontrolované zasuvky
s ochrannym kontaktem.

Sitové napéti a pojistky musi odpovidat technic-

kym adajum.

¢ P¥i provozu u zahradnich jezirek, bazénl a na
podobnych mistech musi byt pfistroj napajen
pfes chrani¢ s detekci chybového proudu (FI)
nastaveny na maximainé 30 mA.

¢ P¥i provozu venku musi byt elektrické spoje chra-
nény proti stfikajici vodé; nesmi leZet ve vodé.

¢ ProdluZzovaci kabely musi mit dostate¢ny prirez;
kabely musi byt kompletné odvinuty z bubnu.

Obsluha

Naplnéni a sani
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Pfi kazdém novém pfipojeni nebo pfi
Uniku vody popf. nasani vzduchu by se ¢er-

padlo mélo naplnit vodou. DelSi provoz bez
naplné vody (chod nasucho) ¢erpadlo znici!

1. VySroubuijte Sroub plniciho otvoru vEetné tésnéni.

Pomalu nalévejte ¢istou vodu, dokud neni Eerpa-
dlo naplnéno.
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3. Chcete-li zkratit dobu nasavani, naplrite i saci

potrubi (mozné pouze s patnim ventilem).

4. Opét zasroubujte Sroub plniciho otvoru véetné

tésnéni.

5. Oteviete tlakové vedeni (oteviete kohoutek popt.

trysku), aby pfi nasavani mohl unikat vzduch.

6. Zapnéte pfistroj.

7. Kdyz voda rovhomérné vytéka, pfistroj vypnéte.
Poznamka: Aby zustal zachovan vodni
sloupec v sacim potrubi, je nutné pouzit
zpétny ventil.

Provoz
Cerpadlo a saci vedeni musi byt pfipojeny a napl-
nény.

OZNAMENI! Nebezpeci poskozeni pri-
stroje! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
Vzdy musi byt k dispozici dostatek ¢erpa-
ného média (vody).

OZNAMENI! Nebezpeci posSkozeni pfi-
stroje! Voda obsahuijici pisek nebo znegis-
téna voda zpUsobi poskozeni ¢erpadla. Na
vyrobek se poté nevztahuje zaruka. Proto
pouzivejte predfiltr.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-

stroje! Pokud by vodarna byla pfipojena

pfimo na vodovodni sit, je nutne dbat na to,

Ze tlak vody v této siti se s¢ita s tlakem cer-

gadla Nesmi byt prekroc¢en celkovy tlak 10
ard

Poznamka: Zasobnik obsahuje expanzni
Cast, ktera je z vyroby naplnéna tlakovym
vzduchem (PlInici tlak, » Technické tudaje —
s. 39); to umoziiuje odb&r mensich mnozstvi
vody, aniz by muselo ¢erpadlo nabihat.
Pfed uvedenim ¢erpadla do provozu zkont-
rolujte tlak a v pfipadé potfeby ho zvyste. V
Cerpadle se pfitom nesmi nachazet voda.
Minimalné ¢tyfikrat za rok zkontrolujte tlak.
Cerpadlo nesmi byt vystaveno pfimému slu-
nec¢nimu zareni, protoze by mimo jiné mohl
vznikat vyssi tlak.

Zastrcte sitovou zastréku.

. Otevrete tlakové vedeni (oteviete kohoutek popF.
trysku).

3. Zapnéte Cerpadlo spinaem zap/vyp.

4. Zkontrolujte, zda voda vytéka.

Pokud motor nenabiha, ¢erpadlo nevytvaFi tlak nebo

se vyskytne podobna zavada vypnéte pfistroj a

polég?te se chybu odstranit (> Poruchy a naprava —

s. 38).

Cerpadlo je vybaveno tlakovym spinagem. Ten &er-

padlo zapne, kdyz v dusledku odbéru vody poklesne

tlak vody v zasobniku pod spinaci tlak.

Tlakovy spina¢ ¢erpadlo vypne, kdyz je vypinaci tlak

dosazen.
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Poznamka: Tlakovy spinac je z vyroby
nastaven na spravny zapinaci a vypinaci
tlak.

Nesmi se zménit, protoze jinak by se mohl
pfistroj poskodit.

Zména nastaveni tlakového spinace vede
automaticky ke ztraté zaruky.

NEBEZPECI! Ohrozeni Zivota v disledku

& elektrického uderu! Otevirat a nastavovat
tlakovy spina¢ smi jen odbornici.

Udrzba
NEBEZPECI! Ohrozeni zivota v disledku
elektrického uderu! Pred vS8emi pracemi

na pristroji vytahnéte sitovou zastréku.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pred
v8emi pracemi na pfistroji se ujistéte, ze pri-
stroj a pfipojené prisluSenstvi jsou bez tlaku.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! VSechna tésnéni se po kazdé
demontazi montaznich prvku museji vyme-
nit.

NEBEZPECI! Systém je pod tlakem! Pfed

kazdym udrzbarskym zasahem a vyhleda-
vanim chyb nejdfive vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky. Zajistéte, aby spojo-
vaci vedeni, pfip. nadrz pfistroje vice nebyly
pod tlakem.

* Zatim ucelem oteviete spotfebi¢ (vodovodni

kohout) a nechte UpIné vytéci vodu ze systému.

* Poté je mozné provést vSechny udrzbarské a Cis-

tici prace.
Kontrola tlaku v nadrzi
Pro zaru€eni bezzavadného provozu pristroje se
musi pravidelné kontrolovat tlak v nadrzi (3x az 4x za
rok). V ¢erpadle se pfitom nesmi nachazet voda.

— Ke kontrole tlaku odSroubujte viko ventilu (5) na
nadrzi a na ventil pfipojte hustilku s manometrem.
Neni-li tlak spravné nastaveny, je nutné ho opét
sefidit (» Technické udaje — s. 39). Pri
nespravné nastaveném tlaku nepracuje pfistroj
spravné a membrana v nadrzi podléha zvyse-
nému opotfebovani a muze se poskodit. Na
poskozeni pfistroje zplisobené nespravné nasta-
venym tlakem v nadrzi se nevztahuje zaruka.

Poznamka: Predfazeny plinici tlak se neda
odecist na zabudovaném manometru.

Vytahnéte sitovou zastréku.

. Oteviete tlakové vedeni (oteviete kohoutek nebo

trysku) a nechte vodu zcela vytéci.

3. Odsroubujte plastovou krytku na ¢elni strané
zasobniku; za ni se nachazi ventilek.

4. Pumpicku nebo hadici kompresoru s nastavcem
pro ventily pneumatik a tlakomérem nasadte na
ventilek.

5. Napumpujte na pfedepsany plnici tlak (plnici tlak:
» Technické udaje — s. 39).

6. Opét pristroj pfipojte a zkontrolujte funkci.

N =
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Demontaz membrany
» Demontaz —s. 5
Membrana je v nadrzi je spotfebni dil, ktery se béhem
pouzivani opotfebuje, a proto se musi v pfipadé
poskozeni vyménit. Membranu mazete vymeénit
nasledovné:

— Vytahnéte zastrcku

— Nechte odtéci vodu

— Na ventilu vypustte tlak

— Sejméte pfirubu

— Uvolnéte ventil

— Sejméte membranu

— Nasadte novou membranu

— V opac¢ném poradi opét smontujte

— Nastavte tlak podle pokynu.

Ulozeni
PFi nebezpeci mrazu pfistroj a pfislusenstvi demon-
tujte, vycistéte a ulozte na misto, které neni vysta-
veno mrazu.
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Mraz pfistroj a pfisluSenstvi znici,
protoZe tyto vzdy obsahuji vodu!
Demontaz a ulozeni
1. Vypnéte pfistroj, vytahnéte sitovou zastréku.
2. Otevrete tlakové vedeni (oteviete kohoutek nebo
trysku) a nechte vodu zcela vytéci.

Pric¢ina
Zadné sitové napéti?

Chybal/porucha
Cerpadlo nebézi.

3. Cerpadlo a zasobnik zcela vyprazdnéte, k tomu
vysSroubujte vypoustéci Sroub na spodni strané
Cerpadla.

4. Z pfistroje demontujte saci a tlakové vedeni.

5. Vysroubuijte vypustny Sroub (8) a preklopte pfi-
stroj, aby se vypustila voda z nadrze.

6. K vyprazdnéni télesa Cerpadla postavte pfistroj
na hlavu, aby mohla voda vytéct pres tlakovou
pfipojku.

7. Ulozte pristroj v mistnosti, ktera neni vystavena
mrazu (min. 5 °C).

Poruchy a naprava

Kdyz néco nefunguije...
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Neod-

& borné opravy mohou vést k tomu, Ze pfistroj
jiz nebude bezpec¢né fungovat. Tim ohrozite
sebe i své okoli.

je pod tlakem!

Pred kazdym udrzbaiskym zasahem a
vyhledavanim chyb nejdfive vytahnéte sito-
vou zastréku ze zasuvky a vypustte tlak ze
systému.

. NEBEZPECI! Nebezpedéi zranéni! Systém

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. VétSinou je mizete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydajl.

Reseni
Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuvku a po-
jistku.

Prehraty motor v disledku pfili§ vy- Odstrarite pficinu prehfati ().

soké teploty kapaliny?

(max. teplota kapaliny » Technické tdaje —
s. 39)

Prehraty motor kvuli zakrytym vétra-

cim Stérbinam?

Spustil se proudovy chranic¢ (spina¢ Zapnut spinac FI. Pfi opétovném spusténi
F1)?

Zavadny motor?
Nizky vykon cerpadla. Nedostatek vody?

Pfilis nizky tlak.

Pristroj necerpéa spravné?

Netésné saci potrubi?

Nadmérna saci vysSka?

Zacpany nebo znecistény filtr?
Zablokovany zpétny ventil?
Unik vody mezi motorem a &erpa-

kontaktujte odborného elektrikare.
Kontaktujte prodejnu.
Zajistit dostate¢nou rezervy vody.

Zkontrolujte tlak na nadrzi.

Utésnist saci potrubi, utahnout Srouboveé
spoje.

Dodrzovat maximalni saci vySku. (» Tech-
nické udaje — s. 39).

Vysku nasavani je tfeba odpogitat z vysky
cerpani.

Filtr vycCistéte pfip. vymérnte.

Ventil vyCistéte pFip. vyménite.

Kontaktujte prodejnu.

dlem, netésné hridelové tésnéni?

Ucpané nebo zavadné Cerpadlo?

Vycistéte cerpadlo Cistou vodou a odstrante
pfi¢inu znegisténi.

Vzduch v €erpadle nebo v sacim po- Téleso Cerpadla naplrite vodou.

trubi?
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Chybalporucha Pfi¢ina Reseni
Prestaveny tlakovy spinac? Kontaktujte prodejnu.
Netésny gumovy vak v kotli? Kontaktujte prodejnu.

Zménéné okoli nasavani ve studni  Zkontrolovat studnu a kvalitu vody.
(studna napt. zanesena piskem)?

Saci potrubi pfisaté ke dnu? Saci potrubi zkratit nebo upevnit.
Pouzit filtraéni sito se zpétnym ventilem.
Cerpadlo se nevypina. Vypinaci tlak nastaven pfilis vyso-  Kontaktujte prodejnu.
ko?

Tlakova strana netésna?

NemUzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo Cislo vyrobku 118661
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné o A - - .
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam Pru.m'er tlakoveho/saciho vedeni 25 mm (1%)
mohou vzniknout i dal$i vydaje. Plnici tlak 1,5 bar

Likvidace PfisluSenstvi
o e . PrisluSenstvi Ize obdrzet u vaseho prodejce.
Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesmeji byt likvidovany spo-
leéné s domovnim odpadem; mohou obsa-
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.

Spotiebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisti provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spole¢nosti pro likvi-
daci komunaliniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které E

nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci

musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v rdmci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systému se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pl baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné

oznacenych plastu, které mohou byt recy- %:
klovany.
— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 118661

Model HWW 4600/E
Jmenovity vykon 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 1100 W
Stupen kryti IPX4
Charakteristika » S.4, obr. 2
Max. vyska Cerpani 45 m

Max. saci vySka 8m

Max. Eerpané mnozstvi 4600 I’/h

Max. teplota kapaliny 35°C
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Tento pristroj je pri polostacionarnej a stacionarnej
prevadzke urCeny na Cerpanie Cistej vody v domac-
nostiach a zdhradach: na zavlaZzovanie a zavodne-
nie, ako Cerpadlo do studne, na Cerpanie dazdovej a
uzitkovej vody.

Pristroj nie je koncipovany pre nepretrzitia prevadzku
alebo ako filtra¢né cerpadlo.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v povolenom roz-
sahu vykonov (» Technické udaje — s. 45).

Nesmie sa pouzivat na zasobovanie pitnou vodou
alebo na Cerpanie potravin.

Cerpat‘ sa nesmu vybusné, horlavé, agresivne alebo
zdravie ohrozujuce latky a fekalie.

Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpe¢nostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouzitie si jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:
NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt' alebo
tazké poranenia.

c¢enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora moze mat' za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat'za
nasledok vecné Skody.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.
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Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpeénostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

V8etky navody na pouzitie a bezpe€nostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neimysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

UdrZiavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovajte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nembzete bezpec€ne pouzivat.
Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpe¢nost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpectte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.
¢ Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napatia, vykonu a menovitych ota¢ok
(pozri stitok typu).

¢ Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastrku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po lom neprechadzaijte; chrante
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.



Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastr¢ku a
kabel.

Pri poskodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastréku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastrcky pristroj vzdy
vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,
musi ho vyrobca, jeho zédkaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.

Udrzba

Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite
sietovy zastrcku.

Vykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skonstruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zaruky, ale mézu ohrozit vas i vase okolie.

Specifické pokyny k pristroju

Cerpaite len gistd vodu! Nikdy nederpaite piesok
ani iné obrusujuce prostriedky.

Minimalny prietok za hodinu musi byt 80 I/h (1,3 I/
min).

Tieto pristroje nie s vhodné na prevadzkovanie
kvapkovej zavlahy, pretoze by bol prili§ maly prie-
tok vody a nebolo by zabezpec€ené chladenie pri-
stroja dopravovanym médiom.

Ak vas pristroj nema integrovany predfilter, odpo-
ruca sa pouzit predfilter na filtrovanie piesku a
malych Castic z vody.

Medzi nasavacim potrubim a pripojkou nasava-
nia je nutné nasadit spatny ventil. Tym sa zabrani
prieniku vzduchu do nasavacieho potrubia.
Nasavacie potrubie privadza vodu od zdroja k pri-
stroju. Nasavacie potrubie pripojte k zavitovej pri-
pojke. Davajte pozor na to, aby bola pripojka
nasavacieho potrubia Uplne tesna, pretoze netes-
nosti mézu obmedzit’ vykon pristroja alebo
dokonca znemoznit nasavanie. Nasavacie potru-
bie by malo mat minimalny priemer 25 mm (1") a
malo by byt odolné voci zalomeniu a voéi vakuu.
Odporuca sa pouzitie nasavacieho potrubia s pat-
nym ventilom.

Na utesnenie pripojky pouzite teflénova pasku
(12-15 vrstiev).

Davajte pozor na to, aby bolo vo vodnom zdroji
dostato¢né mnozstvo vody a aby sa nasavaci
koniec nasavacieho potrubia nachadzal vzdy pod
vodou.

KedZe maximalna nasavacia vySka samonasava-
cich Cerpadiel je 8 m, méze byt vySka pristroja
nad vodnou hladinou v mieste odberu maximalne
8 m. Nasavacie potrubie musi prebiehat od vod-

o

ného zdroja po Cerpadlo s kontinualnym stupa-
nim, aby sa v potrubi netvorili vzduchové bubliny,
ktoré by mohli obmedzit prevadzku pristroja. Ak
pristroj nema integrovany predfilter, odporuca sa
nainstalovat predfilter medzi nasavacie potrubie a
pripojku nasavania.

Pripojka pre vytlané potrubie sa nachadza na
hornej strane pristroja. Na tlakovu pripojku by sa
mala pripojit hadica alebo rdra s ¢o najvacsim
priemerom (najmenej 19 mm, %").

Mensie priemery vyrazne znizuju dopravny vykon
pristroja. Na utesnenie pripojky pouzite teflénovu
pasku (12—15 vrstiev).

Respektujte, Ze pri domacom vodovodnom sys-
téme su pripojené potrubia pod permanentnym
tlakom. Pristroj sa preto musi k pevnej potrubnej
sieti pripojit pancierovou hadicou, ktora odola
tomuto permanentnému tlaku.

Pouzitie zahradnych hadic alebo nasavacich
hadic na vytla€nej strane pristroja je nepripustné,
ked je potrubie pod permanentnym tlakom, pre-
toze v dosledku trvalého tlaku, opotrebenia a
unavy materialu méze uz po kratkom €ase dojst k
prasknutiu alebo roztrhnutiu hadice. Zahradné
hadice sa mézu pouzivat len vtedy, ked hadica
nie je pod permanentnym tlakom, napr. za uzatva-
racim ventilom alebo vodovodnym kohutikom, ale
vzdy len mimo uzavretych priestorov.

Pristroj nevystavujte dazdu. Pristroj nepouzivajte
v mokrom prostredi.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Prad vody nesmerujte priamo na pristroj alebo na
iné elektrické diely! Nebezpecéenstvo ohrozenia
Zivota v désledku zasahu elektrickym pradom!
PredIZovaci kabel pokladajte tak, aby sa nemohol
dostat’ do pre€erpavanej kvapaliny.

Pristroj neinstalujte a nezapinajte vtedy, ked sa v
dopravovanom médiu nachadzaju osoby alebo
zvierata (napr. plavecky bazén), alebo st s nim v
kontakte.

Pristroj nenechavajte bez dozoru. V pripade dlh-
Sej nepritomnosti vytiahnite sietova zastréku zo
zasuvky.

Nezabudnite, Ze pohybujluce sa diely sa moézu
nachadzat aj za zavzdusfiovacimi a odvzdusrio-
vacimi otvormi.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat. Pokyny na
pristroji, ktoré uz nie su citateIné, sa musia ihned
vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné
si precitat navod na pouzitie a dodrziavat.

PrehFad o zariadeni

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja sa
mbze liSit od obrazkov.

» S. 3 obr. 1

LN

Nasavacie hrdlo
Plniacu skrutku na vodu
Tlakové hrdlo

Spina¢ Zap/Vyp
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Ventil tlakového vzduchu
Tlakova nadrz

Oporné nohy

Vypustna skrutka vody

. Manometer

10. Tlakovy spinac

Obsah dodavky

* Doméaca vodarer

* Navod na pouzitie
InStalacia a uvedenie do prevadzky
Instalacia

* Pristroj musi stat na vodorovnej, rovnej ploche s
dostato¢nou nosnostou vzhladom na celkovu
hmotnost pristroja naplneného vodou.

Kvoli zamedzeniu vibracii by sa mal pristroj

postavit na elasticku podlozku (napr. gumena

rohoz).

¢ Pre stacionarne pouzitie méze byt pristroj pris-

krutkovany 4 skrutkami k podkladu.

Pri prevadzke v blizkosti zahradnych jazierok a

plaveckych bazénov musi byt pristroj postaveny

tak, aby bol chraneny pred zaplavenim a spadnu-
tim. Je potrebné zohladnit dodato€né zakonné
poziadavky.

Pouzite predcistovaci filter, ak nie je integrovany.

Miesto inStalacie musi byt riadne vetrané a chra-

nené pred poveternostnymi vplyvmi.

Pri prevadzke v interiéri treba zabezpecit, aby bol

k dispozicii odtok v podlahe alebo ochrana proti

netesnostiam.

* Preduvedenim do prevadzky skontrolujte tesnost
nasavacieho potrubia. Vzduchové bubliny v nasa-
vacom potrubi su znakom netesnosti a mézu
viest k vypadku pristroja!

Pripojenie nasavacieho potrubia k
nasavacieumu hrdlu

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Nasavacie potrubie musi byt
namontované tak, aby na ¢erpadlo neposo-
bila Ziadna mechanicka sila alebo napnutie.
Ak je dopravované médium znecistené,

musi sa pouzit nasavaci filter, aby bolo cer-
padlo chranené pred pieskom a Spinou.

© NG

©

Poznamka: Aby pri vypnutom cerpadle
nevytekala voda, musi sa na nasavacej
strane nutne pouzit spatny ventil.

» V3etky skrutkové spoje sa musia utesnit pomo-

cou tesniacej pasky na zavity (napr. teflénova

paska); miesta priesakov zapri€inuju nasavanie

vzduchu a zniZuju alebo znemoznuju nasavanie

vody alebo dopravované mnozstvo na vytlacnej

strane.

Na rarovych zavitoch z kovu by sa mala pouzivat

teflonova paska; plastové zavity sa musia utesnit

tesniacou paskou na zavity.

VSetky Casti sacieho potrubia musia byt odborne

namontované.

* Nasavacie potrubie by malo mat vnuatorny prie-
mer minimalne 25 mm; musi byt odoIné proti pre-
lamovaniu a proti vakuu.
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* Nasavacie potrubie by malo byt ¢o najkratSie,
pretoZe s narastajucou dizkou potrubia klesa
vykon Eerpadla.

* Nasavacie potrubie by malo byt k Eerpadlu €o naj-
kratSie, pretoZe s narastajucou dizkou potrubia
klesa vykon €erpadla.

¢ Musi byt zabezpeceny dostatocny privod vody;
koniec nasavacieho potrubia musi byt vzdy vo
vode.

Pripojenie vytlaéného potrubia
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Vytlacné potrubie musi byt
namontované tak, aby na ¢erpadlo neposo-
bila Ziadna mechanicka sila alebo napnutie.

VSetky skrutkové spoje sa musia utesnit pomo-
cou tesniacej pasky na zavity (napr. teflonova
paska); miesta priesakov zapricifiuju nasavanie
vzduchu a zniZuju alebo znemozriuju nasavanie
vody alebo dopravované mnozZstvo na vytlacnej
strane.
Na rarovych zavitoch z kovu by sa mala pouzivat
teflonova paska; plastové zavity sa musia utesnit’
tesniacou paskou na zavity.
VSetky Casti vytlaéného potrubia musia byt
odolne proti tlaku.

* VSetky Casti vytlacného potrubia musia byt

odborne namontované.

Pristroj tieZ méze byt pripojeny na potrubny rozvod
(napr. pre zasobovanie domacnosti vnatri domu). V
takomto pripade sa musi pristroj nevyhnutne pripojit
k potrubnému rozvodu elastickymi vysokotlakovymi
hadicovymi vedeniami, aby sa zabranilo vibraciam.
Okrem toho musi byt k dispozicii podlahovy odtok
alebo ochrana proti presakovaniu.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo

zranenia! V doésledku nezabezpecenia tla-
kovej odolnosti ¢asti potrubia a neodbornej
montaze moéze vytlaéné potrubie pocas pre-
vadzky prasknut. Nebezpecenstvo porane-
nia vystrekujucou kvapalinou!

Poznamka: Pristroj sa smie pouzivat len na
zasobovanie Uzitkovou vodou, napr. pre
zachody, pracky atd.

Nesmie sa pouzivat na zasobovanie pitnou
vodou.

Pristroj nesmie byt pripojeny tak, aby do pri-
vodu pitnej vody bola dodavana uzitkova
voda.

Elektrické pripojenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

ohrozenia zivota v dosledku zasahu elek-
trickym pradom! Pristroj nepouzivajte v
mokrom prostredi.

Pristroj sa smie prevadzkovat len za nasledujucich
predpokladov:

» Zastrc¢ka sa smie zapojit len do zasuviek s
ochrannym kontaktom, ktoré si odborne nainsta-
lované, uzemnené a vyskusané.

» Sietové napatie a istenie musi zodpovedat tech-
nickym udajom.



V pripade prevadzky pri plaveckych bazénoch,
zahradnych jazierkach a podobne musi byt pri-
stroj napajany prostrednictvom ochranného
zariadenia proti chybnému pradu (FI) s menovi-
tym chybnym pradom do 30 mA.

Pri prevadzke vonku musia byt elektrické spoje
chranené pred striekajucou vodou; nesmu byt
uloZené vo vode.

* PredlZzovacie kable musia mat dostato¢ny prierez
zil; kéblové bubny musia byt Uplne odvinuté.

Obsluha

Plnenie a nasavanie

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia pristroja! Po kazdom opatovnom pripo-
jeni alebo pri strate vody, resp. pri nasavani
vzduchu by sa €erpadlo malo naplnit vodou.
DiIhsia prevadzka bez naplnenia vodou
(chod nasucho bez dozoru) vedie k zni¢eniu
Cerpadia!

N =

. Pomaly nalejte ¢istu vodu, az kym €erpadlo nie je

naplnené.

3. Ak chcete skratit dobu nasavania, naplrite aj
nasavacie potrubie (mozné len s noznym venti-
lom).

4. Plniacu skrutku na vodu s tesnenim znovu
zaskrutkujte.

5. Otvorte vytlacné potrubie (otvorte vodovodny
kohutik, resp. striekaciu trysku), aby pri nasavani
mohol unikat vzduch.

6. Zapnite pristroja.

7. Ked voda vyteka rovhomerne, pristroj vypnite.

Poznamka: Aby zostal zachovany vodny

stlpec v nasavacom potrubi, je nutné pouzit

spatny ventil.

Prevadzka
Cerpadlo a nasavacie potrubie musi byt pripojené a
naplnené.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia pristroja! Cerpadlo nesmie bezat nasu-
cho. Vzdy musi byt k dispozicii dostatocné
mnozstvo dopravovaného média (voda).

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia pristroja! Voda obsahujuca piesok

alebo znedistena voda spdsobi poskodenie
Cerpadla. Na vyrobok sa potom nevztahuje
zéaruka. Z toho dévodu pouzivajte predfilter.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-

nia pristroja! Ak by bola vodareri pripojena

priamo na rozvod vody, treba dbat na to, Zze

tlak vody v rozvode bude séitany s tlakom

gerpadla. Celkovy tlak nesmie prekrogit 10
ar.

Vyskrutkujte skrutku plniaceho otvoru s tesnenim.

Poznamka: Zasobnik obsahuje expanznu
Cast, ktora je vo vyrobe naplnena tlakovym
vzduchom (plniaci tlak, » Technické

Udaje — s. 45); to umoznuje odber mensich
objemov vody bez toho, aby muselo ¢er-
padlo nabehat'.

Pred uvedenim Cerpadla do prevadzky
skontrolujte tlak a v pripade potreby ho
zvyste V Cerpadle sa pritom nesmie nacha-
dzat voda.

Najmenej Styrikrat za rok skontrolujte tlak.
Cerpadlo nesmie byt vystavené priamemu
slne€nému ziareniu, pretoze okrem iného by
mohol vznikat prili§ vysoky tlak.

Zapojte sietovu zastréku.

. Otvorte tlakové vedenie (potocte ventil alebo
trysku).

3. Zapnite ¢erpadlo zapinatom/vypinatom.

4. Skontrolujte, ¢i voda vyteka.

Ak motor nenaskoci, ak ¢erpadlo nevyvinie tlak,

alebo ak sa objavia podobné poruchy, vypnite pristroj

a pokuste sa odstranit chybu (» Poruchy a

naprava — s. 44).

Cerpadlo je vybavené tlakovym spinagom. Tento spi-

nac zapina Cerpadlo, ak klesne tlak vody v zasobniku

pod hodnotu spinacieho tlaku v désledku odberu

vody.

Tlakovy spinac vypina Cerpadlo pri dosiahnuti hod-

noty vypinacieho tlaku.

Poznamka: Tlakovy spinac je vo vyrobe

vopred nastaveny na spravny zapinaci a

vypinaci tlak.

Nesmie sa zmenit, pretoZe inak by sa mohol

pristroj poskodit.

Zmena nastavenia tlakového spinac¢a vedie

automaticky k strate zaruky.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

ohrozenia zivota v désledku zasahu elek-
trickym prudom! Tlakovy spina¢ smu otva-
rat' a nastavovat' len odbornici.

Udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& ohrozenia zivota v dosledku zasahu elek-
trickym priudom! Pred akymikolvek pra-
cami na nastroji vytiahnite sietovu zastréku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

zranenia! Pred akymikol'vek pracami na pri-
stroji zabezpecte, aby bol pristroj a pripo-
jené prislusenstvo bez tlaku.

N =

OZNAMENIE! Nebezpedenstvo poskode-
nia pristroja! VSetky tesnenia sa po kazdej
demontazi montazneho prvku musia vyme-
nit.

NEBEZPECENSTVO! Systém je pod tla-

kom! Pred kazdym udrzbarskym zasahom
a pred vyhladavanim chyb najskér vytiah-
nite sietovu zastréku zo zasuvky. Zabez-
pecte, aby spojovacie vedenia, resp. nadrz
pristroja viac neboli pod tlakom.
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* Za tymto ucelom otvorte spotrebi¢ (vodovodny
kohut) a nechajte Uplne vytiect vodu zo systému.
¢ Potom sa mdzu vykonat vSetky udrzbarske a Cis-
tiace prace.
Kontrola tlaku v nadrzi
Na zarucenie bezchybnej prevadzky pristroja musi
byt pravidelne kontrolovany tlak v nadrzi (tri- az Styri-
krat ro¢ne). V €erpadle sa pritom nesmie nachadzat
voda.
— Na kontrolu tlaku odskrutkujte veko ventilu (5) na
nadrzi a na ventil pripojte hustilku s manometrom.
* V pripade, Ze tlak nie je spravne nastaveny, je
nutné ho opéat upravit (» Technické udaje —
S. 45). V pripade nespravne nastaveného tlaku
pristroj nepracuje spravne a membrana v nadrzi
podlieha zvySenému opotrebeniu a moze sa
poskodit. Na poskodenia pristroja sposobené
nespravne nastavenym tlakom v nadrzi sa
nevztahuje zaruka.
Poznamka: Predradeny plniaci tlak sa neda
odc¢itat na vstavanom manometri.

N

Vytiahnite sietovu zastréku.

2. Otvorte vytlané potrubie (otvorte vodovodny
kohutik, resp. striekaciu trysku), vodu nechajte
uplne odtiect.

3. Vyskrutkujte plastovu krytku na €elnej strane
zasobnika; za fnou sa nachadza vzduchovy ventil.

4. Nasadte na vzduchovy ventil vzduchovu pumpu
alebo hadicu kompresora s pripojkou na hustenie
pneumatik a tlakomerom.

5. Zvyste plniaci tlak do predpisanej hodnoty (plniaci
tlak: > Technické udaje — s. 45).

6. Pristroj znovu zatvorte a skontrolujte funkciu.
Demontaz membrany
» Demontaz—s. 5
Membrana v nadrzi je spotrebny diel, ktory sa pocas
pouzivania opotrebuje, a preto musi byt v pripade
poskodenia vymenenda. Membranu mozete vymenit’
takto:

— Vytiahnite zastréku

— Nechajte odtiect vodu

— Tlak vypustite na ventile

— Odstrarite prirubu

— Uvolnite ventil

— Membranu vyberte

— Vlozte novu membranu
Chybal/porucha Pric¢ina
Cerpadlo nebeZi.

Prehriaty motor v désledku vysokej
teploty kvapaliny?

Ziadne sietové napéatie?

— V opacnom poradi zmontujte naspat
— Nastavte tlak podla pokynov

Uskladnenie

Pri nebezpecenstve vyskytu mrazov pristroj a prislu-
Senstvo demontujte, vycistite a uschovajte na mieste,
ktoré je chranené pred mrazmi.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Mraz nici pristroj a prislusen-
stvo, kedZe vzdy obsahuje vodu!

Zlozenie a uskladnenie

1. Vypnite pristroj, vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky.

2. Otvorte vytlacné potrubie (otvorte vodovodny
kohutik, resp. striekaciu trysku), vodu nechajte
Qplne odtiect.

3. Uplne vyprazdnite ¢erpadlo a kotol, za tymto uce-
lom vytocte drenaznu skrutku.

4. Nasavacie a vytlacné potrubie odmontujte z pri-
stroja.

5. Vyskrutkujte vypustnu skrutku (8) a preklopte pri-
stroj, aby sa vypustila voda z nadrze.

6. Navyprazdnenie telesa Cerpadla postavte pristroj
na hlavu, aby mohla voda vytiect cez tlakovu pri-
pojku

7. Pristroj uskladnite v miestnosti bez vyskytu mra-
zov (min. 5°C).

Poruchy a naprava
Ked' nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! Neodborné opravy mézu viest k

tomu, Ze vas pristroj uz nebude bezpecne

fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje oko-

lie.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! Systém je pod tlakom!

Pred kazdym udrzbarskym zasahom a pred

vyhladavanim chyb najskor vytiahnite sie-

tovu zastréku zo zasuvky a vypustte tlak zo

systému.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedt k poruche.
Vacsinou ich lahko dokazete odstranit’ sami. Skor
nez sa obratite na predajcu, pozrite sa najprv do
nasledujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pri-
padne aj naklady.

Odstranenie

Skontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a poistku.

Odstrante pricinu prehriatia.

(max. teplota kvapaliny » Technic-
ké udaje — s. 45)

Prehriaty motor v désledku zakrytia

vetracich strbin?

Spusteny ochranny spinac¢ proti
chybnému prudu (spinac FI)?

Chybny motor?

Zapnite spinac FI. Pri opatovnom
spusteni kontaktujte odborného
elektrikara.

Kontaktujte predajcu.



Chyba/porucha Pric¢ina
Prili$ nizky €erpaci vykon.

Prili$ nizky tlak.

Pristroj necerpa spravne?
Netesné nasavacie potrubie?

Nadmerna nasavacia vyska?

Upchany alebo znecisteny filter?
Zablokovany spatny ventil?

Nedostatok vody?

Odstranenie

Zabezpecte dostatocnu zasobu vo-
dy.
Skontrolujte tlak na nadrzi.

Nasavacie potrubie utesnite, dotiah-
nite skrutkové spoje.

DodrzZiavajte maximalnu nasavaciu
vysku (» Technické udaje — s. 45).
VySku nasavania treba odpocitat z
vysky €erpania.

Filter vycistite, pripadne vymerite.
Ventil vyCistite, pripadne vymerite.

Unik vody medzi motorom a éerpad- Kontaktujte predajcu.
lom, netesné hriadelové tesnenie?

Upchané alebo chybné Cerpadlo?

Vycistite Cerpadlo Cistou vodou a
odstrante pri¢inu znedistenia.

Vzduch v ¢erpadle alebo v nasava- Teleso ¢erpadla naplrite vodou.

com potrubi?

Prestaveny tlakovy spinac?
Netesny gumovy vak v kotle?

U nasavacich potrubi so spatnym
ventilom naplrite nasavacie potrubie
vodou.

Kontaktujte predajcu.
Kontaktujte predajcu.

Zmenené okolie nasavania v studni Skontrolujte studriu a kvalitu vody.
(napr. studiia zanesena pieskom)?

Nasavacie potrubie prisaté k dnu?

Cerpadlo nespina.
tlak?

Prili§ vysoko nastaveny vypinaci

Nasavacie potrubie skratte alebo
upevnite.

PouZite filtracné sito so spatnym
ventilom.

Kontaktujte predajcu.

Netesna vytlacna strana?

Ak nembzete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na predajcu. Nezabudajte, Ze v dosledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mézu vzniknat dodato¢né
naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho- f—
vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia su povinni zneskodnit’ staré elektrické
spotrebi€e, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber méze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa

musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.
Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.
Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

€D

Cislo vyrobku 118661

Model HWW 4600/E
Menovité napétie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 1100 W
Ochrana IPX4
Charakteristika » S. 4, 0br. 2
Max. dopravna vyska 45 m

Max. vysSka nasavania 8m

Max. dopravované mnozstvo 4600 I/h

Max. teplota kvapaliny 35°C

Priemervytlacného/nasavacieho 25 mm (1")
potrubia

Plniaci tlak 1,5 bar
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Prislusenstvo
Nahradné diely dostanete u vasho predaijcu.

46



Spis tresci

Przed rozpoczeciem uzytkowania... ........ 47
Dla Panstwa bezpieczenstwa . ............. 47
Urzadzenie w zarysie .................... 49
Ustawienie i uruchomienie ................ 49
Obstuga .........coiiiiiiiiriiiiinnnnnn 50
Konserwacja .............ciiviiunnnnnnn 51
Magazynowanie ............ccovivunnnnann 51
Uszkodzenia i sposoéb ich usuniecia . ....... 51
Utylizacja ...........ccoviiiiiiiiiinn 52
Dane techniczne ........................ 53
Roszczenia gwarancyjne ................. 929

Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie przeznaczone jest do pompowania czy-
stej wody w pot stacjonarnych i stacjonarnych zasto-
sowaniach domowych i ogrodowych: do deszczowa-
nia i nawadniania, jako pompa studzienna, desz-
czowa i wody uzytkowej

Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy ciggtej
ani jako pompa do filtra.

Urzgdzenie wolno uzytkowac tylko w dopuszczal-
nych granicach wydajnosci (» Dane techniczne —
str. 53).

Urzadzenia nie nalezy uzywac¢ do zasilania wody pit-
nej lub do pompowania $rodkéw spozywczych.

Nie nalezy pompowa¢ materiatéw wybuchowych, pal-
nych, agresywnych i szkodliwych dla zdrowia, jak
rowniez fekalidw.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac¢ tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukciji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
Przechowywaé wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.
Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzadzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac odpowiedni specjalista.
Nie uzywaé urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazow palnych!
Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.
Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym wtgczni-
kiem/wytacznikiem.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.
Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.
Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyciji
i zachowujgc nalezytg ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze s3 pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wiekszym niz 30 mA.
Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy upewnic¢
sie, ze przytgcze sieciowe odpowiada danym
przytaczeniowym urzadzenia.
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Urzadzenie wolno stosowa¢ tylko w podanym
zakresie napigecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

Nie dotykaé wtyczki mokrymi dtornmi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac pociggajac za wtyczke a
nie kabel.

Nie wolno zaglnac zgniatac¢ lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i
przewodd.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac
urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
Jesli urzgdzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciggnieta z gniazdka.

Przed wtozeniem wtyczki do kontaktu upewnic
sie, ze urzgdzenie jest wytgczone.

Przed wyciagnieciem wtyczki z kontaktu zawsze
wylgczaé urzgdzenie.

Na czas transportu odtgczy¢ urzgdzenie od
pradu.

Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowa¢ zagrozenie.

Konserwacja

Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specjaliste.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Tylko te czesci zamienne sg specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzadzenia. Inne
czesci zamienne prowadza nie tylko do utraty
gwarancji, ale rbwniez moga stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownika i sSrodowiska.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia
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Pompowac¢ tylko wode czystg! Nigdy nie pompo-
wac piasku ani innych materiatéw powodujacych
Scieranie.

Minimalny przeptyw na godzine musi wynosi¢

80 I/h (1,3 I/min).

Te urzadzenia nie nadaja sie do zasilania instala-
cji nawadniania kropelkowego, poniewaz zbyt
maty przeptyw wody nie zapewnia ich dostatecz-
nego chtodzenia.

Jesli urzgdzenie nie posiada zintegrowanego fil-
tra wstepnego, zaleca sie stosowanie filtra wstep-
nego do filtrowania z wody piasku i matych drobin.
Miedzy przewodem ssgcym a przytgczem ssa-
cym musi by¢ zastosowany zawor zwrotny. Zapo-
biega to gromadzeniu sig powietrza w przewodzie
ssacym.

Przewodd ssawny przesyta wode z jej zrodta do
urzadzenia. Przewod ssawny podtgczy¢ do gwin-
towego przytgcza. Zwrécic uwage, zeby przyta-
cze przewodu ssawnego byto catkowicie

szczelne, poniewaz nieszczelnosci powodujg
spadek wydajnosci urzadzenia lub nawet unie-
mozliwiajg zasysanie. Przewéd ssawny powinien
mie¢ minimalng srednice 25 mm (1"), musi takze
by¢ odporny na zatamania i podci$nienie. Zale-
camy stosowanie przewodu ssawnego z zawo-
rem stopowym.

Do uszczelnienia przytgcza uzy¢ tasmy teflono-
wej (12-15 warstw).

Zadbac¢ o dostateczny zapas wody w jej zrodle,
poniewaz koniec przewodu ssawnego musi by¢
zawsze zanurzony w wodzie.

Poniewaz maksymalna wysokos¢ zasysania w
pompach samozasysajacych wynosi co najwyzej
8 m, to maksymalna wysokosc urzgdzenia nad
lustrem wody moze wynosi¢ w miejscu poboru 8
m. Od zrédta wody do pompy przewod ssacy
musi sie ciggle wznosic, zeby podczas pracy w
przewodzie nie mogty powstawac pecherze
powietrza. Jezeli urzadzenie nie posiada zinte-
growanego filtra wstepnego, to zalecamy zainsta-
lowanie filtra wstepnego miedzy przewodem ssa-
cym a przytagczem ssgcym.

Przytacze dla przewodu cisnieniowego znajduje
sie u gory urzadzenia. Do przytgcza cisnienio-
wego nalezy podtgczy¢ waz lub rure o mozliwie
duzej $rednicy (co najmniej 19 mm, %").
Mniejsze $rednice znacznie zmniejszg wydajnos¢
urzadzenia. Do uszczelnienia przytgcza uzyé
tasmy teflonowej (12—15 warstw).

Prosimy pamigtac, ze w wodnych instalacjach
domowych podtgczone przewody zawsze sg pod
cisnieniem. Dlatego urzadzenie nalezy podtgczy¢
do sieci statych przewoddéw przy pomocy zbrojo-
nego weza, ktéry wytrzyma to cisnienie.

Jezeli przewdd jest zawsze pod cisnieniem, to
stosowanie po stronie cisnieniowej wezy ogrodo-
wych lub ssawnych jest niedozwolone; z powodu
ciggtego cisnienia, mechanicznego zuzycia i
zmeczenia materiatu po krotkim czasie waz moze
pekna¢ lub mogg powstac w nim rysy. Z wezy
ogrodowych mozna korzystac tylko wtedy, gdy
waz nie jest ciggle pod cisnieniem, np. za zawo-
rem odcinajgcym lub kurkiem do wody, ale
zawsze poza zamknietymi pomieszczeniami.
Urzadzenia nie wystawia¢ na dziatanie deszczu.
Nie uzywac¢ urzgdzenia w wilgotnych warunkach.
Nie uzywac¢ urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem lub w poblizu palnych
cieczy lub gazow!

Strumienia wody nie kierowa¢ bezposrednio na
urzgdzenie lub inne czgsci elektryczne! Zagroze-
nie zycia porazeniem pradem!

Przewod przediuzajacy utozy¢ tak, aby nie dostat
sie do pompowanej cieczy.

Urzagdzenia nie instalowagé, ani nie wigczac¢, gdy w
pompowanym medium znajdujg sie ludzie lub
zwierzeta (np. basen) lub gdy maja z nim kontakt.
Nie zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. W przy-
padku dtuzszej nieobecnosci nalezy wyjac
wtyczke z gniazdka.

Pamietaj, ze czes$ci wirujgce moga znajdowac sie
takze za otworami na- i wywiewnymi.



* Zabrania sie zdejmowania lub przykrywania sym-
boli znajdujgcych sie na urzadzeniu. Nieczytelne
informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

@ Przed uruchomieniem przeczytac¢ instruk-

cje obstugi i przestrzegac jej.
Urzadzenie w zarysie
Wskazowka: Rzeczywisty wyglad urzgdze-
nia moze si¢ rozni¢ od ilustraciji.
» Str. 3, ilustr. 1
Kréciec ssgcy
Sruba napetniania wodg
Krociec cisnieniowy
Wiacznik/wytgcznik
Zawor sprezonego powietrza
Zbiornik cisnieniowy
Nogi podparcia
Sruba spustu wody
. Manometr
10. Wytacznik cisnieniowy
Zakres dostawy
¢ Hydrofor domowy
* Instrukcja obstugi

Ustawienie i uruchomienie

Ustawienie
* Urzadzenie musi sta¢ na powierzchni poziome;j,
réwnej, o odpowiedniej wytrzymatosci dla ciezaru
catkowitego urzadzenia z woda.
¢ Aby unikng¢ drgan urzadzenie nalezy ustawi¢ na
elastycznym podtozu (n p. na macie gumowej).
* W zastosowaniach stacjonarnych urzadzenie
nalezy przymocowac 4 srubami do podtoza.
W przypadku wykorzystania przy stawie ogrodo-
wym lub basenie, urzagdzenie nalezy ustawi¢ w
sposob zabezpieczajgcy przed zalaniem i prze-
wroceniem. Nalezy przestrzega¢ dodatkowych
wymagan prawnych.
Jezeli brak w instalacji, stosowac filtry wstepne.
Miejsce ustawienia musi by¢ dobrze przewie-
trzane i zabezpieczone przed wptywami atmosfe-
rycznymi.
¢ Podczas pracy w pomieszczeniach zamknietych
nalez zapewnic¢ studzienke odptywowg w podto-
dze lub zabezpieczenie na wypadek przeciekéw.
¢ Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ szczel-
nos$¢ przewodu ssacego. Pecherze powietrza w
przewodzie ssgcym sg oznakg nieszczelnosci i
mogg spowodowac¢ uszkodzenie urzadzenia!

Podtaczy¢ przewéd ssacy do krééca ssacego

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! Przewdd ssacy nalezy tak
zamontowac, aby nie wywierat sity mecha-
nicznej i nie powodowat naprezenia pompy.
Jesli czynnik pompowany jest zanieczysz-
czony, nalezy uzyc filtra ssgcego, aby ochro-
ni¢ pompe przed piaskiem i brudem.
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Wskazoéwka: Zeby przy wytgczonej pompie
nie wystepowat wyptyw wody, konieczne jest
uzycie zaworu zwrotnego.

Wszystkie potgczenia gwintowe nalezy uszczel-
ni¢ tasma uszczelniajgcg do potgczen gwinto-
wych (np. tasmg teflonowg); nieszczelnosci
powodujg zasysanie powietrza i zmniejszajg lub
uniemozliwiajg zasysanie wody albo przeptyw
wody po stronie tloczne;j.

W przypadku gwintéw rur metalowych nalezy sto-
sowac tasme teflonowa; gwinty z tworzywa
sztucznego uszczelnia¢ tasmg do uszczelniania
gwintow.

Wszystkie czesci przewodu ssgcego muszg byc¢
fachowo zamontowane.

Srednica wewngtrzna przewodu ssgcego musi
wynosié min. 25 mm; musi byé odporny na zgina-
nie i podcisnienie.

Przew6d ssgcy powinien by¢ mozliwie jak najkrot-
szy, gdyz wraz ze wzrostem dtugosci przewodu
maleje wydajno$¢ pompowania.

Przewod ssgcy powinien zawsze by¢ prowa-
dzony do gory do pompy, aby unikng¢ zassania
powietrza.

Nalezy zapewni¢ dostateczny doptyw wody;
koniec przewodu ssgcego musi zawsze znajdo-
wacé sie w wodzie.

Podiaczenie przewodu cisnieniowego

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! Przewdd ci$nieniowy nalezy
tak zamontowac, aby nie wywierat sity
mechanicznej i nie powodowat naprezenia
pompy.

Wszystkie potgczenia gwintowe nalezy uszczel-
ni¢ tasma uszczelniajgcg do potgczen gwinto-
wych (np. tasmg teflonowa); nieszczelnosci
powodujg zasysanie powietrza i zmniejszajg lub
uniemozliwiajg zasysanie wody albo przeptyw
wody po stronie tlocznej.

W przypadku gwintéw rur metalowych nalezy sto-
sowac tasme teflonowa; gwinty z tworzywa
sztucznego uszczelnia¢ tasmg do uszczelniania
gwintow.

Wszystkie czesci przewodu cisnieniowego muszg
by¢ odporne na cisnienie.

Wszystkie czgsci przewodu ci$nieniowego muszg
by¢ fachowo zamontowane.

Urzadzenie mozna takze podigczyc¢ na state do ruro-
ciggu (np. do instalacji wodnej wewnatrz domu). W
takim przypadku urzadzenie nalezy podigczy¢ do
rurociggu koniecznie przy pomocy elastycznego
weza wysokiego cisnienia, zeby unikngc przenosze-
nia drgan. Ponadto nalezy zapewni¢ odptyw podto-
gowy lub zabezpieczenie przed wyciekami.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Uzycie czesci nie odpor-
nych na cis$nienie i niewtasciwy montaz
moze spowodowac pekniecie przewodu
ci$nieniowego podczas pracy. Niebezpie-
czenstwo obrazen przez tryskajgca ciecz!
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Wskazowka: Urzadzenie wolno uzywac
wytgcznie do zasilania wodg uzytkowa, n p.
toalety, pralki itp.

Nie nadaje sie do zasilania wody pitnej.
Urzadzenie nie moze by¢ podtgczone w taki
sposéb, aby woda uzytkowa byta doprowa-
dzana do sieci wody pitnej.

Przylacze elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie
zycia porazeniem pradem! Nie uzywacé
urzgdzenia w wilgotnych warunkach!

Urzgdzenie moze pracowac tylko w nastepujgcych
warunkach:

* Urzagdzenie wolno podtgczy¢ wytgcznie do gniaz-
dek ze stykiem ochronnym, ktére sg fachowo
zainstalowane, uziemione i sprawdzone.

* Napiecie sieci i bezpieczniki muszg odpowiadac¢

danym technicznym.

W przypadku uzycia urzgdzenia w basenach
kapielowych, stawach ogrodowych i podobnych
miejscach musi by¢ ono zasilane poprzez urza-
dzenie ochronne réznicowe (Fl) z pragdem uszko-
dzeniowym nie przekraczajagcym 30 mA.

W przypadku pracy na wolnym powietrzu potg-
czenia elektryczne muszg by¢ zabezpieczone
przed woda rozpryskowsg; nie mogg znajdowaé
sie w wodzie.

Przewody przedtuzajgce muszg mie¢ dosta-
teczny przekréj zyt; bebny kablowe muszg byé
catkowicie rozwiniete.

Obstuga
Napetnienie i zassanie

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! W przypadku nowego potgcze-
nia, ubytku wody lub zassania powietrza
pompe nalezy napetni¢ wodg. Diuzsza
praca bez wody (nie nadzorowana praca na
sucho) zniszczy pompe!

1. Wykreci¢ $rube napetiania wodg wraz z
uszczelka.

2. Powoli wlewac¢ czystag wode, az pompa zostanie
napetniona.

3. Aby skréci¢ czas zasysania, nalezy napetni¢
woda takze przewdd ssawny (mozliwe tylko przy
zastosowaniu zaworu stopowego).

4. Ponownie wkreci¢ srube napetniania wodg z
uszczelka.

5. Otworzy¢ przewdd cisnieniowy (obréci¢ zawér
wodny lub dysze natryskowg), aby powietrze
mogto wydosta¢ sie podczas zasysania.

6. Wigczy¢ urzadzenie.

7. Gdy jednoczesnie wyptynie woda, wylgczy¢ urzg-
dzenie.

Wskazéwka: Zeby utrzymaé w przewodzie
ssgcym stup wody, nalezy koniecznie
zamontowac¢ zawor zwrotny.

Praca
Pompa i przewdd ssacy muszg byé podtgczone i
napetnione.
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UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! Pompa nie moze pracowac na
sucho. Czynnik pompowany (woda) musi
by¢ zawsze w dostatecznej ilosci.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! Woda z piaskiem lub brudna
zniszczy pompe. Wéwczas artykut nie pod-
lega rekojmi. Dlatego nalezy uzy¢ filtra
wstepnego.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen

urzadzenia! Jesli hydrofor jest zamonto-

wany bezposrednio w sieci rozdziatu wody,

nalezy pamiegtaé, ze ci$nienie wody z tej

sieci sumuje sie z cisnieniem pompy. Nie

\%)Igo przekroczyé¢ catkowitego ci$nienia
ar.

Wskazéwka: Zbiornik zawiera mieszek
gumowy, ktéry fabrycznie znajduje si¢ pod
ci$nieniem (ci$nienie wstepnego napetnia-
nia, » Dane techniczne — str. 53); mozna
pobra¢ niewielkg ilo$¢ wody bez uruchamia-
nia pompy.
Przed uruchomieniem pompy nalezy spraw-
dzi¢ cisnienie i w razie potrzeby zwiekszy¢
je. W trakcie tej czynnosci w pompie nie
moze by¢ wody.
Cisnienie sprawdzac co najmniej cztery razy
w roku.
Pompa nie moze by¢ narazona na bezpo-
$rednie promieniowanie stoneczne,
gdyz moze wtedy powstac¢ zbyt wysokie
ci$nienie
Wiozy¢ wtyczke do gniazdka.
. Otworzy¢ przewdd cisnieniowy (odkreci¢ zawér
wodny lub dysze natryskowg).
3. Podtgczy¢ pompe do wigcznika/wytgcznika.
4. Sprawdzi¢, czy woda wyptywa.
Gdy silnik nie pracuje, pompa nie wytwarza ci$nienia
lub wystepujg podobne usterki, wytaczy¢ urzadzenie
i usung¢ usterki (P Uszkodzenia i Sposob ich usunie-
cia — str. 51).
Pompa wyposazona jest w wytgcznik cisnieniowy.
Wiacza on pompe, gdy na skutek poboru wody
ci$nienie w zbiorniku spadnie ponizej cisnienia zata-
czenia.
Wytgcznik cisnieniowy wytagcza pompe, gdy zostanie
osiggniete cisnienie wytgczenia.
Wskazéwka: Wytgcznik cisnieniowy jest
nastawiony fabrycznie na wtasciwe cisnienie
zatgczania i wytgczania.
Cisnienia nie wolno zmieniaé, moze to spo-
wodowac uszkodzenie urzadzenia.
Zmiany ustawienia facznika cisnieniowego
powoduje natychmiastowg utrate rekojmi.

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie

zycia porazeniem pradem! Wyigcznik
cisnieniowy mogg otwiera¢ i nastawia¢
wytgcznie specjalisci.
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Konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie
zycia porazeniem pradem! Przed wszyst-
kimi pracami przy urzgdzeniu wyjg¢ wtyczke

z gniazdka.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Przed wszystkimi pracami
przy urzadzeniu sprawdzié, czy urzadzenie i
podigczone wyposazenie jest w stanie bez-
ci$nieniowym.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Po demontazu danej cze-
Sci instalacji nalezy zawsze wymieni¢
wszystkie uszczelki.

NIEBEZPIECZENSTWO! Uktad jest pod
cisnieniem! Przed wszelkimi czynnosciami
konserwacyjnymi lub przed szukaniem bfe-
déw, wyciggng¢ wtyczke sieciowg z gniazda
wtykowego. Upewni¢ sig, ze przewody
taczace i zbiomik urzgdzenia nie sg juz pod
cisnieniem.
¢ W tym celu otworzy¢ kurek do wody i spusci¢ cat-
kowicie wode z uktadu.
* Teraz mozna wykonac¢ wszystkie prace konser-
wacyjne i czyszczenie.

Kontrola cisnienia przy zbiorniku

Zeby zapewni¢ niezawodng prace urzgdzenia,
nalezy regularnie kontrolowac¢ ci$nienie w zbiorniku
(3-4 razy w roku). W trakcie tej czynnosci w pompie
nie moze by¢ wody.

— Zeby skontrolowa¢ ciénienie, odkrecié pokrywe
zaworu (5) przy zbiorniku, do zaworu podtgczy¢
pompe powietrza z manometrem.

Jesdli cisnienie nie jest ustawione prawidtowo,
nalezy je skorygowa¢ (» Dane techniczne —
str. 53). Jezeli ci$nienie jest Zle ustawione, to
urzagdzenie nie pracuje prawidtowo, a membrana
w zbiorniku szybciej si¢ zuzywa i moze zniszczy¢
sie. Uszkodzenia urzgdzenia spowodowane
przez zle ustawione cisnienie w zbiorniku nie sg
objete rekojmig.
Wskazéwka: Na wbudowanym manome-
trze nie mozna dokona¢ odczytu cisnienia
napetnienia.

Wyjac wtyczke.

. Otworzy¢ przewdd cisnieniowy (odkreci¢ zawor
wodny lub dysze natryskowa), catkowicie spusci¢
wode.

3. Odkreci¢ pokrywe z tworzywa po stronie czotowej

zbiornika; z tytu znajduje sie zawor powietrza.

4. Na zawér powietrza natozy¢ pompe powietrza lub
waz sprezarki z koncéwkg ,zaworu do opon” z
manometrem.

5. Napompowac do przewidzianego ci$nienia
wstepnego napetniania (cisnienie: » Dane tech-
niczne — str. 53).

6. Urzadzenie ponownie podtgczy¢ i sprawdzi¢ dzia-
fanie.

Wymontowa¢ membrane

» Demontaz — str. 5
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Membrana w zbiorniku jest elementem zuzywajgcym
sie, ktdry w trakcie eksploatacji zuzywa sie i w razie
uszkodzenia musi zosta¢ wymieniony. Membrang
wymienia sie w nastepujacy sposéb:

— Wyciagna¢ wtyczke

— Spusci¢ wode

— Na zaworze spuscic cisnienie z uktadu

— Zdemontowac kotnierz

— Odkreci¢ zawor

— Wyja¢ membrane

— Wiozy¢ nowg membrane

— Zmontowa¢ w odwrotnej kolejnosci

— Ustawi¢ cisnienie zgodnie z wytycznymi.

Magazynowanie

Przed zblizajgcymi sie mrozami zdemontowac urzg-
dzenie i wyposazenie dodatkowe, oczysci¢ i przecho-
wywac zabezpieczone przed mrozem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzen
urzadzenia! Mréz niszczy urzadzenie i
wyposazenie dodatkowe, gdyz znajduje sie
w nich zawsze woda!

Demontaz i przechowanie

1. Wytgczy¢ urzadzenie, wyja¢ wtyczke z gniazdka.

2. Otworzy¢ przewdd cisnieniowy (odkreci¢ zawoér
wodny lub dysze natryskowa), catkowicie spusci¢
wode.

3. Pompe i zbiornik catkowicie oprézni¢; w tym celu
wykreci¢ srube spustu wody pod pompa.

4. Wymontowac z urzadzenia przewdd ssacy i
cisnieniowy.

5. Wykreci¢ $rube spustowa (8), urzgdzenie potozy¢
i spusci¢ wode ze zbiornika.

6. Zeby oproznié korpus pompy, odwrdcié urzadze-
nie dotem do gory i wyla¢ wode przez przytacze
cisnieniowe

7. Urzadzenie przechowywaé w pomieszczeniu, w
ktorym nie wystepuje mréz (min. 5 °C).

Uszkodzenia i sposéb ich usuniecia
Gdy cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Nieprawidtowe naprawy
mogg spowodowac, ze urzgdzenie nie

bedzie bezpiecznie funkcjonowato. Stworzy
sie zagrozenie dla siebie i Srodowiska.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Uktad jest pod ci$nieniem!
Przed wszelkimi czynnosciami konserwacyj-
nymi lub przed szukaniem btedéw, wycig-
gna¢ wtyczke sieciowg z gniazda wtyko-
wego i zlikwidowa¢ nadcisnienie w uktadzie.

Zaktdécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwrdceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.
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Zaklocenie/usterka
Pompa nie pracuje.

Zbyt mata wydajnos¢ ttoczenia.

Za niskie ci$nienie.

Pompa nie wylgcza sie.

Przyczyna
Brak zasilania z sieci?

Przegrzany silnik wskutek zbyt wy-
sokiej temperatury cieczy?

Przegrzany silnik wskutek zastonie-
tych szczelin wentylacyjnych?

Zadziatat wytgcznik przeciwporaze-
niowy réznicowo-prgdowy?

Uszkodzony silnik?
Brak wody?

Pompa nie podaje prawidtowo?
Nieszczelny przewdd ssawny?

Za duza wysokos¢ zasysania?

Zatkany lub zanieczyszczony filtr?
Zablokowany zawor zwrotny?
Wyciek wody migdzy silnikiem a
pompag, nieszczelna dfawnica watu?
Zatkana lub uszkodzona pompa?

Powietrze w pompie lub w przewo-
dzie ssawnym?

Przestawiony wytgcznik cisnienio-
wy?

Nieszczelna wyktadzina gumowa w
kotle?

Zmienione warunki w punkcie zasy-
sania wody w studni (n p. za-
piaszczenie studni)?

Przewdd ssawny zassat sie do grun-
tu?

Cisnienie wylgczania ustawione
zbyt wysoko?

Nieszczelnos$¢ po stronie ttocznej?

Sposoéb usuniecia

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdko
i bezpiecznik.

Usunaé przyczyne przegrzania.
(maks. temperatura cieczy » Dane
techniczne — str. 53)

Wigczy¢ wytgcznik przeciwporaze-
niowy réznicowo-pragdowy. W przy-
padku ponownego roztgczenia we-
zwac elektryka.

Skontaktowac sie ze sprzedawca.
Zapewni¢ wystarczajgcy zapas wo-
dy.

Sprawdzi¢ cisnienie na zbiorniku.

Uszczelni¢ przewod ssawny, dokre-
ci¢ potaczenia gwintowe.

Przestrzega¢ maksymalnej wysoko-
$ci zasysania (» Dane technicz-
ne — str. 53).

Wysokos$¢ ssania nalezy odjgé¢ od
wysokosci podawania.

Oczysci¢ lub wymienic filtr.
Oczysci¢ lub wymieni¢ zawor.
Skontaktowa¢ sie ze sprzedawca.

Pompe wyczysci¢ czystg woda,
usung¢ przyczyne zabrudzenia.
Napetni¢ obudowe pompy wodag.
W przypadku przewodow ssawnych
zakonczonych zaworem zwrotnym
napetni¢ wodg przewdd ssawny.

Skontaktowa¢ sie ze sprzedawca.
Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Sprawdzi¢ studnie i jako$é wody.

Skroci¢ lub umocowac przewoéd
ssawny.

Zamontowac sito filtracyjne z zawo-
rem zwrotnym.

Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wiasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawcg. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.
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Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-
cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-
cac razem z odpadami domowymi. Mogag
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sa zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
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domowych w oficjalnym punkcie zbidrki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sa
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-
niach elektrycznych i ktére mozna usungé w

sposéb nieniszczacy, nalezy usunaé i utyli-

zowacé oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- @
wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.
— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 118661

Model HWW 4600/E
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 1100 W

Stopien ochrony IPX4
Charakterystyka » Str. 4, ilustr. 2
Maks. wysoko$¢ pompowania 45 m

Maks. wysoko$¢ ssania 8m

Maks. wydajnos¢ pompy 4600 I/h

Maks. temperatura cieczy 35°C

Srednica przewodu ciénieniowe- 25 mm (1")
go/ssacego

Cisnienie napetniania wstepne- 1,5 bar

go

Wyposazenie dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe dostepne jest u sprze-
dawcy.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Ta naprava je namenjena polpritrjeni in pritrjeni upo-
rabi za Crpanje Ciste vode na podrocju hise in vrta: za
prSenje in namakanje, kot ¢rpalka v vodnjakih, za
deZevnico in tehnoloSko vodo.

Naprava ni predvidena za neprestano obratovanje ali
kot filtrirna Crpalka.

Naprava se lahko uporablja samo do dovoljene zmo-
gljivosti (» Tehnic¢ni podatki — str. 59).

Ni je dovoljeno uporabljati za oskrbo s pitno vodo ali
za ¢rpanje zivil.

Ni dovoljeno &rpati eksplozivnih, vnetljivih, agresivnih
ali zdravju Skodljivih snovi ter fekalij.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba splosno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za $kodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznac¢ena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.
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Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravq lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih teko¢in ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas&enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljucite le na vti€nico, kiima pra-
vilno names¢éen varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni priklju¢ek v skladu s priklju¢nimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moci in nominalnega Stevila obra-

tov (glejte tipsko ploscico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
lecete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, ukleséite, vie-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vroc€ino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.



Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti¢. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvlec¢en.

Pred vkljugitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izklju¢ena.

Preden izvleCete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugasnite.

Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Ce se poskoduje omrezni prikljuek te naprave,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servi-
sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Vzdrzevanje

Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite omre-
Zni vtic.

Izvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
moten;j, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.

Varnostna opozorila specificna za napravo

Crpajte samo ¢&isto vodo! Nikoli ne &rpajte peska
ali drugih, grobih materialov.

Najmanijsi pretok na uro mora biti 80 I/h (1,3 1/
min).

Te naprave niso predvidene za obratovanje
kapljicnega zalivalnega sistema, saj je pretok
vode premajhen, hlajenje naprave s pretoénim
medijem pa ni ve€ zagotovljeno.

Ce vasa naprava nima vgrajenega predfiltra, je
priporo¢eno, da namestite predfilter za filtriranje
peska in drobnih delcev iz vode.

Med sesalnim vodom in sesalnim priklju¢kom je
treba obvezno uporabiti protipovratni ventil. Ta
preprecuje zrak v sesalnem vodu.

Po sesalnem vodu se voda pretaka od vodnega
vira do naprave. Sesalni vod prikljucite na navojni
priklju¢ek. Pazite, da bo priklju¢ek sesalnega
voda povsem tesen, saj netesnjenje vpliva na
ucinkovitost naprave ali pa celo onemogoca sesa-
nje. Najmanjsi premer sesalnega voda mora biti
25 mm (1"), sesalni vod pa mora biti odporen proti
prepogibanju in vakuumu. Priporo¢ena je upo-
raba sesalnega voda z noznim ventilom.

Za zatesnitev prikljuc¢ka uporabite teflonski trak
(12-15 slojev).

Pazite, da je v vodnem viru na voljo dovolj vode in
da je sesalni konec sesalnega voda vedno pod
vodo.

Ker je najvecja viSina ¢rpanja samosesalnih
¢rpalk 8 m, je lahko viSina naprave nad vodno gla-
dino na odvzemnem mestu najve¢ 8 m. Sesalni
vod mora od vodnega vira do &rpalke biti napeljan
pod stalnim naklonom, da se v napeljavi ne
morejo narediti zracni mehurcki, ki lahko ovirajo
delovanje naprave. Ce naprava nima vgrajenega
predfiltra, se priporoc¢a, da med sesalni vod in
sesalni prikljuéek namestite predfilter.

o

Priklju¢ek za tlagni vod je na zgornji strani
naprave. Na tlaéni prikljugek je treba priklopiti
gibko cev ali cev s ¢im vecjim premerom (vsaj
19 mm, %").

Manj$i premeri znatno zmanjs$ajo pretocno zmo-
gljivost naprave. Za zatesnitev priklju¢ka upora-
bite teflonski trak (12-15 slojev).

Upostevajte, da so pri hiSnem vodovodnem sis-
temu priklju¢ene napeljave pod stalnim tlakom.
Zato je treba napravo s pomocjo oklepne cevi,
odporne na ta stalni tlak, prikljuciti na fiksno
omrezje.

Uporaba vrtnih cevi ali sesalnih cevi na tlacni
strani naprave je prepovedana, ¢e je napeljava
pod stalnim pritiskom, saj lahko zaradi trajnega
tlaka, obrabe in utrujenosti materiala Ze po kraj-
§em Casu pride do razpocenja ali odtrganja gibke
cevi. Vrtne cevi je mogoce uporabiti le takrat, ¢e
gibka cev ni pod stalnim tlakom, kot je npr. za
zapornim ventilom ali vodovodno pipo, vendar
vselej izven zaprtih prostorov.

Naprave ne izpostavljajte dezju. Naprave ne upo-
rabljajte v mokrem okolju.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozije, ali v bliZini vnetljivih tekoCin
ali plinov!

Vodnega curka ne usmerite neposredno na
napravo ali na druge elektricne dele! Smrtna
nevarnost zaradi elektricnega udara!

PodaljSek polozite tako, da ne pride v stik s teko-
¢ino, ki se ¢rpa.

Naprave ne namestite in ne vklopite, ¢e se v
mediju, iz katerega boste ¢rpali, nahajajo osebe
ali Zivali (n pr. bazen) ali pa so v stiku z njim.
Naprave ne pu$&ajte nenadzorovane. Ce dalj
¢asa ne boste prisotni, izvlecite vti¢ naprave.
Pazite, da se premikajoci se deli lahko nahajajo
tudi za prezracevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve€ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred uporabo preberite in upoStevajte na-
vodila za uporabo.

Pregled naprave

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1

1. Sesalna cev

2. Vijak za polnjenje vode
3. Tla¢na cev

4. Stikalo za vklop in izklop
5.
6
7
8
9
1

Tlaéni ventil

. Tla¢na posoda

Noge

. Vijak za izpust vode

Manometer

0. Tlaéno stikalo
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Obseg dobave
* Hidropak za zalivanje
* Priro¢nik za uporabo

Namestitev in vklop

Namestitev
* Napravo postavite na vodoravno in ravno povr-
Sino, ki je dovolj nosilna za skupno tezo naprave
z vodo.
* Da bi preprecili vibracije, napravo postavite na
elasticno podlago (n pr. gumijasta blazina).

Pri stacionarni uporabi lahko napravo s 4 vijaki

privijete na podlago.

* V primeru uporabe ob ribnikih in plavalnih bazenih

je treba napravo zavarovati pred poplavljanjem in

pred padci. Upostevati je treba dodatne zakonske
zahtevke.

Ce predfiltri niso vgrajeni, jih je treba vgraditi.

* Kraj postavitve mora biti dobro prezracen in zava-

rovan pred vremenskimi vplivi.

Pri uporabi v notranjih prostorih mora biti zago-

tovljeno, da je na voljo talni odtok ali varovalo pred

pus€anjem.

* Pred zagonom mora biti sesalni vod preverjen
glede neprepustnosti. Zracni mehuréki v sesal-
nem vodu so znak puscanja in lahko vodijo do
izpada naprave!

Priklop sesalnega voda na sesalni nastavek

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Sesalni vod je treba montirati
tako, da se na ¢rpalko ne izvaja mehanska
mog¢ ali napenjanje.

Pri umazanem ¢rpalnem mediju morate upo-
rabiti sesalni filter, da bi ¢rpalko zavarovali
pred peskom in umazanijo.

Nasvet: Da pri izklju€eni Erpalki voda ne
odtece, je treba na sesalni strani obvezno
uporabiti protipovratni ventil.

* Vse navojne spoje je treba zatesniti s tesnilnim
trakom za navoje (npr. teflonski trak); netesna
mesta povzro€ajo sesanje zraka in zmanjsajo ali
preprecijo sesanje vode ali koli¢ino pretoka na
tlacni strani.

Pri cevnih navojih iz kovine uporabite teflonski
trak; plasti¢ne navoje zatesnite s tesnilnim trakom
za navoje.

* Vsi deli sesalnega voda morajo biti strokovno
montirani.

Sesalni vod mora imeti premer vsaj 25 mm; mora
biti uklonsko trden in vakuumsko odporen.
Sesalni vod naj bo kar se da kratek, ker se pri
vedji dolzini voda zmanj$a mo¢ ¢rpanja.

* Sesalni vod se naj do ¢rpalke stalno dviga, da bi
preprecili zracne zepe.

Potrebno je zagotoviti zadosten dotok vode.
Konec sesalnega voda se mora vedno nahajati v
vodi.

Priklop tlaénega voda
OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Tlacni vod je treba montirati tako,

da se na ¢rpalko ne izvaja mehanska moc¢ ali
napenjanje.
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* Vse navojne spoje je treba zatesniti s tesnilnim
trakom za navoje (npr. teflonski trak); netesna
mesta povzrocajo sesanje zraka in zmanj$ajo ali
preprecijo sesanje vode ali koli¢ino pretoka na
tlacni strani.

* Pri cevnih navojih iz kovine uporabite teflonski
trak; plasti¢ne navoje zatesnite s tesnilnim trakom
za navoje.

* Vsi deli tlaénega voda morajo biti tlacno vzdrzni.

* Vsi deli tlaénega voda morajo biti strokovno mon-
tirani.

Napravo je mogoce prikljuciti tudi fiksno na cevovod
(npr. za vodovodno oskrbo notranjih prostorov). V
tem primeru je treba napravo obvezno prikljuciti na
cevovod s proznimi visokotlacnimi cevnimi napelja-
vami, da preprecite vibracije. Dodatno mora biti na
voljo talni odtok ali varovalo pred puscanjem.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
& Zaradi netlaéno vzdrznih delov in nestro-
kovne montaze se lahko tla¢ni vod med

delovanjem razpogi. Nevarnost poSkodb
zaradi brizgajoce tekocine!

Nasvet: Napravo se lahko uporablja samo
za dovajanje tehnoloSke vode, n pr. strani-
§€a, pralni stroj itd.

Ne sme se je uporabljati za dovajanje pitne
vode.

Naprave ni dovoljeno prikljuciti tako, da bi se
gospodarska voda polnila v oskrbo s pitno
vodo.

Elektri¢ni priklop

NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
& elektricnega udara! Naprave ne upo-
rabljajte v mokrem okolju!

Napravo lahko uporabljate samo ob naslednjih pred-
postavkah:

* Vti¢ lahko prikljucite samo v vti€nico z varovalnim
kontaktom, ki je strokovno names¢ena, oze-
mljena in testirana.

* Omrezna napetost in zas¢ita morata ustrezati teh-

niénim podatkom.

Pri uporabi v plavalnih bazenih, vrtnih ribnikih in
na podobnih mestih mora biti naprava opremljena
z zasc€itno napravo za uhajavi tok (Fl) z izmerje-
nim uhajavim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pri delovanju na prostem morajo biti elektricne
povezave zascitene pred Skropljenjem; ne smejo
lezati v vodi.

Podaljsek mora imeti zadosten premer kabla;
kabelski boben mora biti vedno odvit.

Uporaba
Polnjenje in sesanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Pri vsakem novem priklju¢ku ali
pri izpadu vode oz. pri sesanju zraka mora
biti ¢rpalka napolnjena z vodo. Dalj$e obra-
tovanje brez vode (nenadzorovano delova-
nje na suho) pokvari ¢rpalko!

Vijak za polnjenje vode odvijte skupaj s tesnilom.

Cisto vodo podasi dolijte, dokler se &rpalka ne
napolni.



3. Ce zelite skraj$ati Gas érpanja, napolnite tudi
sesalni vod (mozno samo z noznim ventilom).
Vijak za polnjenje vode znova privijte s tesnilom.
5. Odprite tla¢ni vod (odvijte vodno pipo ali razpr-
Silno $obo), da pri sesanju lahko uhaja zrak.
Napravo vklopite.

7. Ko voda enakomerno izstopa, napravo izklopite.
Nasvet: Da se vodni steber v sesalnem
vodu ohrani, je treba obvezno uporabiti pro-
tipovratni ventil.

»
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Delovanje

Crpalka in sesalni vod morata biti priklju&ena in
napolnjena.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Crpalka ne sme te€i na suho.
Crpanega medija (voda) mora biti vedno
dovolj na voljo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Voda, ki vsebuje pesek ali umaza-
nijo, unici ¢rpalko. V tem primeru garancije
za izdelek ni mogoce uporabljati. Zato upo-
rabljajte predfilter.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Ce hidropak montirate direktno na
hisno vodovodno razdelilno omrezje, morate
upostevati, da se vodni tlak iz tega omrezja
pristeje tlaku ¢rpalke. Skupnega tlaka

10 barov ni dovoljeno presedi.

Nasvet: Rezervoar vsebuje gumijasti meh,
ki se tovarnisko nahaja pod zracnim tlakom
(tlak predpolnjenja, » Tehni¢ni podatki —
str. 59); ta omogoc€a odvzem manjsih koli¢in
vode, ne da bi bilo treba zagnati ¢rpalko.
Pred zacetkom uporabe ¢rpalke preverite
tlak in ga po potrebi povecajte. Pri tem v
¢rpalki ne sme biti vode.

Tlak preverjajte vsaj Stirikrat letno.

Crpalka ne sme stati na neposredni sonéni
svetlobi, saj bi pod temi pogoji lahko nastal
previsok tlak.

Vstavite omrezni vti€.

. Tlacni vod odprite (odvijte pipo za vodo ali razpr-
Silno Sobo).

3. Preverite, Ce izhaja voda.

4. Crpalko sklopite s stikalom za vklop in izklop.

Ce se motor ne zazene, &e &rpalka ne vzpostavi tiaka

ali ¢e nastopijo podobne motnje, napravo izklopite in

poskusite napako odpraviti (» Okvare in pomo¢ —

str. 58)

Crpalka je opremljena s podnapetostnim stikalom. Ta

vklopi €rpalko, e se zaradi odvzema vode zmanjSa

vodni tlak v rezervoarju pod vhodni tlak.

Ko je dosezen izklopni tlak, tlacno stikalo izklopi

Erpalko.

Nasvet: Tlac¢no stikalo je tovarniSko nastav-

lieno na pravilni vklopni in izklopni tlak.

Ta mora biti konstanten, ker se lahko sicer

naprava poskoduje.

Sprememba nastavitve tlatnega stikala

samodejno vodi do prenehanja veljavnosti

garancije.
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NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
& elektricnega udara! Samo strokovnjaki
lahko odprejo in nastavijo tla¢no stikalo.

Vzdrzevanje
. NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi

>

elektricnega udara! Pred vsemi deli na
napravi izvlecite omrezni vtic.

NEVARNOST! Nevarnost posSkodbe!
Pred vsemi deli na napravi se prepri¢ajte, da
sta naprava in prikljucen pribor brez tlaka.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Po vsaki demontaZzi elementov je
treba zamenjati vsa tesnila.

>

NEVARNOST! Sistem je pod tlakom!
‘ Pred vsakim vzdrzevalnim posegom in pred

iskanjem napak najprej izvlecite elektricni
vti¢ iz vtiénice. Prepricajte se, da povezo-
valni vodi oz. rezervoar naprave ni ve¢ pod
tlakom.

>

* Pri tem odprite enega od porabnikov (vodovodna

pipa) in izpustite vso vodo iz sistema.

* Nato lahko zacnete z izvedbo vzdrzevalnih in Cis-

tilnih del.
Kontrola tlaka v rezervoarju
Za zagotovitev brezhibnega obratovanja naprave je
treba redno preverijati tlak v rezervoarju (tri do Stirikrat
letno). Pri tem v ¢rpalki ne sme biti vode.

— Za kontrolo tlaka odvijte pokrov ventila (5) na
rezervoarju in nato na ventil prikljucite zra¢no
¢rpalko z manometrom.

Ce tlak ni pravilno nastavljen, ga je treba popraviti
(» Tehnicni podatki — str. 59). Pri napa¢no
nastavljenem tlaku naprava ne deluje pravilno in
membrana v rezervoarju se hitreje obrabi in se
lahko unici. Skode na napravi, ki nastanejo zaradi
napacno nastavljenega tlaka v rezervoarju, niso
vklju€ene v garancijo.

Nasvet: Tlaka predpolnjenja ni mogoce

od¢itati na vgrajenem manometru.

Omrezni vti€ izvlecite.

. Tlacni vod odprite (odvijte pipo za vodo ali razpr-
Silno $obo) in pocakajte, da voda v celoti iztece.

3. Pokrov iz umetne mase odvijte iz ¢elne strani

rezervoarja; zadaj se nahaja zracni ventil.

4. Zracno Crpalko ali cev kompresorja postavite s
prikljuckom ventila kolesa in manometrom na
zracni ventil.

5. Napumpajte na predvideni tlak predpolnjenja (tlak
predpolnjenja: ®» Tehnicni podatki — str. 59).

6. Napravo znova prikljucite in preverite delovanje.
Demontaza membrane
» DemontaZa — str. 5
Membrana v rezervoarju je obrabni del, ki se s Casom
uporabe obrabe in ga je treba zamenjati, ¢e je poSko-
dovan. Membrano je mogo¢e zamenjati sledece:

— lzvlecite elektriéni vti€.

— Pustite, da voda izteCe.

— Sprostite tlak na ventilu.

N =
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— Odstranite prirobnico.

— Popustite ventil.

— Odstranite membrano.

— Vstavite novo membrano.

— Ponovno sestavite v obratnem vrstnem redu.
— Tlak nastavite v skladu z navodili.

Shranjevanje

Ce obstaja nevarnost mrazu, napravo in opremo
demontirajte, oCistite in shranite tako, da bosta zas¢i-
tena proti zmrzovanju.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Mraz uni¢i napravo in opremo, saj
le-te vedno vsebujejo vodo!

Demontaza in shranjevanje
1. Napravo izklopite, omrezni vti¢ izvlecite.

2. Tlaéni vod odprite (odvijte pipo za vodo ali razpr-
Silno Sobo) in po€akaijte, da voda v celoti iztece.

3. Crpalko in rezervoar v celoti izpraznite, pri tem
odvijte vijak za izpust vode spodaj na Erpalki.

4. Sesalne in tlatne vode demontirajte z naprave.

Napaka/motnja Vzrok

Crpalka ne deluje.

Motor se je pregrel zaradi previsoke
temperature tekocine?

Ni omrezne napetosti?

5. Oduvijte izpustni vijak (8) in nagnite napravo, da
iztocite vodo iz rezervoarja.

6. Za praznjenje ohisja ¢rpalke napravo obrnite na
glavo, da lahko vode izte€e skozi tla¢ni prikljucek.

7. Napravo shranite v prostor, kjer ne obstaja moz-
nost za mraz (min. 5 ° C).

Okvare in pomo¢

Ce nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
& Nestrokovna popravila lahko povzrocijo, da

va$a naprava vec ne deluje varno. Tako
ogrozate sebe in okolje okoli sebe.
NEVARNOST! Nevarnost poskodbe! Sis-
tem je pod tlakom!
Pred vsakim vzdrzevalnim posegom in pred
iskanjem napak najprej izvlecite elektricni
vti¢ iz vti€nice in sprostite tlak iz sistema.
Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Pomoc¢

Preverite kabel, vti¢, vti¢nico in va-
rovalko.

Odpravite vzrok pregrevanja.

(maks. temperatura tekocine
» Tehnicni podatki — str. 59)

Motor se je pregrel zaradi prekrite
prezracevalne reze?

Sprozilo se je zascitno stikalo za
okvarni tok (FI-stikalo)?

Motor pokvarjen?
Premajhna zmogljivost ¢rpanja.
Prenizek pritisk.

Ne ¢rpa vec¢ pravilno?
Netesen sesalni vod?

ViSina sesanja prevelika?

Filter zamas$en ali umazan?
Zamasen protipovratni ventil?

Netesen odvod vode med motorjem

Pomanjkanje vode?

Vklopite Fl-stikalo. Pri ponovnem
sprozenju se obrnite na elektricarja.

Obrnite se na prodajalca.
Zagotovite zadostno koli¢ino vode.

Preverite tlak na rezervoarju.
Zatesnite sesalni vod, zategnite na-
vojne spoje.

Upostevajte maksimalno viSino se-
sanja (» Tehni¢ni podatki — str. 59).
Sesalno visino je potrebno odsteti
od ¢rpalne visine.

Ocistite filter, po potrebi zamenjajte.
Ocistite ventil, po potrebi zamenjaj-
te.

Obrnite se na prodajalca.

in ¢rpalko, tesnilo gredi?

Crpalka zamasena ali pokvarjena?

Zrak v ¢rpalki ali sesalnem vodu?

Nastavljeno tla¢no stikalo?
Netesen gumijasti meh v kotlu?
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Crpalko ogistite s isto vodo in
odpravite vzrok onesnazevanja.

Napolnite ohisje ¢rpalke z vodo.

Pri sesalnih vodih s protipovratnim
ventilom napolnite sesalni vod z vo-
do.

Obrnite se na prodajalca.
Obrnite se na prodajalca.



Pomo¢

Preverite vodnjak in kakovost vode.

Vzrok

Spremenjeno okolje sesanja v
vodnjaku (vodnjak se je n pr. napol-
nil s peskom)?

Sesalni vod se je prisesal na dno? Skrajsajte ali pritrdite sesalni vod.

Vstavite filtrirno sito s protipovratnim
ventilom.

Izklopni trak nastavljen previsoko? Obrnite se na prodajalca.
Netesna tla¢na stran?

Pribor
Dodatna oprema je na voljo pri vaSem prodajalcu.

Napaka/motnja

Crpalka se ne izklopi?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na vaso prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektriCnih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potro3niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti

lo¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso
fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo
in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-
nja, je treba pred odstranitvijo opreme
odstraniti in zavrec€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za$cititi pred krat-
kimi stiki.
Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna- @
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %

— Te materiale namenite za reciklazo.
Tehni€ni podatki

Stevilka izdelka 118661
Model HWW 4600/E
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 1100 W
Stopnja zascite IPX4
Karakteristika » Str. 4, sl. 2
Najvedja viSina €rpanja 45m
Najvecja visina sesanja 8m
Najvecja koli¢ina ¢rpanja 4600 I/h
Najvedja temperatura teko¢ine 35 °C
gremer tlatnega/sesalnega vo- 25 mm (1")

a
Tlak predpolnjenja 1,5 bar
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a készilék rogzitett vagy félig stacioner alkalma-
zasban képes tiszta viz szallitasara, a haz korul és a
kertben: locsolasra és eséztetésre, kutviz, eséviz és
hasznalati viz szivattyuként.

A készilék nem tartos lizemelésre vagy szlir6szivat-
tydnak konstrualt.

A készilék csak a megengedett teljesitménykorlato-
kon bellll hasznalhaté (™ Miiszaki adatok — 65. old.).
Nem hasznalhato ivévizellatasra vagy élelmiszerek
tovabbitasara.

Nem szabad vele robbanasveszélyes, éghetd, agres-
sziv vagy egészségre karos anyagokat illetve fekaliat
beszivni.

AkészUléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
eléirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirdsban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
haldlos balesetet vagy sulyos sériléseket
okoz.

sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sériilé-
seket okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informacidk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltink.
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Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el6irasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
Tartsa be az 8sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a készuléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
Akészliléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.
A késziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
koézelében!
Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.
Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.
Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezd személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy feligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készlilékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészilékeket kizarélag megfelelén felszerelt
véddérintkezés dugaszolé aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkérbe egy olyan
maradékaram-mikddtetésti megszakitét (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A készilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A készllékeket kizardlag az eldirt feszliltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken bellil Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).
A haldzati csatlakozo6t ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihuzasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.



A hélozati kabelt ne gydrje, ne csavarja, hlizza
meg vagy ne |épjen ra, 6vja az éles sarkaktdl,
olajtol és héségtdl.

A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.

Minden hasznalat elétt ellendrizze a csatlakozo
dugot és a kabelt.

Ha megséril a haldzati kabel, azonnal hizza ki a
csatlakoz6 dugaszt. A késziiléket soha ne hasz-
nalja sérilt halozati kabellel.

Amikor hasznalaton kivil van, hiizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.

A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
nérizze, hogy a készllék ki van kapcsolva.

A dugasz kihuzasa elétt mindig kapcsolja ki a
készuléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

Ha a készilék halézati csatlakozdkabele megsé-
ril, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonl6 képesitésii szakemberrel
kell elvégeztetni a veszélyek elkeriilése érdeké-
ben.

Karbantartas

A készliléken végzett barmilyen munka el6tt
huzza ki a halozati csatlakozét.

Csak az itt leirt karbantartasi és Uzemzavar-elha-
ritadsi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a pétalkatrészek alkalmazhatdk a késziilék-
kel, mivel csak ezek vannak a készlléknek meg-
felel6éen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kérnyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

Csak tiszta vizet szivattylizzon! Soha ne szivat-
tydzzon homokot vagy mas csiszol6 hatasu anya-
got.

A minimalis atfolyasnak legalabb 80 l/6ranak
(1,3 I/perc) kell lenni.

Ezek a készilékek nem alkalmasak csOpogtetd
ontdzés céljara, mivel a vizataramlas tul kicsi és
a készlléknek a szallitott kozeg altali hiitése nem
biztositott.

Amennyiben az On késziiléke nem rendelkezik
beépitett elészlirével, ajanlatos a homokot és a
szennyezd részecskéket el6szlirével kiszlrni.

A szivovezeték és a szivocsatlakozé kozé vissza-
csaposzelepet kell beépiteni. Ez megakada-
lyozza, hogy leveg®b kertiljén a szivovezetékbe.
A szivocs6 vezeti a vizet a vizforrastol a készilék-
hez. Csatlakoztassa a szivécsdvet a menetes
csatlakozasra. Ugyeljen arra, hogy a szivocsd
témitése abszolut tdmitett legyen, mivel a tdmitet-
lenségek a készulék teljesitményét negativan
befolyasoljak vagy akar teljesen lehetetlenné
teszik a beszivast. A szivdcs6 minimalis atméro-
jének 25 mm-nek (1"), valamint térés- és vakuu-
mallénak kell lenni. Javasolt egy talpszeleppel fel-
szerelt szivocs6 hasznalata.

A csatlakozas tdmitéséhez hasznaljon teflonsza-
lagot (12-15 réteg).

©

Ugyeljen arra, hogy a vizforrasban elegendd viz
legyen és a szivécsd szivovége mindig a viz alatt
legyen.

Mivel az 6nszivé szivattyuk max. szivasi magas-
saga 8 méter, ezért a készilék magassaganak az
elvételi hely viztikre felett legfeljebb 8 méternek
szabad lenni. A szivécsének a vizforrastdl a szi-
vattyuig folyamatosan emelkedni kell, hogy ne
képz&dhessenek légbuborékok, amelyek a
készllék Uzemét negativan befolyasolhatjak. Ha
a készilék nem rendelkezik beépitett el6szir6-
vel, akkor ajanlatos a szivocs6 és a szivécsatla-
kozas kozé el6szirét beszerelni.

A nyomovezeték csatlakozasa a készllék felsé
részén talalhat6. A nyomécsatlakozasra a lehetd
legnagyobb atméréja tomlét vagy csévet (lega-
labb 19 mm, %") kell csatlakoztatni.

A kisebb atmeérdk jelentésen csokkentik a készu-
lék szallitasi teljesitményét. A csatlakozas tomité-
séhez hasznaljon teflonszalagot (12-15 réteg).
Vegye figyelembe, hogy egy hazi vizvezeték
rendszer esetén a csatlakoztatott vezetékek
allandé nyomas alatt allnak. Ezért a készuléket
egy, ennek az allandé nyomasnak ellenallé pan-
céltomlével kell a fix vezetékhaldzatra csatlakoz-
tatni.

A Kkerti tdml6k vagy a szivotdomldk alkalmazasa a
készillék nyomooldalan nem megengedett, ha a
vezeték allandé nyomas alatt all, mivel a tartos
nyomas, a kopas és az anyagfaradas miatt a
tomlé mar révid id6 utan szétdurranhat vagy szét-
repedhet. Kerti téml6ket csak akkor szabad alkal-
mazni, ha a témlé nem all allandé nyomas alatt,
pl. egy elzaroszelep vagy egy vizcsap utan, de
mindig csak zart tereken kivul.

Ne hagyja az esén a készuléket. Ne hasznalja a
késziléket nedves kdrnyezetben.

Ne haszndlja a készlléket robbanasveszélyes
helyiségben ill. éghetd folyadékok vagy gazok
kérnyezetében.

A vizsugarat ne iranyitsa kdzvetlenul a készu-
lékre vagy elektromos berendezésekre! Az elekt-
romos aramdités életveszélyes!

Ugy vezesse a toldokabelt, hogy ne keriljon a
tovabbitandé folyadékba.

A késziiléket ne telepitse és ne kapcsolja be, ha
személyek vagy allatok tartézkodnak a szalli-
tando6 kézegben (pl. medence), vagy érintkezés-
ben vannak azzal.

A késziiléket ne hagyja fellgyelet nélkil. Ha hos-
szabb ideig tavol marad, huzza ki a hal6zati
dugaszt.

Vegye figyelembe, hogy a mozgathato6 alkatré-
szek a szell6z6 és légtelenitd nyilasok mogott is
lehetnek.

A szerszamgépeken létezd jeleket nem szabad
levenni vagy letakarni. A mar nem olvashat6 uta-
sitasokat a szerszamon rogton le kell cserélni.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasz-
nalati Gtmutatét és tartsa be az utasitasait.

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete elterhet az abraktol.
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» 3. 0ld., 1. abra
szivécsonk
vizbeto6ltd csavar
nyomécsonk
halézati kapcsolo
sUritettleveg6 szelep
nyomo tartaly
labak
vizleereszt6 csavar
. nyomasmérd
10. nyomaskapcsolo
A csomag tartalma

¢ Hazi vizml

* Haszndlati utasitas

Felallitas és hasznalatba vétel
Felallitas
o Akésziléket allitsa vizszintes, sik fellletre, ami
elviseli a folyadékkal feltoltott készulék sulyat.
* Avibracié megel6zése érdekében allitsa a készl-
léket rugalmas alatétre (pl. gumilapra).

Allandé helyre torténé telepités esetén a késziilé-

ket 4 csavarral rogzitse az aljzathoz.

* Ha a késziiléket kerti tavakhoz és Uszémeden-
cékhez hasznalja, akkor ugy allitsa fel, hogy az ne
eshessen beléjuk, és a viz se draszthassa el.
Tovabba vegye figyelembe a trvenyi elSirasokat
is.

* Amennyiben nincs integralva, akkor el8sz(irét kell

alkalmazni.

Afelallitas helye legyen jol szell6z6tt és védett az

idéjarasi hatasok ellen.

Belterekben valé hasznalat soran gy6z6djon meg

réla, hogy biztositottak a talajmenti elvezetést,

vagy a szivargas elleni biztositast.

* Az Uzembe helyezés elétt ellendrizze a szivo-
tomld szigeteléseit. A szivétomidben 1évd légbu-
borékok szivargasra utalnak és a készlék lealla-
séhoz vezethetnek!

A szivéovezeték csatlakoztatasa a szivocsonkra
FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! Ugy alakitsa ki a szivovezetéket,
hogy ne fejtsen ki er6t a szivattyura.
Szennyezett folyadék esetén hasznaljon
el6szlrét, hogy megvédje a szivattyut a
homoktdl és a szennyezddéstél.

©ONDOAWN =

Megjegyzés: Annak érdekében, hogy a viz
lekapcsolt szivattyu esetén ne folyjon le, a
szivooldalon kotelezd érvénnyel egy vissza-
csap6 szelepet kell alkalmazni.

* Minden csavarzatot menettdmité szalaggal (pl.
teflonszalag) kell tdmiteni; a szivargasi helyek
levegé beszivédast okoznak és a nyomooldalon
csokkentik vagy megakadalyozzak a vizszallitast.

¢ Afémbdl késziilt csémeneteknél teflonszalagot
kell hasznalni; a mianyag meneteket menetto-
mit§ szalaggal kell témiteni.

* Aszivovezeték Osszes részét szakszerien kell
Osszeszerelni.

* Aszivévezeték atmérdje legalabb 25 mm legyen;
nem térhet meg és vakuumalloé kell legyen.
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* Aszivovezetéket a lehetd legrovidebben kell
kialakitani, mivel a hosszu vezeték csokkenti a
szallitasi teljesitményt.

* Aszivovezeték folyamatosan emelkedjen a szi-
vattyu felé, hogy légzarvanyok ne alakulhassanak
ki.

 Biztositani kell a megfeleld vizhozamot; a szivo-
vezeték vége legyen mindig viz alatt.

A nyomécsé csatlakoztatasa

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! Ugy alakitsa ki a nyomévezeté-
ket, hogy ne fejtsen ki erét a szivattyura.

¢ Minden csavarzatot menettomité szalaggal (pl.
teflonszalag) kell tdmiteni; a szivargasi helyek
levegé beszivédast okoznak és a nyomdoldalon
csokkentik vagy megakadalyozzak a vizszallitast.
¢ Afémbdl késziilt csémeneteknél teflonszalagot
kell hasznalni; a miianyag meneteket menetto-
mité szalaggal kell tomiteni.
¢ Anyomovezeték dsszes része legyen nyoma-
sallo.
* Anyomovezeték Osszes részét szakszeriien kell
osszeszerelni.
A késziiléket fixen is lehet egy cséhaldzatra (pl. hazi
vizellatas beltérben) csatlakoztatni. Ebben az eset-
ben a késziléket a vibraciok elkerulése érdekében
kotelezd érvénnyel egy elasztikus magasnyomasu-
tomlévezetékkel kell a cs6haldzatra csatlakoztatni.
Ezenkivil lennie kell egy padléelfolydnak vagy szi-
vargasbiztositasnak.

VESZELY! Balesetveszély! A nem nyoma-
& sallé alkatrészek vagy a szakszer(tlenil
elvégzett szerelés miatt, miikodés kézben a

nyomovezeték felrepedhet. A kiaramlé
folyadék balesetveszélyes!

Megjegyzés: A készlléket csak Uzemi
vizellatasra szabad hasznalni, pl. WC-k,
mosogeép, stb.

Akészillék nem hasznalhato ivovizellatasra.
Akésziléket nem szabad ugy bekdétni, hogy
a szivattyu altal szallitott viz az ivoviz halo-
zatba kerljon.

Elektromos csatlakoztatas

VESZELY! Az elektromos aramiités élet-
& veszélyes! Ne hasznalja a késziiléket ned-
ves kornyezetben!

A késziléket csak az alabbi feltételekkel szabad
hasznalni.

* Csak szakszer(ien felszerelt, foldelt és ellenér-
z6tt, véddérintkezds dugaszolé aljzathoz csatla-
koztassa a késziléket.

¢ A haldzati feszlltség és a biztositék feleljen meg
a miszaki adatokban megadottnak.

¢ Uszomedencéknél, kerti tavaknal vagy hasonld
helyeken a késziléket csak hibadramrelével (FI-
releé) védett aramkorrél szabad lizemeltetni, ami-
nek névleges arama nem tobb 30 mA-nél.

¢ Szabad térben hasznalva az elektromos csatla-
kozasokat freccsend viztél védetten kell kialaki-
tani; ezek nem feklidhetnek a vizben.



* Atoldékabel legyen megfeleld keresztmetszet(;
kabeldobot csak teljesen lecsavarva szabad
hasznalni.

Kezelés
Feltoltés és felszivas

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! Ujonnan csatlakoztatva, vizvesz-
tés ill. belevegésddés utan a szivattyut viz-
zel kell feltélteni. Hosszabb, viz nélkli
mikddés (felugyelet nélkuli szaraz futas)
ténkreteszi a szivattyut!

1. Avizbetolt6 csavart a tomitésével egyltt csavarja
ki.

2. Lassan toltse tele a szivattyut tiszta vizzel.

3. Hale szeretné réviditeni a szivasi idét, toltse meg
a szivocsovet is (csak talpszeleppel lehetséges).
4. Csavarja vissza a vizbet6lt6 csavart és a tomitést.
5. Nyissa ki a nyomévezetéket (a vizcsapot vagy a
locsolofejet), hogy a felszivas kézben tavozhas-
son a levegé.
6. Kapcsolja be a késziiléket.
7. Akészuléket kikapcsolhatja, ha buborékmentes
viz |ép ki a cs6bél.
Megjegyzés: A vizoszlopnak a szivocsé-
ben térténé megtartasahoz kotelezé érvén-
nyel egy visszacsap6 szelep alkalmazasa
sziikséges.

Uzemeltetés

Csatlakoztassa és toltse fel a szivattyut és a szivéve-
zetéket.

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! A szivattyd nem futhat szarazon.
Mindig alljon rendelkezésre megfelel6 folya-
dék (viz) utanpotlas.

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! Ahomokos vagy szennyezett viz
ténkre teszi a szivattyut. Ebben az esetben
a termékre vonatkozo6 garancia érvényét
veszti. Ezért hasznaljon el6sz(irét.

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! Ha a hazi vizmUvet kdzvetlenil a
vizhalozatra szereli fel, gyeljen arra, hogy a
haldzati viznyomas és a szivattyl nyomasa
Osszeadddik. Az dsszesitett nyomas nem
Iépheti tul a 10 bar-t.

Megjegyzés: A tartalyban gumi balon van,
amit gyarilag tulnyomasos levegével (Toltési
nyomas, » Mliszaki adatok — 65. old.) tol-
tottek fel; ez lehetévé teszi, hogy kis vizmen-
nyiségek vétele esetén a szivattyu ne kap-
csoljon be.

A szivattyu Uzemeltetése el6tt ellendrizze a
nyomast és ndvelje meg, ha szikséges.
Ekkor a szivattyut vizteleniteni kell.
Ellenérizze a nyomast évente legalabb négy
alkalommal.

A késziiléket ne dllitsa a t(iz6 napra, mert
megndhet a belsé nyomasa.

1. Dugja be a haldzati csatlakozét.

2. Nyissa ki a nyomoévezetéket (a vizcsapot vagy a
locsoléfejet).
3. Ahalézati kapcsoléval kapcsolja be a szivattyut.
4. Ellenérizze, hogy viz Iép-e ki.
Ha a motor nem indul el és szivattyu nem kezd el
nyomni vagy mas lzemzavar lép fel, kapcsolja ki a
készuléket és probalja meg elharitani a hibat
(™ Zavarok és elharitasuk — 64. old.).
A szivattyuba nyomaskapcsolét épitettiink. Ez
bekapcsolja a szivattyut, ha a viz vétele miatt a nyo-
mas a tartalyban a bekapcsolasi hatarérték ala csok-
ken.
A nyomaskapcsol6 kikapcsolja a szivattydt, ha a nyo-
mas elérte a kikapcsolasi hatarértéket.
Megjegyzés: Anyomaskapcsolét gyarilag a
megfelel6 be- és kikapcsolasi hatarértékre
allitottak.
Ennek nem szabad médosulnia, kiildnben a
készulék karosodhat.
A nyomaskapcsolé beallitasanak médosi-
tédsa automatikusan a garancia elvesztésé-
hez vezet.

VESZELY! Az elektromos aramiités élet-
veszélyes! A nyomaskapcsolét csak szak-
ember nyithatja ki és allithatja be.

Karbantartas

VESZELY! Az elektromos aramiités élet-
veszélyes! Az Gsszes szerelési és karban-
tartasi munka el6tt huzza ki a halézati csat-
lakozét a dugaszol¢ aljzatbdl.

>

VESZELY! Balesetveszély! Mindenféle
munkavégzés elétt biztositsa a készilék és
a csatlakozo6 rendszer nyomasmentességét.

> >

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Minden szigetelést min-
den szétszerelés utan meg kell djitani.

VESZELY! A rendszer allandé nyomas
alatt all! Minden karbantartasi tevékenység
és a hibakeresés el6tt el6szor hizza ki a
haldzati csatlakozoét a csatlakozéaljzatbdl.
Bizonyosodjon meg réla, hogy az 6sszekotd
vezetékek, ill. a készllék tartalya mar nem
allnak nyomas alatt.

>

¢ Ehhez nyisson meg egy fogyasztot (vizcsap) és
eressze le teljesen a vizet a rendszerbdl.

* Ezt kdvetéen minden karbantartasi és tisztitasi
munkat el lehet végezni.

A nyomas ellendrzése a tartalyban

A készulék kifogastalan tizemeléshez a tartalyban
uralkdé a nyomast rendszeresen ellendrizni kell
(évente harom-négy alkalommal). Ehhez a szivattyut
vizteleniteni kell.

— A nyomas ellenérzéséhez csavarozza le a sze-
lepfedelet (5) a tartalyon és csatlakoztasson egy
manométerrel felszerelt levegépumpat a sze-
lepre.

¢ Ha a nyomas nincs megfeleléen beallitva, akkor
azt ujra korrigalni kell (™ Miszaki adatok —

65. old.). Ha a nyomas beallitasa hibas, a készi-
ek nem megfeleléen miikodik és a tartalyban
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talalhaté membran fokozott kopasnak van kitéve
és ténkre mehet. A helytelenil beallitott tartaly-
nyomas kdvetkeztében a késziléken fellépd
karokra a garancia nem vonatkozik.
Megjegyzés: Az el6tdItd nyomast nem lehet
leolvasni a beépitett manométeren.

-

Huzza ki a haldzati csatlakozét.

2. Nyissa ki a nyomdévezetéket (a vizcsapot vagy a
locsolofejet), hogy a felszivott viz teljesen ledrdl-
hessen.

3. Csavarja le a tartaly végén talalhaté miianyag
sapkat; ez alatt van a légszelep.

4. Egy gépkocsi szelephez alkalmas pumpat vagy
kompresszort és egy nyomasmérét csatlakoztas-
son a légszelephez.

5. Toltse fel az elirt (» Mdszaki adatok — 65. old.)
téltbnyomasra.

6. Ismét csatlakoztassa a berendezést és elle-
nérizze a mikodését.

Membran kiszerelése

» Leszerelés — 5. old.

A membran a tartalyban egy kopdalkatrész, amely a
hasznalat soran kopik és igy karosodas esetén ki kell
cserélni. Amembran a kdvetkez6 médon cserélhetd:

— Huzza ki a dugaszt

— Engedje le a vizet

— Eressze le a nyomast a szelepen

— Tavolitsa el a karimat

— Oldja le a szelepet

— Vegye ki a membrant

— Helyezze be az Uj membrant

— Szerelje 6ssze Ujra forditott sorrendben
— Az el6irasok szerint llitsa be a nyomast.

Tarolas

Fagyveszély esetén szerelje le a tartozékokat, tisz-
titsa meg, és tarolja fagymentes helyen.

Hiba/iizemzavar Ok
A szivattyd nem mikodik.

Nincs haldzati feszlltség?

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye! A fagy tonkreteszi a készuléket
és tartozékait, mivel ezekben mindig van
viz.

Leszerelés és tarolas

1. Kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a halozati
csatlakozét.

2. Nyissa ki a nyomovezetéket (a vizcsapot vagy a
locsoldfejet), hogy a felszivott viz teljesen leurtil-
hessen.

3. Aszivattyu és a tartaly teljes viztelenitéséhez
csavarja ki a szivattyu aljan talalhaté, vizleeresztd
csavart.

4. Szerelje le a készulékrdl a szivd és nyomé veze-
téket.

5. Csavarozza ki a leereszt6csavart (8) és dontse
meg a késziiléket a viznek a tartalybdl torténd
leeresztéséhez.

6. Aszivattyu kilritéséhez allitsa fejre a készuléket,
hogy a viz a nyomdcsatlakozason keresztul
kifolyhasson.

7. Akészulléket tarolja fagymentes helyiségben
(min. 5 °C).

Zavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikoédik...

VESZELY! Balesetveszély! A szakszer(it-
lenil elvégzett javitdsok azt eredményezhe-

tik, hogy a gép mar nem mikaodik biztonsa-

gosan. Ezzel kérnyezetét is veszélyezteti.

VESZELY! Balesetveszély! A rendszer
allandé nyomas alatt all!

Minden karbantartasi tevékenység és a

hibakeresés el6tt el6szdr huzza ki a halozati

csatlakozét a csatlakozoéaljzatbol és eressze
le a nyomast a rendszerbdl.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tzemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga s elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas

Vizsgalja meg a kabelt, aljzatot, du-
gaszt és a biztositékot.

Tulmelegszik a motor a folyadék tul Haritsa el a tulheviilés okat.

magas hémérséklete miatt?

(max. folyadék-hémérséklet » M-
szaki adatok — 65. old.)

Tulhevil a motor a letakart szell6z6

nyilasok miatt?

Kioldédott a maradékaram-mikéd- Kapcsolja be a Fl relét. Ujabb kiol-

tetésli megszakito (FI relét)?

Meghibasodott a motor?

A szallitasi teljesitmény tdl ala-
csony.
Tul alacsony nyomas.

Vizhiany?

Mar nem szallit eleget?
A szivocsd szivarog?
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dodas esetén forduljon villamossagi
szakemberhez.

Forduljon az elad6hoz.

Biztositson elegendd vizmennyisé-
get.

Ellenérizze a nyomast a tartalyon.

Szigetelje a szivocsovet, szoritsa
meg a csavarokat.



Hiballizemzavar

Ok
Tul nagy a szivasi magyassag?

A sz(ir6 eldugult vagy piszkos?
A visszacsap6 szelep leblokkolt?

A motor és a pumpa kozti vizkime-
net, a tengelytdmités szivarog?

A szivattyu eldugult vagy meghiba-
sodott?

Leveg®d kerllt a szivattydba vagy a
szivocsébe?

Elallitédott a nyomdégombos kap-
csolé?

Az Ust gumifujtatdja szivarog?

Megvaltozott a szivasi kdrnyezet a
kutban (a kut pl. homokossa valt)?

A szivécst leér a tartaly aljara?

Elharitas

Tartsa be a maximalis szivasi ma-
gassagot (» Miszaki adatok —
65. old.).

A szivas magassagat le kell vonni
az aramoltatasi magassagbdl.

Tisztitsa meg a sz(rét, adott eset-
ben cserélje ki.

Tisztitsa meg a szelepet, adott eset-
ben cserélje ki.

Forduljon az eladéhoz.

Tiszta vizzel tisztitsa a pumpat és
szlintesse meg a szennyezddést ki-
valtd okokat.

Toltse meg vizzel a szivattyuhazat.

Avisszacsapo szeleppel rendelkezé
szivocsdvek esetén toltse meg viz-
zel a szivotdml6t.

Forduljon az eladéhoz.

Forduljon az eladéhoz.

Vizsgalja meg a kutat és a viz min6-
ségét.

Roviditse meg vagy rogzitse a szi-

A szivattyl nem kapcsol ki.
van allitva?

vécsovet.

A szlir6szitat lassa el visszacsapo
szeleppel.

A kikapcsolasi nyomas tul magasra Forduljon az eladéhoz.

A nyomasi oldal szivarog?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-

vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a
szakszer(tlen javitdsok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.
Selejtezés
A késziilék selejtezése
Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készulékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok k6zé f—
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre

karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznal6 koteles a régi elektromos késziiléke-
ket, a készililék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos
gy(jtéhelyen keresztil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositdsahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfelel6en dijmentesen
végezhet6, pl. telepulésihulladék-artalmatlanito tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készilékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznal6 sajat maga felel az artalmat-
lanitando készuléken 1évé szemelyes adatainak tor-
léséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfele- (D
I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %
haté.

— Ezeketjuttassa el az tjrahasznositasba.
Miszaki adatok

Cikkszam 118661

Modell HWW 4600/E
Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 1100 W

Védelmi osztaly: IPX4
Jelleggorbe » 4.0ld., 2. abra
Max. nyomémagassag 45 m

Maximalis szivasi magassag 8m

Max. szallitasi teljesitmény 4600 I/h
Max. folyadék hémérséklet: 35°C

A szivo- és nyomovezeték atme- 25 mm (1")
réje
Toltényomas
Tartozék
Kiegészit6 felszerelés viszonteladoknal elérhetd.

1,5 bar

65



BA/HR

Kazalo

Prije nego Sto pocnete... ................. 66
ZaVaSusigurnost . ...................... 66
Pregled Vaseguredaja ................... 67
Postavljanje i pustanjeurad .............. 68
Posluzivanje ................cciiiiin... 68
Odrzavanje ............coevuuennnnnnnnn 69
Odlaganje ...........ciiiiiinnnnnnnnnnn 70
SmetnjeipomoC ......... ..., 70
Odlaganjenaotpad ..................... 7
Tehnickipodaci ......................... 71
Pravanazalbu ......................... 99

Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj je namijenjen za crpljenje Ciste vode u
kuéi i vrtu i moZe se Koristiti polustacionarno i stacio-
narno: za navodnjavanje kisSnicom ili vodom kao
crpka za vodu iz bunara, kiSnicu i nepitku vodu.
Uredaj nije kocipiran za neprekidan rad ili kao pumpa
za filtriranje.

Uredaj se smije Kkoristiti samo unutar dozvoljenih gra-
nica snage (» Tehnicki podaci— str. 71).

Ne smije se Koristiti za snabdijevanje pitkom vodom
ili za crpljenje ziveznih namirnica.

Ne smiju se crpiti eksplozivne, zapaljive ili agresivne
tvari ili tvari koje su Stetne po zdravlje kao ni fekalije.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opéste prihvaceni propisi o sprije€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se poStovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvoda¢ nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

Zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.
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Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
Nemoijte Koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljuc¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozZite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi ureda;j.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektriéna sigurnost

* Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa

uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

* |sta se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vise od 30 mA.

Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plocicu s podacima).

Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika€ uvijek povuéi za utika¢ a ne
za kabal.

Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povladiti ili preko
r)jega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.



Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne koristiti sa oste-
¢enim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikaé.

Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

Prije iskop€avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljugiti
uredaj.

Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.
Kada je mrezni priklju¢ni kabl ovog uredaja oste-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.

Odrzavanje

Prije svih radova na uredaju izvu¢i mrezni utikac.
Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
Zavanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti struénjak.

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za
uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do
gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu
okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

Pumpaijte samo cistu vodu! Nikada ne pumpaijte
pijesak ili druga abrazivna sredstva.

Minimalni protok po satu mora iznositi 80 I/h (1,3
| min).

Ovi uredaji nisu pogodni za rad navodnjavanja
kap po kap, posto je protok vode suviSe nizak, a
hladenje uredaja pomoc¢u medija koji se prenosi
vi$e nije garantovano.

Ako Va$ uredaj nema integrirani predfilter, prepo-
rucuje se predfilter za filtriranje pijeska i sitnih
Cestica iz vode.

Izmedu usisnog voda i usisnog priklju¢ka mora se
koristiti ventil povratnog udara. Ovo sprjecava
zrak u usisnom vodu.

Usisni vod prenosi vodu od izvora vode do ure-
daja. Prikljucite usisni vod na priklju¢ak sa navo-
jem. Pazite na to, da je prikljucak usisnog voda
apsolutno zaptiven, jer curenje moze da narusi
performanse uredaja ili Cak onemoguci usisava-
nje. Usisni vod treba da ima minimalni pre¢nik od
25 mm (1") i da bude otporan na savijanje i na
vakuum. Preporucuje se upotreba usisnog voda
sa noznim ventilom.

Za zaptivanje prikljucka, koristite teflon traku (12-
15 slojeva).

Pazite na to, da u izvoru vode postoji dovoljno
vode i da se usisni kraj usisnog voda nalazi uvijek
pod vodom.

Posto maksimalna visina usisavanja samousisnih
pumpi iznosi 8 m, visina uredaja iznad nivoa vode
na tacki izvlatenja ne smije biti ve¢éa od 8 m. U
usisnom vodu mora biti neprekidni tok od izvora
vode do pumpe, tako da mjehuri¢i zraka ne
nastaju u vodu, $to moze utjecati na rad uredaja.
Ako uredaj nema integrirani predfilter, preporu-
Cuje se instalirati predfilter izmedu usisnog voda i
usisnog prikljucka.

o

Priklju¢ak za tla€ni vod nalazi se na vrhu uredaja.
Crijevo ili cijev sa najve¢im moguéim preé¢nikom
(najmanje 19 mm, %) treba prikljuciti na tlacni pri-
kljucak.

Maniji preénici znatno smanjuju ucinak prijenosa
uredaja. Za zaptivanje prikljucka, koristite teflon
traku (12-15 slojeva).

Imajte na umu da su sa kuénim sistemom vode
priklju¢eni vodovi pod stalnim pritiskom. Prema
tome, uredaj mora biti prikljucen preko okloplje-
nog crijeva, koji izdrzava ovaj stalni pritisak, na
¢vrstu provodnu mrezu.

Koristenje vrtnih crijeva ili usisnih crijeva na tlac-
noj strani uredaja nije dozvoljeno ako je vod pod
stalnim pritiskom, jer to mozZe dovesti do habanja
ili zamora materijala zbog kontinuiranog pritiska,
pucanja ili kidanja u kratkom vremenu. Vrtna cri-
jeva mogu se koristiti samo ako crijevo nije pod
stalnim pritiskom, npr. nakon zapornog ventila ili
slavine, ali uvijek samo izvan zatvorenih prostora.
Uredaj ne izlazite kiSi. Uredaj ne koristite u vlaz-
nom okoliSu.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
postoji opasnost od eksplozije ili u blizini zapalji-
vih tekucina ili plinova!

Vodeni mlaz ne usmjeravajte izravno prema ure-
daju ili drugim elektri¢nim dijelovima! Opasnost
po Zivot izazvana elektricnim udarom!

Polozite produzni kabel tako da ne moze doéi u
tekucinu koja se crpi.

Uredaj ne instalirati i ukljucivati, ako se u mediju
koji se prenosi (npr. bazenu) nalaze ljudi ili Zivoti-
nje ili ako isti imaju kontakt sa njim.

Uredaj ne ostaviti bez nadzora. Kod duze radne
stanke iskopc&ati mrezni utikac.

Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu nala-
ziti iza otvore za ventilaciju i odzragivanje.
Simboli, koji se nalaze na VaSem uredaju, se ne
smiju ukloniti ili prekriti. Upute na uredaju, koje
vie nisu Citljive, se moraju odmah zamijeniti.
Prije stavljanja uredaja u pogon procitati i
postivati priru¢nik za uporabu.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3, sl. 1

CoNOORON =

Usisni priklju¢ak

Vijak za sipanje vode

Priklju¢ak za tlak

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Ventil za zrak pod pritiskom
Spremnik pod pritiskom

Nozice

Vijak za ispustanje vode

Manometar

10. Pritisni prekida¢
Obim isporuke

Kuéni uredaj za povecanje tlaka vode u instalaciji
Upute za uporabu
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Postavljanje i pustanje u rad

Postavljanje
* Uredaj mora stajati na vodoravnoj, ravnoj podlozi
koja moze nositi ukupnu masu uredaja s vodom.
* Kako bi se izbjegle vibracije, uredaj bi se trebao
poloziti na elasticnu podlogu (na primjer gumeni
podmetac).
Pri stacionarnoj uporabi uredaj se moze pri¢vrstit
za podlogu sa 4 vijka.
* Kod pogona na vrtnim jezerima i bazenima se
uredaj mora postaviti na razini sigurnoj od
poplave i zastititi protiv padanja. Trebaju se uzeti
u obzir zakonski zahtjevi.
Koristite prefilter ako nije integrisan.
Mjesto postavljanja mora biti dobro prozraceno i
zastiéeno od vremenskih utjecaja.
Prilikom kori$tenja u unutrasnjim prostorijama
mora se osigurati, da postoji odvod u podu ili osi-
guranje propusnih mjesta.
Prije pustanja u pogon usisni vod se mora provje-
riti na postojanje propusnih mjesta. Zra¢ni mjehu-
ri¢i u usisnom vodu su znak da postoje propusna
mjesta i mogu prouzrokovati ispad uredaja!

Prikljucite usisni vod na usisne nastavke

PAZNJA! Opasnost od ostecenja ure-
daja! Usisno crijevo se mora tako montirati
da ne vrsi nikakvu mehanicku silu ili ne
zateZe crpku.

Ako je medij koji se crpi prljav, mora se kori-
stiti usisni filtar kako bi se crpka zastitila od
pijeska i prljavstine.

Uputa: Da se voda ne odvodi kada se
pumpa isklju€i, mora se koristiti ventil
povratnog udara na usisnoj strani.

Svi vij€ani spojevi moraju biti zaptiveni izolacij-
skom trakom za navoje (npr. teflonska traka); pro-
pusna mjesta dovode do usisavanja zraka i sma-
njuju ili sprie¢avaju usisavanje vode ili koli¢inu pri-
jenosa na potisnoj strani.

Kod navoja cijevi od metala se treba koristiti
teflonska traka; plasti¢ni navoji se moraju zapti-
vati sa trakom za zaptivanje navoja.

Svi dijelovi usisnog crijeva se moraju stru¢no
montirati.

Usisno crijevo bi trebalo biti najmanje 25 mm unu-
trasSnjeg presjeka; mora biti otporno na savijanje i
vakuum.

Usisno crijevo bi trebalo biti Sto je moguce krace,
jer s rastu¢om duzinom crijeva opada snaga
crpljenja.

Usisno crijevo bi se trebalo podizati prema crpki,
kako bi se sprije€ilo nastajanje mjesta sa zrakom.
Mora se osigurati dovoljan dotok vode; kraj usi-
snog crijeva se uvijek mora nalaziti u vodi.

Prikljucivanje crijeva za vodu pod tlakom

PAZNJA! Opasnost od ostecenja ure-
daja! Crijevo s vodom pod tlakom se mora
tako montirati da ne vrsi nikakvu mehanic¢ku
silu ili ne zateze crpku.
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 Svi vij¢ani spojevi moraju biti zaptiveni izolacij-
skom trakom za navoje (npr. teflonska traka); pro-
pusna mjesta dovode do usisavanja zraka i sma-
njuju ili sprieGavaju usisavanje vode ili koli¢inu pri-
jenosa na potisnoj strani.

* Kod navoja cijevi od metala se treba koristiti
teflonska traka; plasti¢ni navoji se moraju zapti-
vati sa trakom za zaptivanje navoja.

 Svi dijelovi crijeva moraju biti otporni na tlak.

 Svi dijelovi crijeva se moraju stru¢no montirati.

Uredaj se takode moze trajno prikljuciti na mrezu
cijevi (npr. za kuéni vodovod u unutrasnjem
podrucju). U ovom slu€aju, uredaj mora biti priklju¢en
na mrezu cijevi sa elasti¢nim vodovima crijeva viso-
kog pritiska kako bi se izbjegle vibracije. Pored toga,
mora postojati podni odvod ili osiguranje propusnih
mjesta.

OPASNOST! Opasnost od povreda! Zbog
& dijelova koji nisu otporni na tlak i nestruéne
montaze tijekom rada crijevo moze puéi.

Opasnost od povreda izazvanih teku¢inom
koja prsce!

Uputa: Uredaj se smije koristiti samo za
snabdijevanje nepitkom vodom, na primjer
za kupaonicu, masinu za pranje rublja itd.
Ne smije se koristiti za snabdijevanje pitkom
vodom.

Uredaj ne smije biti priklju¢en na takav nacin
da se industrijska voda dovodi u snabdijeva-
nje vodom za pice.

Elektri¢ni prikljucak

OPASNOST! Opasnost po zivot izazvana
& elektriénim udarom! Uredaj ne koristite u
vlaznom okolisu!

Uredaj se smije pustati u rad samo pod slijedeéim
uvjetima:

* Priklju€ivanje se vrsi samo na uti¢nice sa zastit-
nim kontaktom, koje su stru¢no instalirane, uze-
mljene i ispitane.

MrezZni napon i osigura¢ moraju odgovarati teh-

nickim podacima.

Pri radu u bazenima za plivanje, vrtnim jezercima

i sliénim mjestima, uredaj se mora snabdijevati

preko elementa za zastitu od neispravne struje

(FI) s izmjerenom neispravnom strujom ne viSom

od 30 mA.

¢ Pri radu na otvorenom elektri¢ni spojevi moraju
biti zasti¢eni od Spricanja vode; ne smiju lezati u
vodi.

¢ Produzni kablovi moraju imati dovoljno velik pro-
mier Zica; bubanj s kablom mora se u potpunosti
odmotati.

Posluzivanje
Punjenje i usisavanje

PAZNJA! Opasnost od oStecenja ure-
daja! Pri svakom novom priklju€ivanju ili pri
gubitku vode odnosno usisavanju zraka,
crpka bi se trebala napuniti vodom. Duzi rad
bez vode (nenamjeran rad na suho) uni-
Stava crpku!



A

. lzvadite vijak za sipanje vode zajedno sa zaptiva-

cem.
Polako sipajte €istu vodu, dok se crpka ne napuni.
Ako Zelite skratiti vrijeme usisavanja, onda napu-

|nite)i usisni vod (mogucée samo sa noznim venti-

om).

Ponovo pritegnite vijak za sipanje vode sa zapti-

vacem.

Otvorite crijevo s vodom pod tlakom (otvorite sla-

vinu za vodu odnosno mlaznicu za prskanje),

kako bi pri postupku usisavanja zrak mogao izaci.

Ukljucite uredaj.

Kada voda ravnomijerno istjece, iskljucite uredaj.
Uputa: Da bi se vodeni stupac odrzao u usi-
snom vodu, apsolutno je neophodna upo-
treba ventila povratnog udara.

Rad
Crpka i usisno crijevo moraju biti prikljuceni i napu-
njeni.

N =
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PAZNJA! Opasnost od ostecenja ure-
daja! Crpka ne smije raditi na suho. Uvijek
mora postojati dovoljno medija za crpljenje
(vode).

PAZNJA! Opasnost od ostecenja ure-
daja! Voda koja sadrzi pijesak ili onecis¢ena
voda unistit ¢e pumpu. Proizvod tada ne
podlijeze garanciji. Stoga biste trebali kori-
stiti predfilter.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja ure-
daja! Ako je uredaj montiran izravno u mrezi
zaraspodijelu, potrebno je uzeti u obzir da se
tlak vode iz ove mreze zbraja s tlakom
crpke. Ukupni tlak od 10 bara se ne smije
prekoracivati.

Uputa: Kotao sadrzi gumeni spremnik, koji
je tvornicki pod tlakom (tlak pred punjenje,
» Tehnicki podaci — str. 71); ovo omogucuje
vadenje malih koli¢ina vode, a da pri tome
ne dode do ukljucivanja crpke.

Provijerite pritisak prije rada pumpe i po
potrebi ga poveéajte. Pri tome pumpa mora
biti bez vode.

Provjerite pritisak najmanje Cetiri puta godis-
nje.

Crpka se ne smije nalaziti na izravhom
suncu, jer pod odredenim okolnostima moze
nastati preveliki tlak.

Postavite utika¢ u utinicu.

. Otvorite vod pod tlakom (otvorite slavinu za vodu

odnosno mlaznicu za prskanje).

Ukljucite crpku prekidatem za uklju¢ivanje/isklju-
¢ivanje.

Provjerite je li voda istjece.

Ako se motor ne moze ukljuciti, crpka ne izgraduje
tlak ili nastupe slicne smetnje, iskljucite uredaji poku-
Sajte ukloniti neispravnost (» Smetnje i pomo¢ —
str. 70).

Crpka je opremljena prekidac¢em za tlak. On ukljucuje
crpku kada zbog vadenja vode tlak vode u kotlu
opadne ispod tlaka uklju€ivanja.

Prekidac iskljuCuje crpku kada se dostigne tlak isklju-
givanja.
Uputa: Prekidac je tvornicki ugoden na
ispravan tlak uklju¢ivanja i isklju€ivanja.
Ne smije se mijenjati, inace se uredaj moze
ostetiti.
Promjena podeSavanja pritisnog prekidaca
automatski ¢e ponistiti garanciju.

OPASNOST! Opasnost po zZivot izazvana
elektriénim udarom! Samo stru¢njaci
smiju otvarati i podeSavati prekidac za priti-
sak.

>

o
o

rzavanje
OPASNOST! Opasnost po zivot izazvana

elektriénim udarom! Prije svih radova na
uredaju izvadite utikac iz uti¢nice.

OPASNOST! Opasnost od povreda! Prije
svih radova na uredaju uvjerite se da su ure-
daj i priklju€eni pribor oslobodeni tlaka.

> >

PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Sve brtve se moraju zamijeniti nakon
svake demontaze gradevinskih dijelova.

OPASNOST! Sistem stoji pod pritiskom!
Prije nego $to izvrsite bilo kakvo odrzavanje
ili jeSavanje problema, prvo izvucite mrezni
utika€ iz uti€nice. Uvjerite se da prikljucni
vodovi ili rezervoar uredaja viSe nisu pod pri-
tiskom.

>

* Da biste to uradili, otvorite potro$ac (slavine) i pot-
puno ispustite vodu iz sistema.

* Nakon toga, sviradovi za odrzavanje i CiS¢enje se
mogu obaviti.

Kontrola pritiska u rezervoaru
Da bi se osiguralo da uredaj ispravno radi, pritisak u
rezervoaru mora se redovno provjeravati (tri do Cetiri
puta godisnje). Pri tome pumpa mora biti bez vode.
— Da biste provjerili pritisak, odvrnite poklopac ven-
tila (5) na rezervoaru i na ventil prikljucite zracnu
pumpu sa manometrom.
Ako pritisak nije pravilno podesen, mora se
ponovo korigovati (» Tehnicki podaci — str. 71).
Kod pogresno podesenog pritiska, uredaj nece
raditi ispravno, a membrana u rezervoaru pod-
loZna je povecanom troSenju i moze se unistiti.
Garancija ne pokriva oste¢enja uredaja zbog
pogresno podesenog pritiska u rezervoaru.
Uputa: Pritisak predpunjenja se ne moze
procitati na ugradenom manometru.

Izvadite utika¢ iz uti¢nice.

. Otvorite vod s vodom pod tlakom (otvorite slavinu
za vodu odnosno mlaznicu za prskanje) i pustite
vodu da u potpunosti istekne.

3. Odvijte plasti¢nu kapicu na prednjoj strani kotla;

iza nje se nalazi ventil za zrak.

4. Postavite zra¢nu crpku ili kompresorsko crijevo s
priklju¢kom "ventila gume" i mjerac tlaka na zraéni
ventil.

5. Crpite do predvidenog tlaka (tlak prije punjenja:

» Tehnicki podaci — str. 71).

N =
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6. Ponovo prikljucite uredaj i provjerite rad.
lzvaditi membranu
» Rasklapanje — str. 5
Membrana u rezervoaru je potrosni dio koji se tokom
upotrebe haba (trosi) i stoga se mora zamijeniti ako je
ostecen. Membrana se moZe mijenjati na sljedeci
nacin:

— lzvucite utika¢

— Pustite da voda istece

— Ispustite pritisak na ventilu

— Uklonite prirubnicu

— Popustite ventil

— Uklonite membranu

— Umetnite novu membranu

— ponovo sastavite u obrnutom redoslijedu

— Podesite pritisak prema specifikacijama.

Odlaganje
Pri opasnosti od mraza, rasklopite uredaj i pribor i
odlozite ih na mjestu bez mraza.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Mraz unistava uredaj i pribor, jer oni
uvijek sadrze vodu!

Rasklapanje i odlaganje

1. Iskljucite uredaj i izvadite utikac iz uti¢nice.

2. Otvorite vod s vodom pod tlakom (otvorite slavinu
za vodu odnosno mlaznicu za prskanje) i pustite
vodu da u potpunosti istekne.

Greske/smetnja Uzrok

Crpka ne radi.

Nema mreznog napona?

3. U potpunosti ispraznite crpku i kotao; pri tome
odvijte vijak za ispustanje vode s donje strane
crpke.

4. Uklonite usisno crijevo i crijevo za vodu pod tla-
kom s uredaja.

5. Odvijte vijak za ispustanje (8) i nagnite uredaj
kako biste ispustili vodu iz rezervoara.

6. Da biste ispraznili tijelo pumpe, okrenite uredaj
naopako, kako bi voda mogla da istekne kroz
tlacni priklju¢ak

7. Odlozite uredaj u prostoriji bez mraza (min. 5 °C).

Smetnje i pomoé
Kada nesto ne radi...

OPASNOST! Opasnost od povreda!
Nestruéne popravke mogu dovesti do toga

da Vas uredaj viSe ne radi sigurno. Tako

ugrozavate sebe i svoju okolinu.

OPASNOST! Opasnost od povreda!
Sistem stoji pod pritiskom!

Prije nego $to izvrsite bilo kakvo odrzavanje

ili rjeSavanje problema, prvo izvucite mrezni

utikac iz utinice i ispustite pritisak iz

sistema.
Cesto ve¢ samo sitne pogresSke dovode do smetniji.
Vecéinom ih mozZete i sami ukloniti. Molimo Vas da naj-
prije pogledate sljiedecu tablicu, prije nego se obratite
prodavacu. Tako ¢ete ustedjeti puno napora i eventu-
alnih troskova.

Pomo¢

Provjeriti kabel, utikag, uti€nicu i osi-
gurac.

Ucinak prijensa premal.

Prenizak pritisak.
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Motor pregrijan kroz previsoku tem-
peraturu tekucine?

Motor pregrijan kroz prekrivene ven-
tilacijske otvore?

Okinula zastitna sklopka struje kva-
ra (FI sklopka)?

Motor defektan?
Nedostatak vode?

ViSe ne prenosi ispravno?
Usisni vod propusta?

Visina usisavanja previsoka?

Filtar zacepljen ili onecis¢en?
Ventil povratnog udara blokiran?

Curenje vode izmedu motora i pum-
pe, brtvilo osovine propusta?

Crpka zacepljena ili defektna?

Ukloniti uzrok pregrijavanja.

(max. temperatura tekucine » Teh-
nicki podaci — str. 71)

Ukljugiti FI sklopku. Kod ponovnog
okidanja pozvati elektri¢ara.

Kontaktirajte prodavaca.
Osigurati dovoljnu zalihu vode.

Provijerite pritisak na rezervoaru.
Izolirati usisni vod, pritegnuti vijéane
spojeve.

Obratiti pozor na maksimalnu visinu
usisavanja (» Tehnicki podaci —
str. 71).

Visina usisavanja treba se oduzeti
od visine prijenosa.

Ocistiti filtar, po potrebi zamijeniti.
Ocistiti filtar, po potrebi zamijeniti.
Kontaktirajte prodavaca.

Crpku ocistite ¢istom vodom i uklo-
nite uzrok oneciscenja.



Greske/smetnja Uzrok

Zrak u pumpi ili u usisnom vodu?

Tla¢na sklopka pomjerena?
Gumeni mijeh u kotlu propusan?

Pomo¢

Ku¢iste pumpe napuniti sa vodom.
Kod usisnih vodova sa ventilom po-
vratnog udara usisni vod napuniti sa
vodom.

Kontaktirajte prodavaca.
Kontaktirajte prodavaca.

Promijenjeni uvjeti usisavanja u bu- Provjeriti bunar i kvalitetu vode.
naru (u bunaru npr. ima previse pje-

ska)?

Usisni vod se zaglavio na podu?

Crpka se ne iskljuuje.
deden?

Pritisak isklju€ivanja previsoko po-

Usisni vod skratiti ili pri€vrstiti.
Umetnuti sito filtra sa ventilom po-
vratnog udara.

Kontaktirajte prodavaca.

Strana pritiska propusta?

Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite prodavacu. Molimo Vas da obra-
tite pozornost da uslijed nestruénih popravaka pro-
pada i pravo na jamstvo i da Vam mogu nastati
dodatni troskovi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:

baterije i akumulatori, elektricni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za f—
okoli$ i zdravlje.
Potrosaci su duzni stare elektriCne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od kué-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrSiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloZiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

&

Broj artikla 118661
Model HWW 4600/E
Nominalni napon 230 V~, 50 Hz
Nominalna snaga 1100 W

Vrsta zastite IPX4
Karakteristika » Str. 4,sl. 2

Broj artikla 118661
Maksimalna visina dizanja 45 m
Maksimalna visina usisavanja 8 m
Maksimalni kapacitet 4600 I/h

Maksimalna temperatura tekuci- 35 °C
ne

Promijer crijeva za vodu pod tla- 25 mm (1")
kom/usisnog crijeva

Tlak prije punjenja

Pribor
Pribor mozZete dobiti u prodavacu.

1,5 bar
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Mpiv eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xprion

H ouokeun auTr) TrpoopideTal yia TNV NUIKIVATA Kal
aTabepr) xpAoN KE OKOTIO TNV AvTAnon kabapou
vEPOU OTOV OIKIAKO KOl KNTTEUTIKOG TOPEQ: YIa TOV
KOTQIOVIOWO Kal TRV GPdEUAN, WG avTAia vepou TTnya-
SIWv, BPOXNG Kal XPrOIJou vepou.

H ouokeun dev TTpoopileTal yia guvexn Aeimoupyia f
WG avTAia @iATpou.

H ouokeun emITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEI-
OTIKA EVTOG TWV ETTITPETTOPEVWYV OPiwV I0XU0G

(™ Texvika oroixeia — aeA. 78).

Aev eMITPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI YIO TNV TTAPOXH
TT6OIMoU VEPOU 1 TNV AVTANCN TPOPIMWV.

Agv emTPETTETAI VA AVTAOUVTAI EKPNKTIKEG, KAUTIMEG,
OpaaTIKEG 1 ETTIKIVOUVEG YIO TNV UYEIQ ouaieg, KaBWG
Kal TIEPITTWHATA.

H ouokeur| dev £xel OXEBIAOTEI yia ETTAYYEAUATIKA
xpron. O1 yevikad avayvwpITPEVEG TTPOOIAYPOPEG
TTPOANYNG ATUXNUATWY Kal Ol ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTPETTE! va AduBdvovtal uTtéyn.

Na TTpaypaToTToIEiTe HOVO TIG EPYATiES TTOU TTEPIYPA-
POVTal O€ QUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe GAAN epap-
Hoyn gival pia aveTTiTperTTn AavBaopévn xprion. O
KATAOoKEUAaTAG dev euBUVETAI yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUYOUV.

Ti onupaivouv Ta Xxpnoigotroinuéva oUUBOAa;
O1 uTrodEigeIg KIVOUVWY Kal o1 uTTodEieIg eTTIoNUaivo-

vTal OTIG 00NYiEg XPAONG ME capAveia. XpnOIUOTTOI-
ouvTal Ta TTaPaKaTw cUPBoAa:

KINAYNOZ! Apecog kivduvog-8dvaTtog i
Kivduvog TpaupaTiopou! Aueoa eTmIKiv-

duvn KaTaoTaaon, TTou Ba £x€l WG CUVETTEIQ

Bdvaro ) cofapolg TPAUPATIOHOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MBavég kiviuvog-

& 8dvarog N Kivduvog TpaupaTiopou!
l"eVIKG ETTIKIVOUVN KATAOTAGT), TIOU EVOEXETON
va €xel wg ouvETTEIa Bavaro r) goapoug
TPAUPATIOHOUG.

MPO®YAAZH! MBavég kivduvog Tpaupa-
TIopou! Emikivduvn KaTdoTaon, TTou evOé-
XETQI VA €XEI WG OUVETTEIX TPAUUATIONOUG.

MPOXZOXH! Kivduvog {npiwv oTn

ouokeun! Katdotaon, Tou evoéxeTal va
£XEI WG TUVETTEIQ UAIKEG CNUIEG.
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Ymoédeign: MAnpogopieg ou cupBdailouv
oTn BaBuTepn Katavonan Twv dIadIKATIWV.

Ma Tnv ac@dAeid cag

levikég utrodeigelg ag@aAsiag
* [0 TOV a0QOAr XEIPIOPO AUTAG TNG CUCKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUOKEUNG TTPIV TV TTPWTN
XPAON TNG va £xel dlaRAael Kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg XPHONG.
MpoaoéxeTe OAeg TIG UTTOBEILEIG aopaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEICEIG AOPaAEiag, BETETE O€
KivOuvo ToV £auTé 0OG Kal TouG GAAOUG.
DUAEETE TIG 08NYiEG XPAONG Kal TIG UTTOBEIGEIS
ao@aAciag yia uEAAOVTIKA Xpron.
Edv TwAnoeTe A ETORIBACETE TN GUOKEUN, YETO-
BIBGOTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYiEG XPN-
ongG.
H cuokeur| ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTaon. Edv n ocuokeun A Yépog
QAUTAG €ival EAATTWUATIKG, TTPETTEI VA ETTICKEUALE-
TAI ATTO €I0IKO TEXVIKO.
Mn XPNOILOTIOIEITE Tr) GUOKEUI| OE XWPOUG HE Kiv-
duvo £KpnEng 1 KovTa o€ uypd 1 agpia kauoiyal
ACQAAIZETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINKEVN
OuOKeun évavtl akoUolag EVEPYOTIOINONG.
Na pn XpnoIPOTIOIEITE CUGKEUEG, OTIG OTIOIEG O
SIaKOTITNG evepyoTroinong/amevepyoroinang oe
AeIToupyei CWoTA.
KpartAoTe Ta TTaIdId pakpid otrd Tn UoKeun!
DUAGETE TN CUOKEUN 0€ AOPAAEG UEPOG, HAKPIG
arré aidid kal avappodia aToua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUH JOVO VIO TOUG OKO-
TT00G YIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
Na epyageoTe TTAVTA TTPOOEKTIKA UOVO OE KAAR
@uolikn katdotaon: NUoTa, aoBévela, TToon olvo-
TIVEUUATWOWY, XPAON QAP UAKWY KAl VAPKWTIKWY
arroteAolv aveuBuvoTnTa, agoul OTIG KATACTACEIG
QAUTEG DEV UTTOPEITE TTIA VO XPNOIMOTIOIEITE TO
MNXAVNUA 0CQAAWG.
H ouokeur| auTtr) dev TTpoopideTal va XpnoidoTIol-
nB¢ei atd dropa (cupTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)
ME TTEPIOPIOPEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG 1| TIVEU-
MOTIKEG IKAVOTNTEG 1) PE EAAEIYN ETTEIPIOG KAI/T)
YVWOEWY, EKTOG €AV, aUTA EMRAETIOVTaI ATIO éva
UTTEUBUVO I TNV AOPAAEIG TOUG ATOpO f EXOUV
AGBel armd autd 0BNYiES, VIO TO TIWG TIPETTEN VOl
XPNOIMOTTOIOUV TN CUOKEUN).
KaraotAoTe BEBaio 61 8¢ Ba Traifouv TTaIdIA YE TN
OUOKEUN.
Tnpeite TTAVTA TIG 1I0XU0OUCEG EOBVIKEG Kal BIEBVAG
O10TAEEIG aoPaAEiag, uyeiag Kal Epyaciag.
HAekTpIKA ao@AAgia
¢ To punxavnua emTPETTETAI VO OUVOEETE HOVO OF
TTpiCa JE CWOTA EYKATETTNUEVN ETTOQN TTPOOTA-
oiag.
¢ H ao@dhion TrpETTel va yivetal ue évav dIaKOTITN
TTPOOTACIAG PUTTOPOPOU I0XUOG (S1aKOTITNG FI) pe
OVOUAGTIK) pUTTOQOPO 10XV OXI HEYaAUTEPN ATTO
30 mA.

¢ [lpiv TN cUVOECN TOU PUNXAVIAMATOG TTPETTEI VO
BeBaiwBeite 0TI N 0UVOECN PEUUATOG QVTIOTOIXEI
oTa oToIXEia oUVOETNG TOU PNXAVAUATOG.



To pnxdvnua eMTPETTETAI VO XPNOIKOTIOIETAI
OTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOdIAYPAPOPEVWIV
opiwv Téong, 10x00G Kal OVOPAGTIKOU apifuou
oTpPoPwV (BAéTTe Tivakida TUTTOU).

Mnv ayyieTe 10 @IG Ye Bpeypéva xépia! Mn Bya-
{eTe TO QIG ATTO TNV TIPICA TPABWVTAG TO ATIO TO
KaAwdio, aAAG atTd T @IG.

Mn AuyiCeTe, ouvBAiBeTe, O€pveTE i TTOTATE TO
KOAWDIO PEUPATOG: QUAATE TO OTTO QIXPNPES
OKUEG, AADI Kal KAWa.

Mnv avaonKwveTe TO unXavnua oto 10 KAAWDIO
KQI YN XPNOIYOTTOIEITE TO KOAWDIO KaTd GAAO aTTd
TOV TTPOBAETTOUEVO TPOTTO.

EAéyxeTe TIpIv a1md KABE xprion To BUCHA Kal TO
KOaAwdIO0.

Ye mepimTwon BAARNG Tou kKaAwdiou pelpaTog
TPaRATe auéowg TO PEUPOTOAATTTN. Mn xpnoipo-
TTOIEITE TO PNXAVNMO TTOTE JE EAATTWHATIKO KOAW-
810 peUpATOG.

‘Ortav &¢ xpnoipoTtroigital va TpapaTe mavra 1o

PEUPATOANTITN.

Mpiv Tn oUvOean Tou peupaToAATITN BERaiwOEiTE,
OTI TO UNXAVNUA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv TO TPABNYHA TOU PEUPATOANTITN OTTEVEPYO-
TTOIEITE TTAVTA TO UNXAvNUa.

Katd mn petagopd B€aTe TO unydavnua aveu peu-
parog.

Eav éxer uTroaTei BAGBN 10 KaAwdio Tpopodooiag
QUTAG TNG CUOKEUNG, TTPETTEL, VIO TNV OTTOQUYI
KIVOUVWYV, va avTikadioTatal atrd ToV KATAoKEUa-
ot A amé 1o oépPIg Tou A aTTd TTapdUoIa £EEIDI-
KEUMEVO ATONO.

TuvTipnon

BydATe 10 @I a6 TNV TTpida TIPIV aTTd TN dIEVEP-
YEIO OTTOIOOOATIOTE EPyaTiag oTo Pnxavnua.
EmrpémeTal va ekTeAOUVTaI OTTOKAEIOTIKG OI Epya-
0ieg OUVTAPNONG Kal 01 BIAdIKAGIEG AVTIUETWTTIONG
BAaBwv TToU TTEPIYPAPOVTal £BW. OAEG OI TrEPal-
TEPW EPYOOIEG TTPETTEI VO EKTEAOUVTaI AT évav
€I0IKO.

XPNOIUOTTOIEITE HOVO AUBEVTIKA aVTAAAOKTIKG.
Movo Ta avTaAAaKTIKG auTd €ival KATOOKEUA-
ouéva Kal KatdAAnAa yla 0 pr]xavrwa AMa
AVTOAAOKTIKG OV ETTIQPEPOUV HOVO TNV ATTWAEIQ
™mg syyur]cr]g, aAAG evOéxeTal va BEoOUV O€ Kiv-
duvo €adg kal To TrepIBAAAoOV oag.

Eid1kég utrodeiéeig ao@aleiog TnG CUOKEUNG

AvTAeite |.|ovo KaBapo vepo! Mnv avrAeite
TTOTE AUMO N AAAO AEIOVTIKO UAIKO.

H eAdyioTn pory avd wpa pétel va gival 80 I/h
(1,3 I/min).

AUTEG 01 OUOKEUEG Bev gival KATAAANAEG yia Ael-
Toupyia Gpdeuong Pe OTAYOVEG, KaBWG n pon
vepoU gival TTOAU PIKPR Kol n wUgn TNG CUCKEUNG
aTT6 TO AVTAOUNEVO UYPO BeV BIaCPaAIZETal
TTAéOV.

Edv n ouokeur) oag Oev £XEI EVOWPOTWHEVO TTPO-
@iATPO, CUVICTATAI EVO TTPOPIATPO YIA TO PIATPAPI-
OO TNG GHHOU Kl HIKPWY owlaTidiwy amd 1o
vepd.

MeTagu Tou aywyou avappdenong Kail TG oUvoe-
ong avappoéenaong TTPETTEI VA XPNOIUOTTOINDEI
oTTwGo BN TToTE pia BaABida avTemoTpoPng. Auth
EUTTOBICEl TNV EITXWPENON 0EPA OTOV aywyo avap-
poenong.

O aywydg avappdé®naong odnyei 1o vepd atd TV
TTNYN VEPOU OTN CUOKEUN. ZUVOEDTE TOV Aywyo
avappdenang oTo GUVIETHO P oTTEipwpa. Mpo-
0€ETE, WOTE N oUVOEDN TOU aywyou avappoenong
va gival atréAuTa oTeyavr), KaBwg n EAAeIYn OTe-
YyavoTnNTag PTTOPE VA ETTNPEGTEl APVNTIKA TNV
a16d00N TNG CUOKEUNG N aKOUA KAl va KATAoTH-
ogl aduvaTn Tnv avappoenon. O aywydg avappo-
@NoNG TTPETTEN va £XEl EAAXIOTN JIGUETPO 25 mm
(1"), KaBwg kai va gival avBOeKkTIKOG O€ ToaKiopaTa
KQI UTTOTTIEDN. ZUVICTATAI N XPrion aywyou avop-
po®nong pe BaABida mmodiou.

MNa TN aTeyavoTroinon Tng oUvOEoNG XPNOIUOTION-
noTe Tavia TEQASV (12—15 aTpwoeig).

MpooégTe, WoTe OTNV TINYN VEPOU VA UTTAPXEI
APKETS VEPO KAl TO AVAPPOPrIOIPO THAKA TOU OyWw-
you avappoenong va BpiokeTal TTavTa KATw ato
TO VEPO.

E1reidn| 1o péyioto Uwog avappdenong Twv
avTAILV auToavappo@nang gival 8 m, To YEYIOTO
UYog TNG OUOKEUNG TTAVW aTTd TN GTAOJN Tou
vepoU OTO ONuEio AQWNG EMTPETTETAI va ival 8 m.
O aywydg avappoPnong TTPETTEl VA TTEPVA OUVE-
XOMEVA avodIkd atrd Tnv TNy vepou €wg TV
avTAia, yia va pn dnuioupyouvTal QUOAAIDEG OTOV
aywyo, Ol OTTOIEG UTTOPET VA ETTNPEACOUV ApVNTIKA
Tn AEITouUpyia TNG CUCKEUNG. ZTNV TTEPITITWOT TTOU
N OUCKeUN OV JIABETEI EVOWUATWEVO TTPOPIA-
TPO, CUVIOTATAI N EYKATAOTOON EVOG TTPOPIATPOU
avapeca oToV aywyo avappoé@nong Kai T ouv-
deon avappoenong.

H olUvdeon yia Tov aywyo Trieong BpiokeTtal oTnv
ETTAVW TTAEUPA TNG CUOKEUNG. XTN OUVOEDN TTiE-
oNG TTPETTEI VA OUVOEDET évag EUKAUTITOG CWARvVAG
1l OWAAVOG hE 60O TO BUVATOV PEYAAN OIGUETPO
(TouhdxioTov 19 mm, %").

O1 HIKPOTEPEG DIGUETPOI PEIWVOUV TNV I0XU AVTAN-
0ONG TG OUOKEURG. Na Tn aTeyavoTroinon Tng ouv-
deang XPNOIYOTIOINOTE TaIvia TEPASV (12—-15
OTPWOEIG).

Ad&BeTe uTTOWN OTI GTA OIKIOKA CUCTHAUATA UOPEU-
ong, ol ouvdEedeUEVOI aywYOi ival UTTO ouveXn
mieon. MN” autév 10 ABYO, N GUCKEUN TTPETTEI VA
OUVOEETAI HECW EVOG EVIOXUMEVOU EUKOUTITOU
OWAARVQ, O OTT0I0G £XEl AVTOXA O€ QUTA T oUVEXA
Tiean, o€ éva aTabePd SIKTUO CWANVWOEWV.

H xprion eUKauTITwv CwWAAVWY KATTOU A €UKa-
MTTTWV CWARVWY avappo@nong Oev ETTITPETTETAI
oTNnV TTAEUPA TTiECNG TNG CUOKEUNG, 6TaV 0 ayw-
y&g gival utté ouvexn TTiean, KaBwg Adyw Tng
ouvexoug Trieang, TN @Oopdg Kal TG TTaAdiwong
TOU UAIKOU, O EUKOTITOG GWARVAG UTTOPEi eVOEXO-
MEVWG PETA atrd GUVTOUO XPOVIKO SIGoTNUA vVa
oKaoel i va Kotrel. O1 EUKAPTITOI CWARVEG KTTOU
pTTOPOUV Va XpnoipoTroinfouv pévo étav o euka-
MTTTOG CWARVag Oev eival UTTO CUVEXA TTiEon, TT.X.
peTa amd pia BaABida @payng i Bpuon, woTéoo
TavTa HOVO €5w aTTé KAEIOTOUG XWPOUG.

Mnv exBéteTe T ouokeur| TN Bpoxn. Mn xpnoiyo-
TTOIEITE TN OUOKEUT| O€ UYPO TTEPIBAAAOV.

Mn XPNOILOTIOIEITE TN GUOKEUR O€ XWPOUG UE Kiv-
duvo €kpnéng ) kKovTa o€ eUPAekTa UYpd i aépial
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* Mnv kateuBuveTe Tn d€opn vepoU atreuBeiag oTn
ouokeun ) o€ GAAa nAekTpikd e€aptripaTal Kivou-
vog BavaTou atrd nAekTpoTrAngial

* TotroBeTeiTe KAAWBIA TTPOEKTACNG KATA TETOIOV
TPOTTIO, WATE VA PNV YTTOPOoUV va KATOAREOUV OTO
TTPOG AvTAnGn UypPo.

* Mnv eykaBIOTATE KOl EVEPYOTIOIEITE T GUOKEUN,
érav Bpiokovtal Gropd r {Wa aTo avTAOUHEVO
uyp6 (T1.X. maiva), n BpiokovTal o€ ETTOQPN PE
auTo.

* Mnv a@AveTE TN CUCKEUN diXWwg ETITAPNON. Z€
TEPITITWON ATTOUGCIaG HOKPAG dIGPKEIaG ByddeTe
TO PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPIda.

¢ Ad&Bete UTTOWN OTI THIOW ATTO TA AVOIyUATA QEPI-
opoU Kal e€agpiopoU UTTopEi va BpiokovTal ETiong
KIVOUUEVO TUAMATA.

¢ JUBOAa TTOU BpiokovTal ETTAVW OTN CUOKEUN
oag eV ETTITPETTETAI VA apaIpoUVTaAl 1] va KAAU-
TITovTal. YTTOJEIEEIG ETTAVW OTN CUCKEU TToU dev
eival TTAéov euavAayvwOoTEG TIPETTEI VO AVTIKOBIOTO-
VTal AUECWG.

Mpiv T B€0n o Aeimoupyia d1aBadeTe Kai
@ AapBavere uTrOWn TIG 0dNYieg XPong.

H ouokeul cag ouvoTTITIKA

Ymodeign: H mpaypariki eikéva ng
OUOKEUAG 00G PTTOPET va aTToKAiVEl aTTd
QUTH TWV OTTEIKOVIOTEWV.

» el 3 ek 1
2TOMIO avappoenong
Bida TARpwong vepou
2TOMIO TTiEONG
Aiako6tTng ON/OFF
BaABida memmeopévou aépa
Aoyxeio Trieong
Ztnpiypata Baong
Bida atmoxéTteuong vepou
MavoueTtpo
10 AlakSTITNG Trieong
MapadoTéog e§oTTAICHOG

e [liE0TIKO GUYKPOTNUA

* Odnyieg xpriong
Toro0£éTnon kai 6éon o€ Asitoupyia

TotroBéTnon

* H ouokeun Tpémel va eival ToToBeTnuEvn o€ pia
EMQAVEIR OpICOVTIa, ETTITTEDN KaI QVOEKTIKN OTO
OUVOAIKO BAPOG TNG CUCKEUNG Hadi PE TO VEPOD.

¢ Mo va ammogpelyovTal ol JOVACEIG, N CUCKEUH Ba
TIPETTEl VO TOTTOBETEITAI ETTAVW O€ EAAOTIKO UTTO-
Babpo (7.X. AaCTIXEVIO OTPWHA).

¢ [a TN oTaBepn XpPAON, N CUOKEUR PTTOPET va
Bi1dwOei oTaBepd pe 4 Bideg eTTAVW OTO UTTORA-
Bpo.

o Y& TTEPITITWON AEITOUPYIOG OE PIKPEG AiVEG KATTOU
KQI TNIOIVEG, N CUOKEUN TTPETTEl VO TOTTOBETEITAI PE
TETOIOV TPOTIO (WOTE VA PNV UTTOPEI VO UTTEPXEIAI-
oel A va Téoel yéoa oe auTd. MNpérrel va AauBavo-
VTal UTTOWN TUXOV ETTITTAEOV VOUIKEG OEOUEUDEIG.

¢ XpnOIYOTIOIGTE TIPOPIATPO, EQOCOV deV gival
EVOWMATWHEVO.

©XN>OAWN =
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O XWpog ToTToBETNONG TTPETTEI VA AEPICETAI KAOAK
KQl VO TTPOCTATEUETAI ATTO TIG KAIPIKEG GUVONKEG.
2 TTEPITITWON AEITOUPYIOG O E0WTEPIKOUG
XWPOUG TTPETTEI va S1Ia0@aAIdeTal N UTTapEn aTro-
XETEUONG KOl aoPAAEIag SIOPPONG.

Mpiv tn Béon og Aeitoupyia TTPETTEN VO e)\svxsmu o)
aywyog avappoenong wg Tpog T oTeEyavornTa
ToUu. PUCOAIBEG OTOV aywyo qvappocpnong arro-
TeAOUV EVBEIGN YIO W OTEYAVG ONEIa KAl UTTO-
POUV VO £XOUV WG CUVETTEIX TN BIOKOTT AeiToup-
yiag Tng ouokeung!

Zuvdean aywyoU avappopnong oto oToHIo
avappoopnong

MPOZOXH! Kivéuvog rpokAnong nuikwv
otn ouokeun! O aywydg avappdenong Ba
TIPETTEI VA GUVOPHPOAOYNOET pE TEToIoV
TPOTIO, WOTE VO PNV AOKE( unxaviki d0vapn
i Tdvuon oTnv avTAia.

> € TTEPITITWGTN TTOU TO AVTAOUUEVO UYPO gival
puttapo, Ba TTPETTEI va XpNoIUOTToINBE éva
@IATPO avappoOPnONG, YIO VO TIPOCTATEUTET N
avTAia atré dupo Kal pUTTouUG.

Yodei§n: MNa va pnv ekpéel vepod atoé tnv
avTAia, 0Tav auTh €ival ATTEVEPYOTTOINMEVN,
TIPETTEI VA XPNOIMOTTOINBEI OTTWTORTIOTE Hia
BaABida avTETTIOTPOPNG OTNV TTAEUPd avap-
poenong.

‘OAeg o1 BIdwTEG OUVOEDEIG TIPETTEI VO OTEYAVOTIOI-

oUvTal PE Talvia OTEYavVOTTOiNONG OTTEIPWHATWY
(11.%. TOIVia TEQAGV), OI16TI evdeEXOUEVA ONuEia
Ol0pPONG TTPOKAAOUV avappdPnan aépa Kal JEIW-
VouV A ePTTOdIfOUV TNV avappo@nan vepou f TNV
TTOoOTNTA AVTANGNG OTNV TTAEUPA TTIEONG.

Ma HETOAAIKA OTTEIPWHOTO CWARVWY TTPETTEI VA
xpnoigotroinBei Taivia Té@Aov. MNa TTAACTIKA OTTEl-
pwuaTa TTPETTEI va XPNOIKoTIoINBEi Talvia oTTeIpw-
MATWYV yia Tn oTeyavoTroinon.

‘OAa Ta €€apTAPaTa Tou aywyou avappéenong
TIPETTEl VA guvapuoAoyouvTal atrd €10IKO.

O aywydg avappoé@nang TTPETTEl va DIABETEN HIa
€AAXIOTN ECWTEPIKN OIAPETPO 25 mm Kal TTPETTE
va €ival avBeKTIKOG O€ TOOKIoUATa KAl UTTOTTIEDH.
O aywyég avappopnong Ba TTpETTEl va gival 600
10 duvaTd KOVTUTEPOG, BIOTI ME TNV aUEnon Tou
MAKOUG aywyou PEIWVETAl N 1I0XUG GVTANONG.

O aywydg avappo@nong Ba TTPETTEl va €xEl OTA-
Bepd avodikr KAion TTpog TNV avTAig, yid va aTro-
@elyovTal eykKAwBIooi agpa.

Mpétrel va S1ac@aAileTal n ETTAPKAG TTAPOXH
VEPOU Kal TO AKPO Tou aywyou avappéenong
TIPETTEl VO BPICKETAI TTAVTA HECA OTO VEPO.

XUvdeon aywyou Tieong

MPOZOXH! KivSuvog mpokAnong inuicwv
otn ouokeulj! O aywyog Trieong Oa TTpETel
va ouvapuoAoynBei pe TETolov TPOTIO, WOTE
va PNV aokei pnxavikr duvapn n révuon
oTnVv avtAia.

‘OAeg o1 BIdWTEG OUVOEDEIG TIPETTEI VO OTEYAVOTTOI-
oUvTal PE Talvia OTEYOVOTTOINONG OTTEIPWHATWY
(11.X. TOIVia TEQAGV), BI16TI evdEXOUEVA ONuEia
O10pPONAG TTPOKAAOUV avappdPnan aEPa Kal JEIW-
vouv A euTTodidouv Thv avappo@naon vepou f Tnv
TTO0OTNTA AVTANGNG OTNV TTAEUPA TTIEONG.



Ma PeTAANIKE OTTEIPWHATA TWARVWY TIPETTEN VO
XpF]OIpO‘ITOII‘]GEI Tawvia TépAov. MNa TTAACTIKE OTTEl-
PWHOTA TTPETTEN VO XPNOIPOTTOINGET TaIVia OTTEIpW-
MAETWV yia TN oTEYavoTToinGn.

‘OAa Ta e€aptApaTa Tou aywyou Trieang TTPETTEI Va

gival avOeKTIKA oTNnV TTiEaN.

‘OAa 1o e§apTripaTa TOU ayWwyoU TTiETNG TIPETTEN va
ouvappoAoyouvTal atrod €10IKO.

H ouokeun umopei va ouvdeBei £TTiong oTabepd o€
éva OiKTUO CWAARVWYV (TT.X. YIO TNV OIKIOKA TPo@odoaia
VEPOU O€ ECWTEPIKO XWPO). ZTNV TTEPITITWAN AUTH N
ouokeun Ba TTPETTEl va ouvOeBei OTTWOOATIOTE UE EAD-
OTIKEG EUKAPTITEG CWANVWOEIG UPNANG TTiEONG OTO
OiKTUO CWARVWY, Yia va aTTopeuxBouv dovAaelg. ETi-
TIAéOV, TTPETTEI VA UTTAPXEI OTTOXETEUDT KAl AOQAAEI

dlapporng.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou! 2
TEPITITWON XPAONG KN AVOEKTIKWY O€ Trieon

£EaPTNUATWY KAl E0QAAUEVNG OCUVAPUOASGYN-
ang o aywyog TTieang MTTOPET va OKATEI KATA
Tn A&iroupyia. Kivduvog Tpaupatiopol atréd
EKTOEEUONEVO UYPO!

Ywodei§n: H cuokeun mITPETTETAI Va XpN-
OIJOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKA Kal JOVO yIa TNV
TTaPOXN XPOIMOU VEPOU, TT.X. YIa aTToXwpn-
TAPIA, TTAUVTAPIA KTA.

Agv eMITPETTETAI VO XPNTIYOTTOIEITAI YIQ TNV
TTapoxn TTOCIUOU veEPOU.

H ouokeun atrayopeveTal va guVOEETal £TOI
WAOTE N TTAPOXA TTOCIPOU VEPOU va TPOPOdO-
TEITQI hE VEPO XPAONG.

HAekTpiki oOvdeon

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTou amré nAe-
& kTpomrAngia! Mn xpnoiyotroigite Tn

OUOKEUN 0€ uypo TTEPIBGAAOV!

H ouokeun emITPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI HOVO UTTO
TIG TTAPAKATW CUVOAKEG:

H ouvdeon emtpéTeTal va yivetal Jovo o€ cwaoTd
EYKATEOTNUEVEG, YEIWUEVEG KOl EAEYPEVEG TTPICES
OOoUKO.
H 180N NAeKTPIKOU BIKTUOU KO N a0PAAIoN TTPETTEI
Va aVTOTTOKPIVOVTaI OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.
2& TEPITITWON A€ITOUpYiag o€ TTIOIVES, MIKPEG
NiPVEG KATTOU A TTApOUOIOUG XWPOUG N CUOKEUR
TIPETTEI VO TPOPODOTEITAI HETW MG OIATAENG TTPO-
otagiag a1ré pevpa diappong (FI) pe ovouaoTikn
ggr’] e\sﬂpmog d10ppong Ox! peyaAUTepn atréd
mA.

Y& TEPITTTWON AgIToupyiag oTo UTTAIBPO 01 NAE-
KTPIKEG OUVOETEIG TIPETTEI VO TTPpOCTATEUOVTAI ATTO
TTOINIEG: OEV ETMITPETTETAI VO BpioKovTal péoa o€
VEPO.

Ta kaAwdIa TTPOEKTAONG 1Tp£1T£I va diaBéTouv
€TTAPKA 6|aTopr] KAWVWV- Ta TOPTIavVa TEPITUAIENG
KoOAWDdIiwV TTpéTTel va gival TTARPWG EeTUAIyuéva.

Xeipiopog

Fépiopa kail avappopnon

MPOZOXH! Kiviuvog TpokAnong {npikwv
oTn ouokeun! H avrAia Ba TTpeTTel va yepi-
CeTal Pe vePOd, KABE Popd TTOU CUVOEETAI EK
VEOU, OTNV TTEPITITWON TTOU TTPOKUWEI aTTW-
A¢€la vepou N avappopnBsi aépag. MeyaAiTe-
pNg diapkelag AciToupyia dixwg vepd (dixwg
EmT)\r']p|r]0r] &npn Aeitoupyia) KATAOTPEPEI TNV
avTAial

1. ZeBidwoTe Kal egaydyete Tn Bida TARpwong
vepPoU padi Ye TO OTEYOAVOTTOINTIKO.

2. Tepiote apyd kaBapod vepd, WOTTOU va YEWIOEI N
avTAia.

3. Edv BéAeTe va OUVTOUEUOETE TO XPOVO avappopn-
onNgG, YEMIOTE KaI TOV aywyo avappoenaong (€QIKTO
povo pe BaABida Todiov).

4. Eioaydyete kal BIdWoTE TGN TN Bida TTARpWONG
VEPOU UE TO OTEYQVOTIOINTIKO.

5. Avoite Tov aywyo Trieong (avoi€te Tn Bplon r 1o
MTTEK WEKAOWOU), YIO va PTTOPET va £GENBEI O
aépag Katé TNV avappdenon.

6. EvepyotroiaTe Tn CUOKEUN.

7. Otav e&€ABeI opoIdUOPPa VEPD, ATTEVEPYOTTOINOTE
TN GUOKEUN).

Ymédeign: MNa va diatnpnBei n oTAn vepou
oTov aywyo avappoenaong, ival oTTwodr-
TIOTE ATTAPAITNTN N XPAON MIog BaABidag
QVTETTIOTPOPAG.

AegiToupyia

H avTAia kai 0 aywyog avappoépnang TTPETTEN va gival
OuVOEDEPEVOI KAl YEUATOL.

MPOZOXH! Kiviuvog TpokAnong {npikwv
oTn ocuokeun! H avtAia oev emTpémTmeTal Va
Aeitoupyei Enpd. Oa TTPETTEl va UTTAPXE!
TIAVTA ETTOPKAG TTOCOTNTA AVTAOUUEVOU
uypou (vepo).

MPOZOXH! Kiviuvog TpokAnong {npikwv
oTn cuokeun! To vepo TTou TTEPIEXEI AUMO i
TO BPWHIKO VEPO KATAOTPEPEI TNV AVTAIQ. Z€
QUTA TNV TTEPITTITWON, TO TTPOIOV BV KAAU-
TITETal a1 TNV £yyunan. ' auté xpnaoipo-
TIOINOTE £va TTPOPIATPO.

MPOZOXH! Kiviuvog TpokAnong {nuikv
oTn ocuokeun! EAv 0 0IKIaK6G udpooTabuog
gival atreuBeiag ouvoedepEVog pE TO BIKTUO
dlavoung Ba TTpéTrel va AngBei uTTéyn 611 N
Triean vepou atré 1o dikTuo aBpoideTal PE TNV
Trieon TNG avTAiag. H ouvoAIKA Trieon dev eTTI-
TpémreTal va utrepBaivel Ta 10 bar.
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Yodeign: O AEBnTag TTEPIEXEl MIA EAAOTIKA
@uoouva, TTouU aTTd TO EPYOCTATIO BINBETE!
Tieon aépa (Triean TPOTTARpwong,

» Texvika aroixeia — oM. 78)- autd emTpé-
el TN AYn MIKPWYV TTOCOTATWYV VEPOU,
Bixwg TNV evepyoTToinan TngG avTAiag.
EAéyEre TV Trieon Tpiv atmd Tn Aeiroupyia
TNG avTAiag kar kat' avaykn augfoTe Tnv. H
avTAia dev TIPETTEI va TTEPIEXEI VEPOD.
E)\EYXETE mnv TTiEON TOUAGXIOTOV TEGOEPIG
POPEG ETNTIWG.

H avTAia dev emTpéTmeTal va ekTiBeTal aTT’
€uBegiag aTo wg Tou nAiou, BIOTI UTTOPET
EVOEXOMEVWG VA TTPOKUWEI TTOAU uwnAn
Tieon.

1. Eioaydyete T0 pEUPOATOAATTTN.

2. Avoigre TOV aywyo mrieong (avoigTe Tn Bplon n To
MTTEK WeKaouou).

3. Evepyomroiote Tnv avtAia ato diakottn ON/OFF.

4. EAéyere, edv egépxetal vepd.
Edv o kivnpag dev TTaipvel uTrpog, n aviAia dev
Onuioupyei Tieon R TTpoKUWouv TTapouoleg BAGREG,
QATTEVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUN KOl TTIPOCTIABAOTE v
AapeTe TO oQAaApa (» BAGBeS kar avriueTwimion —
oeA. 77).
H avtAia d106¢1e1 éva diakoTrTn Trieang. O dIaKOTITNG
auTdg evepyoTrolei TV avTAia, otav Adyw Afyng
vepoU n TTiean vepou aTo AéBNTa TTECEI KATW OTTO TNV
TTieon evepyoTroinong.
O dIaKATITNG TTiEONG ATTEVEPYOTTOIET TNV AVTAid, 6TaV
€TMITEUXOEI N TTiEON aTTEVEPYOTTOINONG.
Ymodeign: O diakdTITNG TTieang gival pubpi-
OMEVOG ATTO TO EPYOCTACIO OTN OCWOTH TTiEDN
€VEPYOTTOINONG KAl OTTEVEPYOTTOINGNG.
Aev emTpémreTal va aAAdgel, yiati diagpope-
TIK& N OUOKEUN PTTOPEI va uTTooTEl {NUIG.
H aAayn otn pUBpion Tou dIaKATITN TTiEONG
EMPEPEI AUTOPATA ATTWAEIA TNG £yyUNONG.

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTou a1ré nAe-

KTpotrAngial Mévo €EeIBIKEUPEVO TTIPOOW-
TIKO ETITPETTETAI VA AVOIYEl KAl VO pUBICE
TO JIOKOTITN TTiETNG.

ZuvtApnon

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTou amréd nAe-
kTpomAngial Mpiv amo kaBe epyaaia €T TG
OUOKEUNG TPABATE TO PEUMATOAATITH.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopod!

Mpiv ammé kaBe epyaaia €TTi TNG CUOKEUNG
BeBaiwBeiTe OTI N CUOKEUN KaI T OUVOEDE-
uéva eEapTrApaTa gival Xwpig TTiean.

MPOXZOXH! Kivéuvog TpokAnong nuicwv
oT1n ocuokeur! OAa Ta oTeyavoTroINTIKG
TIPETTEI VO AVAVEWVOVTAI JETA aTTd KAOE
QTTOoUVAPPOAGYNON TWV EEAPTNHATWY.
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KINAYNOZ! To ouoTnpa givail utré

mieon! Mpiv ammé ka6e TTapéuBacn ouvTn-
pNoNG Kai avaliTnon o@aApaTog, TPaRAaTe
TTPWTA TO PEUPATOAATTTN atTd TNV TTPida. Ala-
o@aAioTe 0TI oI aywyoi oUvdeang 1 n Oega-
UEVI TNG GUOKEUNG OeV €ival TTAEOV UTTO
Tieon.

e " auTév To OKOTTO AVOIETE évav KATAVOAWTT)
(Bpuon) kal a@naoTe TO vePOS va ekpeloel TTARPWG
aré 1o oloTnua.

* XTn OUVEXEIO PTTOPEITE VO EKTEAETETE OAEG TIG
€PYacCieg ouvTPNONG Kal KaBapiopou.

‘EAeyxog Tng Tieong oTn de§apevi

Ma ™n dilao@daAion TNG arpOOKOTITNG AEITOUPYIiag TNG

OUOKEUNG, N TTiEan aTn OeCapEVN TIPETTEI VA EAEYXETAI

TAKTIKG (TPEIG WG TEGTEPIG POPEG £TNTIWG). MNa To

OKOTTO aUTO, N avTAia Bev TTPETTEI va TTEPIEXEI VEPO.

— TNa Tov éAeyxo TNG TTiEaNG EERIBWOTE TO KATTAKI
NG BaABidag (5) otn degapevr Kal GUVOEDTE pia
avTAia aépa ye yavoueTpo otn BaABida.

e Otav n miean dev gival pubuiopévn owoTd, TTPé-
el va dlopBwBEei {avd (P Texvikd oToixeia —
oeA. 78). Ze mepitriwon AavBaopévng pubuiong
NG TTHETNG, 1 OUOKEUN DEV AEITOUPYEI OWOTA KAIN
HEPBpPavN 0N Segapevr| UTTOKEITOI OE QuENPEVN
¢Bopd Kar propei va kataoTpagei. O1 gnpieg atn
ouokeun Adyw AavBaaopévng puBuIong Tng Trieong
oTn degapevr) dev KOAUTITOVTAI ATTO TNV €yyUnon.

Ymodei§n: H micon mpotAfnpwang dev pto-
pei va diaBaoTei oTo TOTTOBETNUEVO Pavoue-
TpO.

TpaBASTE TO PEUPATOAATTTN.

. Avoigre Tov aywyo Tieong (avoi¢te Tn Bpuon i To
MTTEK YEKAGHOU) KAl OPrOTE TO VEPO VA EKPEUTEI
TTANPWG.

3. =efIdwoTe TO TTAACTIKO KATIAKI OTNV TTpOCOWN
Tou AéBNnTa- TTiow a1md auTd BPioKeTal N avTAia
aépa.

4. TomoBemaTe My aviAia a€pa ) TOV EUKAPTITO
OwArva Tou ouumsom JE évav ouvésopo «Bahi-
Bidag eAaaTIKOU» KaI EVO TIIECOPETPO ETTAVW GTN
BaABida aépa.

5. AugnoTe Tnv TTieon éwg TNV TTPORAETTOMEVN TTiEGN
TPOTTARPWONG (TTiEoN TTPOTTARPWONG: » TeXVIKA
oroixeia — oeA. 78).

6. ZuvdéoTe TTAAI TN CUCKEUN Kal eAéyETe TN Aeimoup-
yia.

Agaipgon pepBpavng

» AmoouvapoAdynon — o€A. 5

H pepBpdvn otn deapevn eival éva avaAwaoipo

uépogG, To oTToio PBEipeTal KATd T dIdPKEIa TNG XPN-

ang Kal £T01 TTPETTEI VO QVTIKOTOOTABET O€ TTEPITITWON
¢nuiag. H pepBpavn ptropei va avTikataoTadei wg

€gng:
— TpaBngTe To BUopa
— AQAoTE TO vEPO va ekpeUOEl
— Ekkévwon Trieong otn BaABida
— Agaipeon @Aavtiog
— AUoiyo BaABidag
— Agaipean pepppavng
— TomroBétnon véag pepPpavng

N =



— ZuvappoAdynan gava Pe Tnv avTiteTn osipd
BnudaTwv
— PuBpioTe Tnv Trigon oUpgwva pe Tig TTpodiaypa-
Peg.
ATtrofnkeuon
2 € TIEPITTITWON KIVOUVOU TTayETOU OTTOCUVOPHOAOYA-

aTE TN GUOKEUNR Kal Ta eEapTAPATA, KABapioTe Ta Kal
amoBnkeUaTE TA TIPOCTATEUMEVA ATTO TOV TTAYETO.

MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong {nuiwv
oTn cuokeun! O TTayETOG KATOOTPEPE! TN
OUOKEUN Kal Ta e§apTAipaTa, dI0TI auTd TTEPI-
£€xouv TravTa vepo!

EykardoTaon kai ammofnkeuon

1. ATTEVEPYOTIOINOTE TN OUOKEUN, TPABAETE TO pEU-
MOTOAATITN.

2. Avoigte TOV aywyo Tieong (avoigte Tn Bplon i To
MTTEK WEKOAOWOU) Kl a@roTe TO VEPO VO EKPEUTEI
TIANPWG.

3. Adei6oTe TAPWG TNV avTAia Kai To ABnTa, &efI-
dwvovTag Tn Rida ammox£Teuong vepou.

4. AgaipéoTe TOUg aywyoug avappd@nong Kai Trie-
ongG atod T CUOKEUR.

5. =ef1dworTe Tn Bida amoxéTeuong (8) kal ava-
TPEWTE TN GUCKEUT, VIO VO OTTEAEUBEPWOETE TO
VEPO ATTO TN BEEAMEV.

ZpdaApa/BAdBn ArTia
H avTAia dev Aeitoupyei.

Aev uttdpxel Taon dIKTUOU;

6. Ta TNV EKKEVWON TOU OWHATOG TG AvTAIag yupi-
OTE TN OUOKEUR avaTTodaq, YIa va EKPEUOEI TO VEPO
Héow TNG oUVOEDNG TTiEONG.

7. ATTOBNKEUETE TN OUOKEUN O€ XWPO diXwg TTayeTd
(eAdyx. 5 °C).

BAdBeg kal avTIMETWITION
Eav kam dev AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!

Eo@aApéveg ETTIOKEUEG PTTOPOUV VA UTTO-
BaBuioouv Tnv aopdAsia AsiToupyiag TNG
OUOKEUNG. Kat™ auTtdv Tov TpOTTo BETETE O€
Kivouvo Tov eauTd aag Kal To TrEPIBAAAOV
oag.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou! To
auaoTnua gival utré Tieon!

Mpiv a1md kGO TTapéuBacn ocuviApnong Kai

avadATnon o@AaAUaTog, TPARATE TTPWTA TO

PEUPATOAATTTN AT TNV TTPICA KOl EKTOVWIVETE

TNV TTiEon amoé 10 cUoTNUA.

2UXVA TTPOKEITAI JOVO YIa PIKPG OQAAPATA, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGBN. ZuvnBwg PTTOPEITE va Ta BIOPOBWOETE
HOVOoI 0aG. ZUPPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV akGAouBo
TTivaKa, TTPIV aTreubuvOeiTe 0TOV EUTTOPIKS AVTITIPO-
owTro. ‘ETo1 e§oikovopEiTe TTOAU KOTTO KOl EVOEXOME-
VWG £¢oda.

AvTipeTWITION

EAéyETe TO KOAWDIO, TO PEUPATOAN-
TITN, TNV TIPICa KAl TNV OOPAAEIQ.

Y1epBEépuavan KIvnTAPA aTTo UTTEP- APETE TNV AITiO TNG UTTEPBEPUAvVONG.

BoAikA Bepuokpaaia uypou;

(uéy. Beppokpaaia uypou B Texvikd
aroixeia — aeA. 78)

Y1epBépuavaon KivnTApa atré Ka-
AUPPEVEG OXIOUEG AEPICUOU;

O d1akéTITNG TTpoaTaciag amod pel- EvepyotroijoTe 1o diakdTTn Fl. Ze

pa diappong (dlakotrTng Fl) eival
OTTIEVEPYOTTOINUEVOG;

EAaTTwpaTikGG KIvRTAPAG;

MoAU xapnAr| 100G GvTAnong.
MoAU xapnAR mieon.

Aev avTtAei TTAéov OwWOTA;
Alappoég aTov aywyo avappoen-

ong;

“Yyog avappopnang TTOAU upnAo;

DiATpo Ppaypévo ) puttapod;

MrTrAokapiopévn BaABida avTeTTi-

OTPOPNG;

Ekpor| vepou peTagu kivnTApa Kal

‘EAMeIYnN vepoU;

TTEPITITWON €K VEOU OTTEVEPYOTTOIN-
ONG ETMKOIVWVIHOTE HE £vav NAEKTPO-
Aoyo.

ETIKOIVWVAOTE PE TOV EPTTOPIKO
QVTITTPOCWTTO.

E¢ao@ahioTe eTTapkég amébepa ve-
pou.

EAéyETe TNV Tiean oTn Oegapevn.
2TEYQVOTIOINOTE TOV Aywyo avappo-
@nong, oQigTe TIG BIBWTEG CUVOE-
OEIG.

N&BeTe UTTOWN 0OG TO PEYIOTO UWOG
avappdenong (» Texvika aTol-
XEia — o€A. 78).

To Uyog avappoéPnaong va agaipeBei
atré 10 UYog AviAnong.

KaBapioTe 1) avTiKataoTAOTE TO QiA-
TPO.

KaBapioTe A avTikaraoTAoTe Tn BoA-
Bida.

ETTIKOIVWVACTE PE TOV EPTTOPIKO

avTAiag, Un oTeyavo GTEYAVOTIOINTI- AVTITIPOCWTTO.

KO aova;
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Z@daApa/BAapn Artia

Dpaypévn f EAATTWPATIKA avTAiQ;

Aépag atnv avTAia ] Tov aywyo

avappoenang;

Eo@aApévn pUBuion Tou SIOKOTITN

TTieong;

EAaaoTikr) @uaouva oto AéBnTa pn

aTteyavn;

AvTINETWTTION

KaBapioTe Tnv avtAia pe kabapd ve-
PO Kal APETE TNV aITia TG pUTTAVONG.

I"epioTe To TAGioIO TNG avTAiag Ye ve-
po.

2 TEPITITWAN AYWYWV avappoPn-
ong pe BaABida avTeETTIOTPOPAG, Ye-
JioTe Tov aywyo avappdenong He
vepo.

EmmikolvwvAaTE e TOV EPTIOPIKO
QAVTITIPOOWTTO.

ETTIKOIVWVAOTE PYE TOV EPTTOPIKO
QAVTITTPOOWTTO.

MeTaBoAr TnG TrEPIOXNGS avappo®n- EAEyETE TO TTNYAdI Kail TRV TTOIOTNTA
ang oTo TNyadi (1r.X. TTNyad! yéuioe vepou.

pe apuo);

O aywyog avappo®nang avappodd KovTuveTe Tov aywyo avappdenong

oTov TTUBUéva;

H avTAia dev atevepyoTrolgital.

MoAU uwnAR puBuIoN TNG TTiEaNG
ATTEVEPYOTTOINONG;

I OTEPEWOTE TOV.

TotroBeTrOTE KOOKIVO QIATPOU ME
BoABida QVTETTIOTPOPNG.

EmikolvwvAaTE e TOV EUTTOPIKO

Alappon oTnVv TTAEUPA TTiEONG;

Edv dev umopeite va dlopBwoeTe JOVOI 0ag TO
o@aAua, aTTeuBuVBEiTE aTTEUBEING OTOV EUTTOPIKO
AvTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol ECPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAECA TNV akUpwan KABe agi-
wWang £yyunong Kai evoeXouévwg TTpdabeTa £€0da.

Ai1a0son oTa armoppigpara
A160g0N CUOKEURG OTA ATTOPPIJHATA

To oUpBoAo Tou diaypappévou KGdou aTrop-
PINPATWY onpaivel 6T1: O pTratapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG BEV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKG aTToppippara. MTTopei va TTepi-
AapBavouyv eTTIKivouveg yia To TTEPIBAAAOV Kal TNV
uyeia ouoieg.

O1 KATaVOAWTEG Eival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG OUTKEUEG, TIG MTTATOPIEG
OUOKEUWV KOI TOUG CUGCWPEUTEG EEXWPIOTA aTTO TO
OIKIOKG aTToppippaTa O€ £va ETTIONUO ONUEIO GUANO-
YAG, yia va diac@aAietal n Kat@AANAn TTEpaITEPW
emegepyaoia. H emaTtpo@r utopei va yivel cupowva
HE TN vopoBeaia SwPeAV T1.X. MEOW HIAG dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG 1 HEOW TOU KOTAGTAUATOG
ayopdg.

O1 ytraTapieg, 0l CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViEG

TTOU Jev €ival JOVIUA EYKATEGTNUEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Kal JTTOPOUV

va a@aipebolv Xwpig KaTaoTPOPr) TNG

OUOKEUNG, TIPETTEI VO O@QAIPOUVTaI TTPIV AT TNV
ammopPIYn Kal va atroppitrtovTal {exwplioTd. O1 yTra-
Tapieg AIBIoU Kal T TTAKETA CUGOWPEUTWV OAWY TwV
OUOTNUATWY TTPETTEI VA TTAPAAPIEG TTPETTEI va TTPO-
aTtarevovTal atmmd PBPAaXUKUKAWUATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA aTTO TOUG TTOAOUG.

KdBe T1eAIKOG XxpAOTNG €ival o id10g uTTelBUVOG yIa TN
Slaypa@r) TTPOCWTTIKWY dESOPEVWV OTIG TTAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPIoVTal VIO aTToppIyn.
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A1a0eon cuoKeUaTiag OTO ATTOPPIHATA
H ouokeuaoia atroTeAeital ammd XapTovi Kai
JepBpaveg pe onupavon, dnAadn pe UAIKA
TIOU YTTOPOUV VA OVAKUKAWBOOUV.

— Al0B€0Te QUTA Ta UAIKA yia avaKU-

QAVTITIPOOWTTO.

KAwon.
Texvika oToIxeia
Ap18u66 TpoidVTOG 118661
MovTéAo HWW 4600/E
OvopaarTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaoTikA 10X0g 1100 W

TUTOG TTPOOTACIOG IPX4
XapaKTNPIOTIKA KAUTTUAN » 3¢eh 4, ek 2
Méy. Owog advtAnong 45 m

Méy. Oyog avappdenong 8m

Méy. moodétnTa AviAnong 4600 I/h

Méy. Bepuokpacia uypou 35°C
AlGpeTpog aywyou Trieong/avap- 25 mm (1")
poégnong

Mieon pommARpwaong 1,5 bar

ESapripara

E¢apmipata diaTiBevTal 0ToV EUTTOPIKG 0AG AVTITIPO-
owTTo.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit toestel is in half-stationaire en stationaire inzet
bestemd voor het transporteren van zuiver water in
het huis en in de tuin: zowel voor besproeiing en
bevloeiing als voor bron-, regen- en proceswater-
pompen.

Het apparaat is niet ontworpen voor continubedrijf of
als filterpomp.

Het toestel mag enkel binnen de toegelaten vermo-
gensgrenzen worden gebruikt (» Technische gege-
vens — p. 84).

Het mag niet als drinkwatervoorziening of voor het
transporteren van levensmiddelen worden gebruikt.
Explosieve, brandbare, agressieve of gezondheids-
schadelijke stoffen en uitwerpselen mogen niet wor-
den getransporteerd.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-
raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

* Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid
* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.
* De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

* Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

* Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

* De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.
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* De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

* Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

« Controleer voor ieder gebruik de stekker en de

kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met

beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de

stekker altijd uitgetrokken zijn.

* Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

* Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-

schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat

beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of

zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Onderhoud

* Bij alle werkzaamheden aan het apparaat moet
de stekker van de voedingsadapter worden los-
gekopppeld.

Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-

zaamheden en de oplossingen voor het verhel-

pen van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle
overige werkzaamheden moeten door een techni-
cien worden uitgevoerd.

* Ermogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn
uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
€en risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

* Pomp uitsluitend schoon water! Pomp nooit zand
of andere schurende media.

¢ De minimale doorstroming per uur moet 80 I/h
(1,3 I/min) bedragen.

* Deze apparaten zijn niet geschikt voor druppelir-
rigatie omdat de waterdoorstroming te laag is en
de koeling van het apparaat door het verpompte
medium dan niet langer gewaarborgd is.

¢ Als uw apparaat geen geintegreerd voorfilter
heeft, is een voorfilter aan te raden om zand en
kleine deeltjes uit het water te filteren.

* Tussen de zuigleiding en zuigaansluiting moet
altijd een terugslagklep worden aangebracht.
Deze voorkomt dat er lucht in de zuigleiding komt.
De zuigleiding leidt het water van de waterbron
naar het apparaat. Sluit de zuigleiding aan op de
schroefdraadaansluiting. Zorg ervoor dat de aan-
sluiting van de zuigleiding absoluut dicht is, omdat
lekkende aansluitingen de prestaties van het
apparaat kunnen aantasten of zelfs het aanzui-
gen onmogelijk kunnen maken. De zuigleiding
moet een minimale diameter van 25 mm (1") heb-
ben en knik- en vacuimbestendig zijn. Wij advise-
ren om een zuigleiding met voetventiel te gebrui-
ken.
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Gebruik teflontape (12—15 lagen) om de verbin-
ding af te dichten.

Zorg ervoor dat er voldoende water in de water-
bron aanwezig is en dat het aanzuiguiteinde van
de zuigleiding zich altijd onder water bevindt.
Aangezien de maximale zuighoogte van zelfaan-
zuigende pompen 8 m is, mag de hoogte van het
apparaat boven het waterniveau bij het afzuig-
punt niet hoger zijn dan 8 m. De zuigleiding moet
continu stijgen van de waterbron naar de pomp
om te voorkomen dat zich luchtbellen in de leiding
vormen die de werking van het apparaat zouden
kunnen beinvioeden. Als uw apparaat niet over
een geintegreerd voorfilter beschikt, adviseren wij
om een voorfilter aan te brengen tussen de zuig-
leiding en zuigaansluiting.

De aansluiting voor de drukleiding bevindt zich
aan de bovenzijde van het apparaat. Op de dru-
kaansluiting moet een slang of buis met de
grootst mogelijke diameter (minimaal 19 mm, %.")
worden aangesloten.

Kleinere diameters verminderen de opvoercapa-
citeit van het apparaat aanzienlijk. Gebruik teflon-
tape (12—15 lagen) om de verbinding af te dich-
ten.

Houd er rekening mee dat de aangesloten leidin-
gen bij een huishoudelijk waterleidingsysteem
permanent onder druk staan. Daarom moet het
apparaat meteen gepantserde slang, die bestand
is tegen deze permanente druk, worden aange-
sloten op een vast leidingstelsel.

Het gebruik van tuinslangen of aanzuigslangen
aan de drukzijde van het apparaat is niet toege-
staan wanneer de leiding onder permanente druk
staat, omdat deze al na korte tijd kunnen barsten
of scheuren door de permanente druk, door
slijtage of materiaalmoeheid. Tuinslangen kunnen
alleen worden gebruikt als de slang niet onder
permanente druk staat, bijvoorbeeld na een
afsluiter of kraan, maar altijd uitsluitend buiten
gesloten ruimten.

Stel het toestel niet bloot aan de regen. Gebruik
het toestel niet in een natte omgeving.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevoelige
ruimtes of in de nabijheid van brandbare vloeistof-
fen of gassen!

Richt de waterstraal niet rechtstreeks op het toe-
stel of andere elektrische delen! Levensgevaar
door elektrische schokken!

Verlengkabel zo plaatsen dat hij niet in de te
transporteren vloeistof kan geraken.

Het toestel niet installeren en inschakelen als er
personen of dieren zijn die zich in het transport-
medium (bijv. zwembad) bevinden of er contact
mee hebben.

Het toestel niet onbeheerd achterlaten. Bij een
lange afwezigheid de stekker eruit trekken.

Let erop dat de bewegende delen zich ook achter
ventilatieopeningen kunnen bevinden.

Symbolen die zich op uw toestel bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbare instructies op het toestel moeten
direct worden vervangen.

acht voor de ingebruikname.

@ Lees de gebruiksaanwijzing en neem ze in



Overzicht van het toestel

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P.3, afb. 1
Aanzuigsteunen
Watervulschroef
Druksteunen
In- en uitschakelaar
Persluchtventiel
Drukreservoir
Standpoten
Waterafvoerschroef
Manometer
10. Drukschakelaar
Leveringsomvang

* Hydrofoorpomp

* Handleiding

Plaatsen en ingebruikneming
Plaatsen

* Het toestel moet op een horizontaal en effen
oppervlak staan dat voldoende draagvermogen
heeft voor het totale gewicht van het toestel met
watervulling.

Om trillingen te vermijden, moet het toestel op

een elastische ondergrond (bijv. rubberen mat)

worden geplaatst.

* Voor de stationaire inzet kan het toestel met

4 schroeven worden vastgeschroefd op de onder-

grond.

Bij gebruik aan tuinvijvers en zwembaden moet u

het toestel op een overstromingsveilige plaats

plaatsen en ervoor zorgen dat het nietin het water
kan vallen. Er moet ook rekening worden gehou-
den met aanvullende wettelijke vereisten.

* Gebruik een voorfilter als dit niet is geintegreerd.

De opstellingsplaats moet goed verlucht zijn en

beschermd worden tegen weersinvioeden.

Bij gebruik binnenshuis moet worden verzekerd

dat er een bodemafvoer of een lekbeveiliging

aanwezig is.

* Voor de ingebruikneming moet de zuigleiding op
dichtheid worden gecontroleerd. Luchtbellen in
de zuigleiding zijn een teken voor lekken en kun-
nen tot het uitvallen van het toestel leiden!

Zuigleiding aansluiten op de zuigaansluiting

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De zuigleiding moet zo worden
gemonteerd dat ze geen mechanische
kracht of spanning op de pomp uitoefent.
Bij een vervuild transportmedium moet een
aanzuigfilter worden gebruikt om de pomp
tegen zand en vuil te beschermen.

©CoNOORWN =

Aanwijzing: Om ervoor te zorgen dat het
water niet wegloopt wanneer de pomp is uit-
geschakeld, moet altijd een terugslagklep
aan de zuigzijde worden gebruikt.

Alle schroefverbindingen moeten worden afge-
dicht met schroefdraadafdichtingsband (zoals tef-
lonband); bij lekkages wordt lucht aangezogen
wat de wateraanzuiging of de doorstroming aan
de drukzijde vermindert of verhindert.

* Voor metalen schroefdraad moet teflontape wor-
den gebruikt; plastic schroefdraad moet worden
afgedicht met schroefdraadafdichtband.

* Alle delen van de zuigleiding moeten vakkundig

worden gemonteerd.

De zuigleiding moet een binnendiameter van min-

stens 25 mm hebben en moet knak- en vacuem-

bestendig zijn.

De zuigleiding moet zo kort mogelijk zijn aange-

zien het transportvermogen afneemt met een toe-

nemende lengte van de leiding.

De zuigleiding moet naar de pomp toe bestendig

omhoog gaan om luchtblazen te vermijden.

* Er moet een voldoende watertoevoer verzekerd

zijn; het einde van de zuigleiding moet zich steeds

in het water bevinden.

Drukleiding aansluiten

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De drukleiding moet zo worden
gemonteerd dat ze geen mechanische
kracht of spanning op de pomp uitoefent.

Alle schroefverbindingen moeten worden afge-
dicht met schroefdraadafdichtingsband (zoals tef-
lonband); bij lekkages wordt lucht aangezogen
wat de wateraanzuiging of de doorstroming aan
de drukzijde vermindert of verhindert.

* Voor metalen schroefdraad moet teflontape wor-
den gebruikt; plastic schroefdraad moet worden
afgedicht met schroefdraadafdichtband.

* Alle delen van de drukleiding moeten drukbesten-
dig zijn.

« Alle delen van de drukleiding moeten vakkundig
worden gemonteerd.

Het apparaat kan ook vast worden aangesloten op
een leidingstelsel (bijv. voor de watervoorziening bin-
nenshuis). In dat geval moet het apparaat altijd met
elastische hogedrukslangleidingen op het leidingstel-
sel worden aangesloten om trillingen te voorkomen.
Daarnaast moet er een vloerafvoer of lekbeveiliging
aanwezig zijn.

GEVAAR! Risico op letsels! Door niet-
& drukbestendige delen en ondeskundige
montage kan de drukleiding in werking

openbarsten. Risico op letsels door uitspui-
tende vloeistof!

Aanwijzing: Het toestel mag enkel voor de
proceswatervoorziening, bijv. van toiletten,
wasmachines, enz., worden gebruikt.

Het mag niet voor de drinkwatervoorziening
worden gebruikt.

Het apparaat mag niet zodanig worden aan-
gesloten dat er industrieel water in de drink-
watervoorziening terecht komt.

Elektrische aansluiting
GEVAAR! Levensgevaardoor elektrische
& schokken! Gebruik het toestel niet in een
natte omgeving!
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Het toestel mag enkel onder de volgende voorwaar-
den worden gebruikt:

* De aansluiting mag enkel aan vakkundig geinstal-
leerde, geaarde en gecontroleerde veiligheids-
wandcontactdozen gebeuren.

* De netspanning en de beveiliging moeten over-

eenkomen met de technische gegevens.

Bij gebruik aan zwembaden, tuinvijvers en soort-
gelijke plaatsen moet het toestel via een verlies-
stroombeveiliging (FI) met een berekende verlies-
stroom van minder dan 30 mA worden gevoed.
Bij gebruik buitenshuis moeten de elektrische ver-
bindingen beschermd zijn tegen spatwater en
mogen ze niet in het water liggen.

Verlengkabels moeten een toereikende aderdoor-
snede hebben; kabelhaspels moeten volledig
worden afgerold.

Bediening
Vullen en aanzuigen

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Bij elke nieuwe aansluiting of bij water-
verlies en luchtaanzuiging moet de pomp
met water worden gevuld. Langdurige wer-
king zonder watervulling (onbeheerde wer-
king in droge toestand) verwoest de pomp!

1. Watervulschroef samen met de dichting eruit
schroeven.

2. Zuiver water langzaam ingieten tot de pomp is
gevuld.

3. Wanneer u de aanzuigtijd wilt verkorten, vul dan
ook zuigleiding (uitsluitend mogelijk met voetven-
tiel).

4. Watervulschroef met de dichting er weer in
schroeven.

5. Drukleiding openen (waterkraan en sproeier
opendraaien) zodat er bij het aanzuigen lucht kan
ontsnappen.

6. Schakel het toestel in.

7. Als er gelijkmatig water ontsnapt, het toestel uit-
schakelen.

Aanwijzing: Om de waterkolom in de aan-
zuigleiding in stand te houden, is het gebruik
van een terugslagklep absoluut noodza-
kelijk.

Werking
De pomp en de zuigleiding moeten aangesloten en
gevuld zijn.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! De pomp mag niet werken in droge
toestand. Er moet steeds voldoende trans-
portmedium (water) voorhanden zijn.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Door water dat zand of vervuild water
bevat, wordt de pomp vernield. Het product
valt dan niet onder de garantie. Gebruik
daarom een voorfilter.
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LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Als de hydrofoorpomp rechtstreeks in
het waterdistributienet is gemonteerd, moet
er rekening mee worden gehouden dat de
waterdruk uit dit net wordt samengevoegd
met de pompdruk. De totale druk mag niet
hoger liggen dan 10 bar.

Aanwijzing: De ketel bevat een rubberen
balg die standaard onder luchtdruk (voorvul-
druk, » Technische gegevens — p. 84)
staat; deze balg maakt het mogelijk om
kleine hoeveelheden water weg te nemen
zonder dat de pomp draait.

Controleer de druk voordat u de pomp
gebruikt en verhoog deze indien nodig. De
pomp moet daarbij waterloos zijn.
Controleer de druk minstens vier keer per
jaar.

De pomp mag niet in direct zonlicht staan,
aangezien er in bepaalde omstandigheden
een hogere druk kan ontstaan.

Netstekker insteken.

. Drukleiding openen (waterkraan en sproeier
opendraaien).

3. Pomp inschakelen via de in- en uitschakelaar.

4. Controleren of er water vrijkomt.

Als de motor niet draait, als de pomp geen druk

opbouwt of als er soortgelijke storingen optreden,

moet u het toestel uitschakelen en proberen om de

storing te verhelpen (» Storingen en oplossingen —

p. 83).

De pomp is uitgerust met een drukschakelaar. Deze

schakelt de pomp in als de waterdruk in de ketel door

het wegnemen van water onder de inschakeldruk

daalt.

De drukschakelaar schakelt de pomp als de uitscha-

keldruk wordt bereikt.

Aanwijzing: De drukschakelaar is vooraf in

de fabriek op de correct in- en uitschakel-

druk ingesteld.

Deze mag niet worden gewijzigd, anders

kan het apparaat beschadigd raken.

Als u de instelling van de drukschakelaar

wijzigt, vervalt automatisch de garantie.

GEVAAR! Levensgevaar door elektrische
& schokken! Enkel vakmannen mogen de
drukschakelaar openen en instellen.

Onderhoud
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GEVAAR! Levensgevaar door elektrische
& schokken! Trek voor alle werkzaamheden
aan het apparaat de stekker uit.

GEVAAR! Risico op letsels! Wees er voor
alle werkzaamheden aan het apparaat zeker
van dat het toestel en de aangesloten
accessoires vrij zijn van druk.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Alle dichtingen moeten na elke demon-
tage van de onderdelen worden vervangen.



GEVAAR! Het systeem staat onder druk!
Voordat u onderhoudswerkzaamheden of

controles gaat uitvoeren, trekt u eerst de

stekker uit het stopcontact. Zorg ervoor dat

de verbindingsleidingen resp. de tank van
het apparaat niet meer onder druk staan.

* Open hiervoor een verbruiker (kraan) en laat het
water volledig uit het systeem lopen.

* Daarna kunnen alle onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden worden uitgevoerd.

De druk in de tank controleren

Om ervoor te zorgen dat het apparaat goed werkt,
moet de druk in de tank regelmatig worden gecontro-
leerd (drie tot vier keer per jaar). Hiervoor moet de
pomp waterloos zijn.

— Om de druk te controleren, draait u het ventiel-
deksel (5) van de tank los en sluit u een lucht-
pomp met manometer aan op het ventiel.

* Als de druk niet correct is ingesteld, moet deze
opnieuw worden gecorrigeerd (» Technische
gegevens — p. 84). Als de druk niet correct is
ingesteld, werkt het apparaat niet goed en is het
membraan in de tank onderhevig aan verhoogde
slijtage en kan het worden vernield. Schade aan
het apparaat door een verkeerd ingestelde druk in
de tank valt niet onder de garantie.

Aanwijzing: De voordruk kan niet worden
afgelezen op de ingebouwde manometer.

Netstekker loskoppelen.

. Drukleiding openen (waterkraan en sproeier
opendraaien), het water volledig laten weg-
vloeien.

3. De kunststoffen kap aan de voorzijde van de ketel
afschroeven; daarachter bevindt zich het lucht-
ventiel.

4. De luchtpomp of de compressorslang met een
"bandventiel"-aansluiting en een drukmeter op
het luchtventiel plaatsen.

5. Tot de voorziene voorvuldruk oppompen (voorvul-
druk: » Technische gegevens — p. 84).

6. Het toestel weer aansluiten en de werking contro-

leren.

Membraan verwijderen
» Ontmanteling —p. 5

Het membraan in de tank is een slijtonderdeel dat slijt
door gebruik en dus bij beschadiging moet worden
vervangen. Het membraan kan als volgt worden ver-
vangen:

— Trek de stekker los
— Laat het water weglopen
— Laat de druk via het ventiel ontsnappen
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Fout/storing Oorzaak

De pomp draait niet.

Motor oververhit door een te hoge
vloeistoftemperatuur?

Geen netspanning?

— Verwijder de flens

— Maak het ventiel los

— Verwijder het membraan

— Breng een nieuw membraan aan

— Zet alles in omgekeerde volgorde weer in elkaar
— Stel de druk in volgens de specificaties.

Opslag
Bij dreigende vorst moet u het toestel en de accessoi-

res demonteren, reinigen en op een vorstvrije plaats
bewaren.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Vorst verwoest het toestel en de
accessoires aangezien deze steeds water
bevatten!

Demonteren en bewaren

1. Het toestel uitschakelen en de stekker loskoppe-
len.

2. Drukleiding openen (waterkraan en sproeier
opendraaien), het water volledig laten weg-
vloeien.

3. De pomp en de ketel volledig ledigen, daartoe de
waterafvoerschroef eruit draaien.

4. De zuig- en drukleidingen van het toestel demon-
teren.

5. Draai de aftapplug (8) los en kantel het apparaat
om het water uit de tank te laten lopen.

6. Om het pomphuis leeg te maken, zet u het appa-
raat ondersteboven zodat het water via de dru-
kaansluiting kan weglopen,

7. Het toestel in een vorstvrije ruimte (min. 5 °C)
bewaren.

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt ...

GEVAAR! Risico op letsels! Ondeskun-
dige herstellingen kunnen ertoe leiden dat

het toestel niet meer veilig werkt. U brengt

uzelf en uw omgeving hiermee in gevaar.

GEVAAR! Risico op letsels! Het systeem
& staat onder druk!

Voordat u onderhoudswerkzaamheden of
controles gaat uitvoeren, moet u eerst de
stekker uit het stopcontact trekken en het
systeem drukloos maken.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

Kabel, stekker, contactdoos en ze-
kering controleren.

Oorzaak van de oververhitting ver-
helpen.

(max. vioeistoftemperatuur » Tech-
nische gegevens — p. 84)

Motor oververhit door een afgedekte

ventilatiegleuf?
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Fout/storing

Transportvermogen te laag.
Te lage druk.

Pomp wordt niet uitgeschakeld.

Oorzaak

Verliesstroombeveiliging (FI-scha-
kelaar) in werking gesteld?

Motor defect?
Gebrek aan water?

Pompt niet meer correct?
Lek in de zuigleiding?

Zuighoogte te groot?

Filter verstopt of vervuild?
Terugslagklep geblokkeerd?

Waterontsnapping tussen de motor
en de pomp, lek in de asdichting?

Pomp verstopt of defect?

Lucht in de pomp of in de zuiglei-
ding?

Drukschakelaar anders ingesteld?
Lek in de rubberen balg in de ketel?

Veranderde aanzuigomgeving in de
bron (bron is bijvoorbeeld verzand)?

Zuigleiding aan de grond aangezo-
gen?

Uitschakeldruk te hoog ingesteld?
Lek in de drukzijde?

Oplossing

Fl-schakelaar inschakelen. Bij her-
haaldelijk inwerkingstelling een
elektricien contacteren.

Contact opnemen met de verkoper.
Voldoende watervoorraad verzeke-
ren.

Controleer de druk op de tank.
Zuigleiding afdichten, schroefver-
bindingen vastdraaien.

Maximale zuighoogte in acht nemen
(» Technische gegevens — p. 84).
De zuighoogte moet van de trans-
porthoogte worden afgetrokken.
Filter reinigen en indien nodig ver-
vangen.

Ventiel reinigen en indien nodig ver-
vangen.

Contact opnemen met de verkoper.

De pomp met gezuiverd water reini-
gen en de oorzaak van de vervuiling
verwijderen.

Behuizing van de pomp met water
vullen.

Bij zuigleidingen met een terugslag-
klep moet u ook de zuigleiding met
water vullen.

Contact opnemen met de verkoper.
Contact opnemen met de verkoper.

De bron en de waterkwaliteit contro-
leren.

Zuigleiding verkorten of bevestigen.

Filterzeef met terugslagklep plaat-
sen.

Contact opnemen met de verkoper.

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-

sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge- f—
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.
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Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer
Model

&

118661
HWW 4600/E



Artikelnummer

Nominale spanning
Nominaal vermogen
Beschermingssoort

Curve

Max. transporthoogte
Max. zuighoogte

Max. transporthoeveelheid
Max. vloeistoftemperatuur
Diameter druk-/zuigleiding
Voorvuldruk

Accessoires

118661

230 V~, 50 Hz
1100 W

IPX4

» P. 4, afb. 2
45 m

8m

4600 I/h
35°C

25 mm (1")
1,5 bar

Accessoireonderdelen zijn bij uw verkoper verkrijg-

baar.
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt ar avsedd till att pumpa rent vatten i
hus- och tradgardsomgivningar i halvstationart och
stationart bruk: for att bespruta med vatten och
vattna, som brunn-, regn- och nyttovattenpump.
Produkten ar inte avsedd for konstant bruk eller som
filterpump.

Produkten far endast anvéndas inom de tillatna
effektgranserna (» Tekniska data — sid. 91).

Den farinte anvandas for dricksvattenforsorjning eller
fér pumpning av livsmedel.

Explosiva, antandliga, aggressiva eller halsofarliga
gaser samt fekalier far inte pumpas.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna féreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord
Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-

ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:
FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

risk! En allmant farlig situation som kan leda

2 VARNING! Sannolik livsfara och skade-
till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sdkerhet

Allmanna sikerhetsanvisningar
¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du l&ser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
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Beakta alla sakerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du saljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste den repareras av specialist-
personal.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten &r franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strémbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sakerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.
Elsékerhet
¢ Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-
rekt installerad skyddskontakt.
¢ Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-

tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter

den.

¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskyilt).

¢ Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra

inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran

sjalva kontakten.

Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder

eller kdras 6ver; skydda den mot vassa kanter,

olja och varme.

* Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte

kabeln for andra andamal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje

anvandning.

* Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.

* Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras

ut.



Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
ten.

Koppla enheten fran strommen under transport.
Om enhetens natkabel ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Underhall

Dra ut natkontakten fore alla arbeten pa enheten.
Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far utf6-
ras. Ovriga arbeten ska genomféras av specialist-
personal.

Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och lampade for apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphdr garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljéskador.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

.

Pumpa endast rent vatten! Pumpa aldrig sand
eller andra slipande medel.

Minita flode &er timme maste vara 80 I/h (1,3 I/
min).

Dessa produkter ar inte avsedda till droppbevatt-
ning, eftersom vattenflodet &r lagt och det inte
langre kan garanteras att produkten kylt med fl6-
desmediet.

Om din produkt saknar ett integrerat forfilter,
rekommenderas ett forfilter som filtrerar bort sand
och sma partiklar ur vattnet.

En backventil maste ovillkorligen anvéndas mel-
lan sugledningen och suganslutningen. Det for-
hindrar luft i sugledningen.

Sugledningen leder vattnet fran vattenkallan till
produkten. Anslut sugledningen till gdnganslut-
ningen. Se till att sugledningens anslutning ar helt
tat, eftersom otatheter paverkar produktens pres-
tanda eller kan till och med orsaka att insuget inte
fungerar alls. Sugledningen borde ha ett minsta
diameter pa 25 mm (1") samt vara bestandig mot
krékning och vakuum. Det rekommenderas att
anvanda en sugledning med fotventil.

Anvand teflonband for att tdta anslutningen (12—
15 lager).

Se till att det finns tillrackligt med vatten i vatten-
kallan och att sugledningens ande alltid ar ned-
sankt i vatten.

Eftersom den maximala sughdjden av pumpar
med automatiskt insug ar 8 m, far produktens hojd
ovanfor vattenytan vara hogst 8 m pa det stallet
dar vatten pumpas. Sugledningen maste stiga
kontinuerligt upp till pumpen fran vattenkallan sa
att det inte bildas nagra luftblasor i ledningen som
skulle kunna paverka produktens anvandning.
Om din produkt saknar ett integrerat forfilter,
rekommenderas att man installerar ett forfilter
mellan sugledning och suganslutning.
Anslutningen for tryckledningen finns pa produk-
tens ovansida. Till tryckanslutningen borde man
ansluta en slang eller ett ror med stérsta méjliga
diameter (minst 19 mm, %4").
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Mindre diameter minskar produktens pumpeffekt.
Anvand teflonband for att tdta anslutningen (12—
15 lager).

Observera att hos ett privat vattenverk ar de ans-
lutna ledningarna alltid trycksatta. Darfor maste
produkten anslutas till ett fast ledningsnat med en
pansarslang som tal detta permanenta tryck.
Anvandning av tradgardsslangar eller sugslangar
pa produktens trycksida ar forbjudet om lednin-
gen alltid ar trycksatt, eftersom slangarna skulle
pa grund av det permanenta trycket, slitage och
materialtrotthet spricka eller bryta redan efter en
kort tid. Tradgardsslangar far endast anvandas,
om slangen inte &r permanent trycksatt, t.ex. efter
en sparrventil eller vattenkran, men alltid endast
utanfér stdngda utrymmen.

Utsatt inte produkten for regn. Anvand inte pro-
dukten i fuktig miljo.

Anvand inte produkten i explosiva utrymmen eller
i narheten av antandliga vatskor eller gaser!
Rikta inte vattenstralen dikret mot produkten eller
andra elektriska delar! Livsfara p.g.a. elektriska
stétar!

Dra férlangningskabeln sa att den inte kan hamna
i vatskan som ska pumpas.

Installera och sla inte pa produkten om det finns
personer eller djur i vatskan som pumpas (t.ex.
bassang) eller om de har kontakt med den.
Lamna inte produkten utan uppsikt. Dra ut nat-
kontakten om du ska vara borta under en langre
tid.

Téank pa att roterande delar aven kan finnas
bakom luftnings- och ventilationséppningar.
Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tdckas 6éver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fore an-
vandning.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1
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Insugsror
Pafyliningsventil
Tryckror
Strombrytare
Tryckluftventil
Tryckbehallare
Fotter
Avtappningsventil
Manometer

10. Tryckbrytare
Leveransomfattning
* Privat vattenverk
* Bruksanvisning
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Uppstéllning och idrifttagning
Uppstilining

¢ Produkten maste sta pa en vagrat, jamn och yta
som har tillracklig barkraft for produktens totalvikt
nar den ar pafylld med vatten.
For att forhindra vibrationer borde produkten stal-
las pa ett elastiskt underlag (t.ex. gummimatta).
For stationart bruk kan produkten skruvas fast i
underlaget med 4 skruvar.
¢ Om produkten anvands i trdadgardsdammar och
simbassanger maste den stallas upp sa att vatt-
net inte kan rinna éver samt skyddad mot att falla
in i vattnet. Folj andra lagliga krav.
Anvand ett forfilter om det inte ar integrerat i pro-
dukten.
Uppstallningsplatsen maste vara bra ventilera-
doch skyddad mot vaderlekar.
¢ Om produkten anvands inomhus, maste man se
till att det finns en golvbrunn eller en lackagesa-
kring.
Innan produkten tas i drift maste sugledningen
kontrolleras att den haller tatt. Luftblasor i sugled-
ningen ar ett tecken pa att den inte ar tat och kan
orsaka att produkten slutar fungera!

Anslut sugledningen pa insugsstosen

OBS! Risk for produktskador! Suglednin-
gen maste monteras pa det satt att den inte
utéver mekanisk kraft eller for h6g spanning
pa pumpen.

Om pumpmediet ar smutsigt, maste ett
insugsfilter anvandas, for att skydda pum-
pen fér sand och smuts.

Mark: For att vattnet inte ska rinna ut nar
pumpen har sténgts av, maste en backventil
anvandas pa sugsidan.

Alla skruvférband maste tatas med gangtejp (t.ex.
Teflon-tejp); lackor orsakar insugning av luft och
minskar eller férhindrar vatteninsuget eller pump-
volymen pa trycksidan.

¢ Om rérgangor av metall anvands borde teflon-
band anvandas; plastgangor maste tatas med
gangtatning.

Alla sugledningens delar maste monteras korrekt.
Sugledningen borde ha en innerdiameter pa
minst 25 mm; den maste vara bestandig mot krok-
ning och vakuum.

Sugledningen borde vara sa kort som majligt,
eftersom pumpeffekten avtar ju langre ledningen
ar.

Sugledningen borde stadigt stiga mot pumpen for
att férhindra att det trénger in luft.

Ett tillrackligt vattenflode maste garanteras; sug-
ledningens ande maste alltid ligga i vatten.

Anslutna tryckledningen
OBS! Risk for produktskador! Tryckled-
ningen maste monteras pa det satt att den

inte utéver mekanisk kraft eller fér hdg span-
ning pa pumpen.
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* Alla skruvférband maste tatas med gangtejp (t.ex.
Teflon-tejp); lackor orsakar insugning av luft och
minskar eller férhindrar vatteninsuget eller pump-
volymen pa trycksidan.

¢ Om rérgangor av metall anvands borde teflon-

band anvandas; plastgangor maste tatas med

gangtatning.

Alla tryckledningens delar maste vara tryckbe-

standiga.

« Alla tryckledningens delar maste monteras kor-
rekt.

Produkten kan ocksa fast anslutas till ett ledningsnat

(t.ex. for privat vattenforsorjning inomhus). | detta fall

maste produkten anslutas med elastiska hogtrycks-

slangledningar till ledningsnatet for att forhindra vib-
rationer. Dessutom maste det finnas en golvbrunn
eller en lackagesakring.

FARA! Risk for personskador! Om det
finns delar som inte motstar tryck och om

monteringen inte utférs korrekt, kan try-

ckledningen bryta vid anvandning. Risk for

personskador pa grund av vatska som spru-
tar ut!

Mark: Produkten far endast anvandas for
nyttovatten, t.ex. for toalett, tvattmaskin
0.S.V.

Den far inte anvandas for drickvatten.

Produkten far inte anslutas sa att bruksvat-
ten matas in i dricksvattenférsérjningen.

Elektrisk anslutning
FARA! Livsfara p.g.a. elektriska stotar!
& Anvand inte produkten i fuktig miljé!

Produkten far endast anvandas under foljande forut-
sattningar:
¢ Produkten far endast anslutas till skyddsuttag
som installeras, jordats och kontrollerats korrekt.
¢ Natspanning och sékring maste dverensstamma
med de tekniska specifikationerna.
¢ Om produkten anvands vid simbassanger trad-
gardsdammar och liknande platser, maste den
vara utrustad med en jordfelsbrytare med en upp-
maétt felstrom pa inte mer an 30 mA.
 Vid anvandning utomhus maste de elektriska led-
ningarna skyddas for sprutvatten; de far inte ligga
i vatten.
Forlangningskablar maste ha tillrackligt tvarsnitt;
kabeln maste helt rullas av fran kabeltrumman.

Handhavande
Fylla pa och sugain

OBS! Risk for produktskador! Varje gang
pumpen ansluts igen, eller om vattnet gar
forlorat, resp. om luft sugs in, borde pumpen
fyllas pa med vatten. Om pumpen anvands
en langre tid utan att vatten fylls pa (torrkér-
ning utan uppsikt), forsérs pumpen!

Skruva ut pafyliningsventilen samt tatning.

Fyll langsamt pa rent vatten tills pumpen ar
pafylld.

3. Omdu vill férkorta insugningstiden, fyll pa sugled-
ningen ocksa (endast mgjligt med fotventil).
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Skruva at pafyliningsventilen med tatning igen.
5. Oppna tryckledningen (6ppna vattenkran, resp.
sprutmunstycke) sa att luft kan komma ut vid
insugning.
6. Koppla in produkten.
7. Om det kommer ut ett jamnt vattenflode, sténg av
produkten.
Mark: For att bibehalla vattenpelaren i sug-
ledningen maste en backventil anvandas.

Handhavande

Pumpen och sugledningen méaste vara anslutna och
pafyllda.

OBS! Risk for produktskador! Pumpen
far inte kdra utan vatten. Det maste alltid fin-
nas tillracklig med pumpmedium (vatten).

OBS! Risk for produktskador! Sandhal-
tigt eller smutsigt vatten forstoér pumpen.
Produkten omfattas da inte av garantin. Dar-
for skall ett forfilter anvandas.

OBS! Risk for produktskador! Om det pri-
vata vattenverket ar direkt monterat till vat-
tenledningsnatet, maste man beakta att vat-
tentrycket fran detta ledningsnat adderas till
pumpens tryck. Ett totaltryck pa 10 bar far
inte Overskridas.

Mark: Varmepannan &r utrustad med en
gummibalg som star under lufttryck fran fab-
rik (férfyliningstryck, ™ Tekniska data —

sid. 91); detta gor det méjligt att pumpa upp
sma vattenmangder utan att pumpen startar.
Kontrollera trycket innan pumpen anvands,
och 6ka det vid behov. Pumpen maste da
vara fri fran vatten.

Kontrollera trycket minst fyra ganger om
aret.

Pumpen far inte utsattas for direkt solljus,
eftersom det bl. a. kan uppsta for hogt tryck.

Anslut kontakten.

. Oppna tryckledningen (8ppna vattenkran eller
sprutmunstycke).

3. Slatill pumpen med strombrytaren.

4. Kontrollera att vatten kommer ut.

Om motorn inte startar, pumpen inte bygger upp

nagot tryck eller om det uppstar liknande storningar,

ska du stédnga av produkten och forsoka atgarda felet

(» Stérningar och hjélp — sid. 90).

Pumpen ar utrustad med en tryckbrytare. Denna sat-

ter pa pumpen, om vattentrycket i varmepannan sjun-

ker under starttrycket, nar man anvander vatten.

Tryckbrytaren stédnger av pumpen nar avstangnings-

trycket har uppnatts.

Mark: Tryckbrytaren ar forinstallt till ratt

start- och avstangningstryck fran fabrik.

Detta far inte andras, eftersom produkten

annars kan skadas.

Om tryckinstéllningarna andras, upphdr

garantin att galla.
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FARA! Livsfara p.g.a. elektriska stotar!
& Endast specialister far 6ppna och stalla in
tryckbrytaren.

Underhall

FARA! Livsfara p.g.a. elektriska stotar!
Fore allt arbete med produkten ska kontak-

FARA! Risk for personskador! Kontroll-
era innan du utfor nagot arbete pa produkten
att produkten och det anslutna tillbehéret ar
trycklosa.

OBS! Risk for produktskador! Alla tatnin-
gar maste bytas varje gang komponenterna
demonteras.

FARA! Systemet ar trycksatt! Koppla bort
& natkontakten fran uttaget fore alla underhall-
sarbeten och fore felsékningen. Kontrollera

att anslutningsledningen, resp. tanken inte
langre ar trycksatt.

» Oppna en forbrukare (vattenkran) och tém syste-
met helt pa vatten for att kontrollera trycket.

¢ Sedan kan alla underhalls- och rengdringsarbe-
ten utforas.

Kontrollera trycket i tanken

For sakerstallande av en felfri funktion hos produkten
maste man kontrollera trycket i tanken regelbundet
(tre till fyra ganger om aret). Pumpen maste da vara
fri fran vatten.

— Skruva bort tankens ventillock (5) och anslut en
luftpump med manometer till ventilen for att kon-
trollera trycket.

Om trycket inte ar korrekt installt maste det korri-
geras igen (™ Tekniska data — sid. 91). Vid felins-
tallt tryck arbetar inte produkten korrekt. Membra-
net i tanken utsatts for ett 6kat slitage och kan
forstoras. Skador pa produkten p.g.a. ett felinstallt
tryck i tanken omfattas inte av garantin.

Mark: Forfyliningstrycket kan |asas av pa en

inbyggd manometer.

Dra ut natkontakten.

. Oppna tryckledning (8ppna vattenkran eller sprut-
munstycke), tom ut all vatten.

3. Skruva bort platshattan pa varmepannans fram-
sida; bakom den finns luftventilen.

4. Montera luftpump eller kompressorslang med en
"dackventil’-anslutning och tryckmatare till luft-
ventilen.

5. Pumpa upp till avsett forfyliningstryck
(forfylinigstryck: » Tekniska data — sid. 91).

6. Anslut produkten igen och kontrollera om den fun-
gerar.

Membran monteras
» Nedmontering — sid. 5
Membranen i tanken &r en forslitningsdel, som under
loppet av anvandningen forslits och maste bytas ut
nar den ar skadad. Membranen kan bytas ut enligt
nedan:

— Dra ur kontakten

— Lat vattnet rinna ut

N =
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— Slapp ut trycket i ventilen

— Avlagsna flansen

— Lossa ventilen.

— Ta bort membranen

— Satt i nya membran

— monteras sedan ihop i omvand ordningsfoljd
— Stall in trycket enligt foreskrifterna.

Foérvaring

Om det finns risk for frost ska du demontera produk-
ten och tillbehor, rengéra delarna och férvara dem pa
en frostskyddad plats.

OBS! Risk for produktskador! Frost fors-
tor produkten och dess tillbehor eftersom
dessa alltid innehaller vatten!

Demontera och forvara
1. Sténg av produkten och dra ut natkontakten.

2. Oppna tryckledning (dppna vattenkran eller sprut-
munstycke), tém ut all vatten.

3. Tém pumpen och varmepannan helt pa vatten.
Anvand avtappningsventilen till det.

4. Koppla bort sug- och tryckledningar frén produk-
ten.

Fel/storning Orsak

Pumpen arbetar inte.

Blir motorn for varm pa grund av for
hog vatsketemperatur?

Ingen natspanning?

5. Skruva bort avtappningsventilen (8) och tippa
produkten for att témma vatten ur tanken.

6. Stall produkten upp och ner for att tomma pum-
phuset, sa att vattnet kan rinna ut via tryckanslut-
ningen.

7. Forvara produkten i ett utrymme utan frost (min.
5°C).

Storningar och hjélp

Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Felaktiga
& reparationer kan leda till att produkten inte

langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. Ofta kan

man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i

tabellen nedan innan du kontaktar aterférsaljaren. Da

sparar man jobb och ev. kostnader.

FARA! Risk for personskador! Systemet
ar trycksatt!

Koppla bort natkontakten fran uttaget fore
alla underhallsarbeten och fore felsokningen
och gor systemet trycklos.

Atgard
Kontrollera kabel, kontakt, uttag och
sakring.
Atgarda orsaken till dverhettningen.

(max. vatsketemperatur » Tekniska
data — sid. 91)

Blir motorn for varm pa grund av till-
tackta ventilationséppningar?

Har jordfelsbrytaren (Fl-brytare) 16st

ut?
Motorn defekt?
For lag pumpkapacitet. Lag vattenniva?

For lagt tryck.

Felaktig pumpning?
Sugledning inte tat?

For hég sughojd?

Filter igensatt eller smutsigt?
Backventil blockerad?
Vattenlackage mellan motor och

Sla till jordfelsbrytaren. Kontakta
elektriker om den I6ser ut igen.

Kontakta aterforsaljaren.
Se till att vattennivan ar tillracklig.

Kontrollera trycket pa tanken.

Tata sugledningen, dra at skruvfor-
band.

Beakta maximal sughdjd (» Teknis-
ka data — sid. 97).

Sughdjden maste raknas bort fran
flédeshojden.

Rengdr filter, byt vid behov.
Rengor ventil, byt vid behov.
Kontakta aterforsaljaren.

pump, axeltatning inte tat?

Pump igensatt eller defekt?

Luft i pumpen eller sugledningen?

Tryckbrytare felinstalld?

Rengo6r pumpen med rent vatten
och atgarda orsaken till férorenin-
gen.

Fyll pa pumphuset med vatten.
Hos sugledningar med backventil,
fyll pa sugledningen med vatten.

Kontakta aterforsaljaren.

Gummibalg i varmepannan inte tat? Kontakta aterforsaljaren.
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Fellstérning Orsak Atgérd

Insugsomgivningen i brunnen har ~ Kontrollera brunn och vattenkvalitet.
andrats (brunn t.ex. férorenad med
sand)?

Sugledningen har fastnat i botten? Forkorta sugledningen eller fixera
den.

Anvand en filtersil med backventil.
Avstangningstryck installt for h6gt? Kontakta aterforsaljaren.
Trycksidan inte tat?

Pumpen slas inte fran.

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantian-
spraket upphor att galla vid felaktiga reparationer och
att extrakostnader ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sakerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar 6ver polerna.

Alla slutanvandare &r skyldiga att sjalva se till att

radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper @
och plastdetaljer med motsvarande mark- %
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 118661
Modell HWW 4600/E
Méarkspanning 230 V~, 50 Hz
Markeffekt 1100 W
Skyddsklass IPX4
Karakteristikkurva » Sid. 4, fig. 2
Max. pumphdjd 45 m

Max. sughdjd 8m

Max. pumpmangd 4600 I/h

Max. vatsketemperatur 35°C
Diameter tryck-/sugledning 25 mm (1")
Forfyliningstryck 1,5 bar
Tillbehor

Tillbehor kan anskaffas fran aterforséaljaren.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ajoittaiseen ja jatkuvaan
kiintedan asennukseen puhtaan veden pumppaa-
mista varten talojen ymparistdissa ja puutarha-alu-
eilla: sadetukseen ja kasteluun, kaivo-, sade- ja kayt-
tévesipumppuna.

Laitetta ei ole tarkoitettu jatkuvaan kayttoon tai kay-
tettavaksi suodatinpumppuna.

Laitetta saa kayttaa vain sallittujen tehorajojen sisalla
(™ Tekniset tiedot — siv. 97).

Sita ei saa kayttaa talousveden tai elintarvikkeiden
pumppaamiseen.

Silla ei saa pumpata rajahtavia, palavia, syovyttavia
tai terveydelle vaarallisia aineita eika saniteettivetta.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestoméaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tassa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttoa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valitén vaaratilanne, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-

lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todenndkoéinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

92

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

Turvallista kayttéa varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltdmat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itseasi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa mydhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttéda vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista
on viallinen, laite on annettava asiantuntijan kun-
nostettavaksi.

Ala kayta laitetta réjahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kayt laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

Ty0Oskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilén alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etté lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkoturvallisuus

* Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.
Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.
Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).
Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.
A4 taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.
Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.



Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttdmiseksi.

Huolto

Irrota verkkopistoke ennen kaikenlaisia t6ita lait-
teen parissa.

Vain téssa kuvatut huoltoty6t ja hairididen poistot
ovatsallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa suorittaa
ainoastaan alan ammattihenkil6.

Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kayttd johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisaksi vaaran-
taa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Pumppaa vain puhdasta vetti! Ald koskaan
pumppaa hiekkaa tai muita hiovia aineita.
Vahimmaisvirtausmaaran pité4 olla tunnissa 80 I/
h (1,3 I/min).

Nama laitteet eivat sovellu tiputuskasteluun,
koska veden virtaus on liian pieni eikd pumpat-
tava aine jadhdyta enaa laitetta riittavasti.

Jos laitteessasi ei ole sisdanrakennettua esisuo-
datinta, on suositeltavaa asentaa esisuodatin hie-
kan ja pienten hiukkasten suodattamiseksi
vedesta.

Imujohdon ja imuliitdnnan valiin on ehdottomasti
asennettava takaiskuventtiili. Se estaa ilmakuplin
muodostumisen imujohtoon.

Imujohto johtaa veden vedenottopaikasta laittee-
seen. Liita imujohto kierrelitokseen. Varmista,
etta imujohdon liitdnta on taysin tiivis, koska vuo-
dot heikentavat laitteen tehoa tai voivat estaa
imemisen kokonaan. Imujohdon pitda olla halkai-
sijaltaan vahintdan 25 mm (1"). Sen pitaa olla
lommahduksen ja tyhjion kestava. On suositelta-
vaa kayttaa imujohtoa pohjaventtiilin kanssa.
Kayta litoksen tiivistamisessa teflonnauhaa (12—
15 kerrosta).

Varmista, ettd vedenottopaikasta on saatavilla riit-
tavasti vetta ja ettd imujohdon imuosa on aina
veden alla.

Koska itseimevien pumppujen enimmaisimukor-
keus on 8 m, laite saa olla ottokohdassa enintaan
8 m vedenpinnan ylapuolella. Imujohdon pitda
kulkea vedenottopaikasta pumppuun jatkuvasti
nousevasti, jotta johtoon ei muodostu ilmakuplia,
jotka voivat heikentaa laitteen toimintaa. Jos lait-
teessa eiole sisddnrakennettua esisuodatinta, on
suositeltavaa asentaa imujohdon ja imuliitdnnan
valiin esisuodatin.
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Painejohdon liitanta on laitteen ylapuolella. Pai-
neliitantaan pitaa liittda letku tai putki mahdolli-
simman suurella halkaisijalla (vahintdan 19 mm,
Ya").

Pienemmat halkaisijat vahentavat laitteen siirtote-
hoa. Kayta liitoksen tiivistdmisessa teflonnauhaa
(12—15 kerrosta).

Ota huomioon, etta kotitalouksien vesijarjestel-
miin liitetyt johdot ovat jatkuvasti paineellisia. Sen
vuoksi laite pitaa liittda vesijohtoverkkoon teras-
letkulla, joka kestada taman jatkuvan paineen.
Puutarhaletkuja tai imuletkuja ei saa kayttaa lait-
teen painepuolella, kun johto on jatkuvasti pai-
neellinen, koska letku voi jatkuvan paineen, kulu-
misen ja materiaalin vasymisen vuoksi haljeta tai
repeytya jo lyhyessa ajassa. Puutarhaletkuja saa
kayttaa vain silloin, kun letku ei ole jatkuvasti pai-
neellinen, esim. sulkuventtiilin tai vesihanan jal-
keen, mutta aina vain suljettujen tilojen ulkopuo-
lella.

Al4 altista laitetta sateelle. Al kéyta laitetta
marassa ymparistossa.

Ala kéyta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen lahei-
syydessa!

Ala kohdista vesisuihkua suoraan laitteeseen tai
muihin sahkdosiin! Sahkdiskun aiheuttama hen-
genvaara!

Sijoita jatkojohto siten, etta se ei voi joutua koske-
tuksiin pumpattavan nesteen kanssa.

Ala asenna tai kytke laitetta paalle, kun pumpatta-
vassa vedessa (esim. uima-allas) on ihmisia tai
elaimia, tai kun ne ovat kosketuksissa siihen.

Al jata laitetta iiman valvontaa. Jos joudut pois-
tumaan pidemmaksi aikaa, irrota verkkopistoke
pistorasiasta.

Ota huomioon, etta ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®&s liikkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittaa. Laitteessa olevat lukukelvottomat
ohjeet on uusittava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa ja nou-
data sen ohjeita.

Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkon&ké voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
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Imuliitin
Vedentayttoruuvi
Paineliitin
Virtakytkin
Paineilmakytkin
Painesailio

Jalat
Vedenpoistoruuvi
Painemittari

10. Painekytkin
Toimituksen sisalto

Painepumppu kotitalouskaytton
Kayttéohje
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Asentaminen ja kayttoonotto

Asentaminen

* Laite on sijoitettava vaakasuoralle, tasaiselle ja
riittdvan kestavalle alustalle, joka pystyy kanta-
maan vedella taytetyn laitteen kokonaispainon.
Tarinan valttdmiseksi laite pitaa sijoittaa jousta-
valle alustalle (esim. kumimatto).
Kiinteda asennusta varten laitteen voi kiinnittaa
alustaan 4 ruuvilla.
Puutarhalammissa ja uima-altaissa kaytettdessa
laite pitaa sijoittaa siten, ettd se on suojattu tulvi-
miselta ja varmistettu putoamiselta. My6s muita
lakisaateisia vaatimuksia on noudatettava.
* Kayta esisuodatinta, jos sité ei ole sisdanraken-
nettu.
Asennuspaikalla pitéa olla hyva ilmanvaihto ja
sen tulee olla saalta suojattu.
Sisatiloissa kaytettdessa on varmistettava, etta
tiloissa on lattiaviemari ja vuotosuojaus.
Ennen kayttéonottoa pitaa imujohdon tiiviys tar-
kastaa. Jos havaitset imujohdossa ilmakuplia, se
on merkKi siitd, ettéd imujohdossa on vuotoja, mika
voi aiheuttaa laitteen vioittumisen!

Liita imujohto imuistukkaan

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Imujohto on liitettdva siten, etta siita
ei kohdistu mitdan mekaanisia voimia tai
jannityksia pumppuun.

Jos pumpattavassa vedessa on likaa, pitaa
kayttda imusuodatinta pumpun suojaami-
seksi hiekalta ja lialta.

Vihje: Jotta vesi ei paase vuotamaan ulos,
kun pumppu on kytketty pois paalta, pitaa
imupuolelle ehdottomasti asentaa takaisku-
venttiili.

« Kaikki kierreliitokset pitaa tiivistaa kierteen tiivis-
tysnauhalla (esim. teflonnauha), vuotokohdat
aiheuttavat ilman imemisen tai estavat veden
imemisen sekd nostomaaran painepuolella.
Metallisissa putkikierteissa pitda kayttaa teflon-
nauhaa, muovikierteet pitaa tiivistaa kierteen tii-
vistenauhalla.
Kaikki imujohdon osat pitéda asentaa asianmukai-
sesti.
Imujohdon halkaisijan pitaa olla vahintaan 25
mm. Sen pitad lommahduksen ja tyhjion kestava.
Imujohdon pitaa olla mahdollisimman lyhyt, koska
johdon pituuden kasvaessa pumppausteho heik-
kenee.
Imujohto pitda asentaa pumppuun nahden jatku-
vasti nousevasti ilmataskujen estémiseksi.
* Pitda varmistaa riittdva vedensaanti, imujohdon
paan on oltava aina vedessa.

Painejohdon liittaminen
HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Painejohto on asennettava siten,

etta siitd ei kohdistu mitddn mekaanisia voi-
mia tai jannityksia pumppuun.
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Kaikki kierreliitokset pitaa tiivistaa kierteen tiivis-
tysnauhalla (esim. teflonnauha), vuotokohdat
aiheuttavat ilman imemisen tai estavat veden
imemisen sekad nostomaaran painepuolella.
Metallisissa putkikierteissa pitda kayttaa teflon-
nauhaa, muovikierteet pitaa tiivistaa kierteen tii-
vistenauhalla.
Kaikkien painejohdon osien pitéa olla paineen-
kestavia.

» Kaikki painejohdon osat pitaa asentaa asianmu-

kaisesti.

Laitteen voi liittaa kiinteasti myods putkiverkkoon
(esim. talon vesijohtoverkkoon sisétiloissa). Tall6in
laite on ehdottomastiliitettéva elastisella suurpainetta
kestavalla letkujohdolla putkiverkkoon tarinan valtta-
miseksi. Lisaksi pitaa olla lattiakaivo tai vuotosuoja.

VAARA! Tapaturmavaara! Painetta kesta-
mattdmien osien ja asiattoman asennuksen

vuoksi painejohto voi haljeta kaytéssa. Ulos-

ruiskuava neste aiheuttaa tapaturmavaaran!

Vihje: Laitetta saa kayttaa vain kayttéveden
sy6ttoon, esim. WC:lle, pesukoneille jne.
Sita ei saa kayttaa talousveden syottami-
seen.

Laitetta ei saa liittda siten, ettd kayttovetta
syo6tetdan talousvesijarjestelmaan.

Sahkoliitanta

VAARA! Sdhkoiskun aiheuttama hengen-
& vaara! Ala kayta laitetta marassa ymparis-
tossa!l

Laitetta saa kayttaa vain seuraavin edellytyksin:

« Liitdnta on sallitua ainoastaan suojakosketinpis-
torasiaan, joka on asennettu, maadoitettu ja tar-
kastettu asianmukaisesti.

Verkkojannitteen ja sulakkeen on vastattava tek-
nisia tietoja.

Kun laitetta kdytetdan uima-altaissa, puutarha-
lammissa ja muissa vastaavissa kohteissa, se on
suojattava vikavirtasuojalaiteella (FI) mitoitetulla
vikavirralla, joka ei ylita 30 mA arvoa.

Ulkona kaytettaessa sahkoaliitantdjen pitéa olla
roiskevesisuojattuja, ne eivat saa olla vedessa.
Jatkojohtojen johtimien lapimitan on oltava riit-
tava, johtokelat pitaa olla kokonaan uloskelat-
tuina.

Kaytto

Taytto ja imu
HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Jokaisen uudelleen litdnnan tai vesi-
havion tai ilman imemisen jalkeen pumppu
pitaa tayttda uudelleen vedella. Pitkakestoi-

nen kaytto ilman vetta (tahaton kuivakaynti)
tuhoaa pumpun!

1. Kierra vedentayttdruuvi ja tiiviste ulos.

2. Valuta puhdasta vetta sisdan niin paljon, etta
pumppu tayttyy.

3. Jos haluat lyhentaa imuaikaa, tayta myos imu-
johto (mahdollista vain pohjaventtiilin kanssa).

4. Kierra vedentayttéruuvi takaisin tiivisteineen.



5. Avaa painejohto (kierra vesihana tai ruiskusuutin
auki), jotta ilma voi poistua imettaessa.
6. Kaynnista laite.
7. Kun vetta tulee tasaisesti ulos, kytke laite pois
paalta.
Vihje: Jotta vesipatsas sailyy imujohdossa,
I(_)_r_1 ehdottomasti kaytettava takaiskuventtii-
ia.
Kaytto
Pumpun ja imujohdon pitaa olla liitetty ja taytetty
vedella.

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Pumppu ei saa kdyda kuivana. Siina
pitéa olla ainariittavasti pumpattavaa ainetta
(vetta).

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Hiekkapitoinen tai likainen vesi
tuhoaa pumpun. Se aiheuttaa tuotteen
takuun raukeamisen. Kayta sen vuoksi esi-
suodatinta.

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Jos kotitalouskayttoon tarkoitettu
painepumppu asennetaan suoraan vesijoh-
toverkkoon, on otettava huomioon, etta
kyseisen verkon vedenpaine lisatdan pum-
pun paineeseen. 10 barin kokonaispainetta
ei saa ylittaa.

Vihje: Sailidssa on kuminen painekalvo,
joka on tehtaalla paineistettu ilmanpaineella
(esitayttopaine, » Tekniset tiedot — siv. 97).
Se mahdollistaa pienien vesimaarien ottami-
sen ilman pumpun kaynnistamista.
Tarkasta paine ennen pumpun kaytt6a ja
nosta sita tarvittaessa. Silloin pumpussa ei
saa olla vetta.

Tarkasta paine vahintaan nelja kertaa vuo-
dessa.

Pumppu ei saa olla suorassa auringonva-
lossa, koska sen vuoksi voi mm. syntya liian
korkea paine.

Liité verkkopistoke.

. AVE? painejohto (kierra vesihana tai ruiskusuutin
auki).

3. Kaynnista pumppu virtakytkimella.

4. Tarkasta, etta vetta tulee ulos.

Jos moottori ei kdynnisty, pumppu ei muodosta pai-

netta tai iimenee vastaavia hairi6ita, kytke laite pois

paalta ja yrita korjata hairié (» Hairidt ja ohjeet —

siv. 96).

Pumppu on varustettu painekytkimelld. Se kytkee

pumpun paélle, kun veden ottamisen jalkeen sailion

vedenpaine laskee kytkentapaineen alapuolelle.

Painekytkin kytkee pumpun pois paalta, kun katkai-

supaine on saavutettu.

Vihje: Painekytkin on tehtaalla saadetty

oikeaan kytkentd- ja katkaisupaineeseen.

Sita ei saa muuttaa, koska se voi aiheuttaa

laitteen vioittumisen.

Painekytkimen saadén muuttaminen aiheut-

taa automaattisesti takuun menetyksen.
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VAARA! Sahkoiskun aiheuttama hengen-
& vaara! Vain ammattilaiset saavat avata pai-
nekytkimen ja saataa sen.

Huolto

VAARA! Sdhkoiskun aiheuttama hengen-
vaara! Ennen téiden aloittamista laitteen
parissa irrota verkkopistoke pistorasiasta.

VAARA! Tapaturmavaara! Varmista ennen

& kaikkia laitteen parissa tehtavia toita, etta
laite ja siihen liitetyt varusteet ovat paineet-
tomia.

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Kaikki tiivisteet pitaa aina rakenneo-
sien irrottamisen jalkeen uusia.

VAARA! Jérjestelma on paineellinen!
Veda verkkopistoke irti pistorasiasta ennen
jokaista huoltotoimenpidetta tai vianhakua.

Varmista, etta laitteen liitantajohdot tai sailié
eivéat ole enaa paineellisia.

* Avaa sita varten jokin kayttolaite (vesihana) ja
paasta jarjestelmasta kaikki vesi pois.

* Sen jalkeen voit suorittaa kaikki huolto- ja puhdis-
tustyot.

Siéilion paineen tarkastus

Laitteen moitteettoman kaytén varmistamiseksi pitéa
sailion paine tarkastaa saanndllisin valiajoin (kol-
mesta neljdan kertaan vuodessa). Silloin pumpussa
ei saa olla vetta.

— Paineen tarkastusta varten kierra venttiilin-
kansi (5) auki sailidsta ja liita venttiiliin painemitta-
rilla varustettu iimapumppu.

* Jos painetta ei ole sdadetty oikein, sdaté on kor-
jattava (P Tekniset tiedot — siv. 97). Jos paine on
saadetty virheellisesti, laite ei toimi oikein ja sai-
lién kalvon kuluminen voimistuu ja se voi tuhou-
tua. Takuu ei kata laitevaurioita, jotka syntyvat vir-
heellisesti sdadetysta sailidpaineesta.

Vihje: Esitayttopainetta ei voi lukea sisaan-
rakennetusta painemittarista.

Veda verkkopistoke irti pistorasiasta.

. Avaa painejohto (kierra vesihana tai ruiskusuutin
auki), anna kaiken veden valua pois.

3. Kierrd muovisuojus irti sailién etupuolelta, sen
takana on ilmaventtiili.

4. Sijoita ilmaventtiiliin iimapumppu tai kompresso-
rin letku "rengasventtiili"-litdnnalla ja painemittari.

5. Pumppaa asetettuun esitayttopaineeseen asti
(esitayttopaine: » Tekniset tiedot — siv. 97).

6. Liita laite uudelleen ja tarkasta toiminta.
Kalvon irrottaminen
» Purkaminen — siv. 5

Sailién kalvo on kulutusosa, joka kuluu kdytén myota,
kun se on vahingoittunut, se pitéda vaihtaa. Kalvot voi
vaihtaa seuraavalla tavalla:

— Veda pistoke irti pistorasiasta.
— Anna veden valua ulos.

— Laske paine venttiilista.

— Poista laippa.

N =
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— Irrota venttiili.

— Irrota kalvo.

— Sijoita uusi kalvo paikalleen.

— Kokoa painvastaisessa jarjestyksessa.
— Saada paine maaritysten mukaisesti.

Sailytys
Kun on jaatymisvaara, pura laite ja varusteet, puh-
dista ne ja sailyta pakkaselta suojassa.

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Pakkanen rikkoo laitteen ja varus-
teet, silla niissa on aina vetta!

Purkaminen ja sailytys
1. Kytke laite pois paalta, veda verkkopistoke irti pis-
torasiasta.

2. Avaa painejohto (kierra vesihana tai ruiskusuutin
auki), anna kaiken veden valua pois.

3. Tyhjenna pumppu ja séilié kokonaan, kierra sita
varten vedenpoistoruuvi auki.

4. Irrota imu- ja painejohdot laitteesta.

5. Kierra poistoruuvi (8) irti ja kallista laitetta veden
valuttamiseksi pois sailiosta.

Vika/héirio
Pumppu ei kdynnisty.

Syy

Moottori ylikuumenee nesteen liian
korkean lampétilan vuoksi?

Saako laite virtaa?

6. Pumpunpesan tyhjentamiseksi kdanna laite ylos-
alaisin, jotta vesi voi valua paineliitdnnasta ulos.
7. Varastoi laite tilassa, jossa ei esiinny pakkasta

(min. 5 °C).
Hairiot ja ohjeet
Jos jokin ei toimi...
VAARA! Tapaturmavaara! Epaasialliset

korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite ei
toimi enaa turvallisesti. Vaarannat néin
itsedsi ja ymparistosi turvallisuuden.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

VAARA! Tapaturmavaara! Jarjestelma on
paineellinen!

Veda verkkopistoke irti pistorasiasta ja tee
jarjestelma paineettomaksi ennen jokaista
huoltotoimenpidetta tai vianhakua.

Korjaus

Tarkasta johto, pistoke, pistorasia ja
sulake.

Korjaa ylikuumenemisen syy

(nesteen maks. lampétila » Tekni-
set tiedot — siv. 97).

Moottori ylikuumenee peitetyn tuule-

tusraon vuoksi?

Vikavirtasuojakytkin (FI-kytkin)

lauennut?

Moottori rikki?
Pumppausteho liian pieni. Vedenpuute?

Liian matala paine.

Ei siirra enaa vetta oikein?

Imujohto vuotaa?

Imukorkeus liian suuri?

Suodatin tukkeutunut tai likaantu-

nut?

Takaiskuventtiili jumittunut?

Moottorin ja pumpun valista valuu

Kytke vikavirtasuojakytkin paalle.
Jos se laukeaa uudelleen, ota yh-
teytta sdhkodasentajaan.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Varmista riittdva vedensaanti.

Tarkasta sailion paine.

Tiivista imujohto, kirista kierreliitok-
set.

Ota huomioon enimmaisimukorkeus
(™ Tekniset tiedot — siv. 97).
Imukorkeus on vahennettava nosto-

korkeudesta.

Puhdista suodatin, vaihda tarvit-
taessa.

Puhdista venttiili, vaihda tarvittaes-
sa.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

vettd, akselitiiviste vuotaa?

Pumppu tukkeutunut tai viallinen?

limaa pumpussa tai imujohdossa?

Painekytkimen saaté muuttunut?

Puhdista pumppu puhtaalla vedella
ja korjaa likaantumisen syy.

Tayté pumppupesa vedella.

Kun imujohdossa on takaiskuventtii-
li, tAyta imujohto vedella.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Sailion kuminen painekalvo vuotaa? Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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Vika/héirio Syy Korjaus

Muuttuneet imuolosuhteet kaivossa Tarkasta kaivo ja veden laatu.
(kaivossa on esim. hiekkaa)?

Imujohto imeytynyt pohjaan? Lyhenna imujohtoa tai kiinnita se.
Kéyta suodatinsihtia takaiskuventtii-
lin kanssa.
Pumppu ei kytkeydy pois paalta. Katkaisupaine saadetty liian kor- Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
keaksi?

Painepuoli vuotaa?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myos takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittiminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahko- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltaa ymparistolle ja terveydelle

haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-

kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-

18an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-

kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua

lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-

nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu

sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittamista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat

Eeitettévé teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
ua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

sesta.

Pakkauksen héavittiminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %‘—‘ <9

antaa kierratettaviksi.
— Vie ndma materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 118661

Malli HWW 4600/E
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 1100 W
Kotelointiluokka IPX4
Ominaiskayra » Siv. 4, kuva 2
Maks. nostokorkeus 45 m

Maks. imukorkeus 8m

Maks. siitomaara 4600 I/h
Nesteen maksimilampétila 35°C
Paine-/imujohdon halkaisija 25 mm (1")
Esitayttopaine 1,5 bar
Tarvikkeet

Saat tarvikkeita jalleenmyyjaltasi.
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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